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Litterarum Arabicarum studiosis fautoribus patronis
S. P: D. )

G. G FREYTAG

Tempore, quo Ebn-Arabschahi librum skt #e5lax, slakd %5k inscriptum, quem auctor duobus
ante mortem annis anno Hedjrae 852 composuerat '), edebam, textum Arabicum et in latinum
sermonem vertere additis adnotationibus vel sensum vel res illusirantibus et Germanice
iransferre mihi in animo eral. Quod promissum a me spe freto datum fore, ut liber aut
emlores, qui sumtibus faciendis sufficerent, haberet aut ego illis carens auxilio tali rei ne-
cessario haud destituerer, quominus‘perﬁcerem, impedivit quum emtorum parvus numerus tum
auxilii spes abiecta. Tempus enim tam mutatum rerum statum adduxerat, ut, quae spes
certissima fuisset, ea he minima quidem restaret. Liber autem quum talis sit, ut, quam-
quam non omnes comparandi et disputandi modi in eo placere possint, tamen, dum legentis
animum miro modo exerceat, nullus fere inveniatur, qui, sive utilitatem petamus, uberiorem,
sive voluptatatem optemus, maiorem offerat, promissi, cui toti stare non possem, partem
'perfecturus adnotata de locis huius libri difficilioribus sumtibus meis in lucem proferre statui.
Quod enim tam pauci emtores fuerunt, huius rei causa non tam in eo quaerenda est, quod
libri utilitas parva est, quam in eo, quod multi ob multas magnasque difficultates a legendo

abhorruerunt. Ne autem adnotationum mole crescente sumtus nimis augerentur, non omnes

1) Corrigendus igitur est locus in praefatione texuis Arabici p. XXXVI.




— J =

difficultates; sed nonnisi graviores legenti removere easque non tam prolixe quam breviter
explicare volui. Quae difficultates maioris momenti haud explicatae  remanserunt, erant -enim
‘, ' quae aut me ipsum fugerent aut quarum explicandi modum non invenirem , eas aut doctio-
ribus aut quibus ad libros facilior aditus est aut iis denique explicandas trado, quos casus
{ quidam ad librorum locos rebus explicandis inservientes ducet. Difficultates ad artem rhe-
toricam in textu Arabico spectantes tam multae sunt, uf, si omnes explicaturus fuissem, paene
tota ars rhetorica exhaurienda fuisset. Quapropter ea , quae ad artis rhetoricae partes ab
Arabibus doctis @ledSi _odcs et oba-+=tl _edoc appellatas pertinent, paene omnia silentio
transiens nonnisi ad externa verborum ornamenta, quibus Arabes posterioris aetatis multam
operam dederunt, legentium animos converti, Sed quum ex his, quae in opere nostro in-
*  numera sint, ut in quavis fere linea occurrant, nonnisi graviora elegerim, quae paucis verbis
legentibus indicarem, opere finito adnotata de orationis ornamentis addidi , ne isla mea bre-
vitas legentibus noceret.

Valete mihique favete!

Scribebam Bonnae Calendis Octobris.




Adnotata de locis difficilioribus libri Fakihat- Alcholafa wa
- Mofacahat - Althsorafa inscripti.

Pag. 1. lin. 1sqq, Initio praefationis Deum esse rebus exsistentibus, quae omnes Dei

benignitatis participes factae sint, auctor cognosci dicit. Tam res

inanimatas, ut lapides,
metalla,

eius potentiam quasi voce significante, quam bestiae haud loquentes eius sapientiam
quasi sermone claro ostendere. Deum esse prudentem,

unicum, singularem, a variis animalium
speciebus proferri,

In linea tertia vocum Oa>e3 el Q43 significationes sic distingendas
esse puto, utilla significet, Deum esse unum,

ut praeter hunc Dei alii haud sint; haec autem,
Deum ¢

um personis filii et Spiritus sanetj coniungendum non esse. Sic censeo ratione habita
quae in linea quarta Sequuntur, quamquam tam vox Dasyd, quam vox O &5 usu technico

aliam significationem habeant, conf. libr. Tarifat ed. Fluegelii.

eorum,

Ob rhythmum sous S3l
enunties et vocem .} sequente voce S locum vocis b non occupare scias. conf. de Sacy
Gram. Ar. T. L p. 519, 920. — lin. 5. Aucior Christianorum sententiam, Jesum virgine
Maria patum Dei filium esse respicit. — lin. 6. Deum laudat non tam vocibus,

membrisque i, e. hominis singulis membris, Deum laudandum ess¢, cognosci
Deo gratias agit,

quam crinibus
dicit et simul

ut beneficia Dei in posterum mereat. Hanc autem ob causam gratiarum

actio cum avibus venantibus Comparata est, a quibus quasi venantibus Dei beneficia pete-

rentur — lin 6. Auctor eandem vocem (’;“""A; sed cum diversa significatione membrorum
et avium rapacium, utramque cum articulo

» posteriorem autem addita praepositione in
homoioteleuto constituendo adhibuit conf. Darstell. der Arab. Verskunst etc. p. 325. — lin,7.
Verbis Aff 3§ &t 3 .

o'+ quae pars confessionis fidei Mohammedicae sunt, se verum Moham.
medanum annuntiat — lin. 8. Proverbium est recens: Sl lwd ¢ o S ool
status facundior est quam lingua sermonis* Meid. T.III. p.475. Verba all>
singula idem ac priora homoioteleuton habent

s, Linguae
R 24, quorum
» indicant, conditionem animalium distincto modo

et quasi claris et haud obscuris verbis, Deum sempiternum esse, indicare.

Auctor dicit, e
statu creaturarum meliys cognosci,

posse Deum, quam id verbis hominis exprimatur. Ut
autem omni ex parte horum verborum sensum intelligas, vocem okl sic ab Arabibus de-

1
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finiri scias: cyalll g0 AR K3, Kl Klagl) pladzd okl conf. quoque de Sacy Anthol.
gram. p. 307. Tum multis verbis el magna cum eloquentia, Dei laudem ab omnibus rehus
et animalibus proferri, explicat. — lin. 9. Voces lghabt et Lebahé, magis ut homoiote-
leuto satisfiat, quam ob significationem iis convenientem cum coelo ” terraque  coniunctae
sunt, — lin. 14, Verbis alyw;y s0ue e’ [ f ol altera confessionis fidei Mo-

hammedicae pars absoluta est. Verbis aJ_;_m 3l w3lia tl:qs Ko (g0 (5™ «euius  (Mo-
hammedis) propter veritatem voluntas eius (Dei) ad maturifatem pervenit et fructus tulit
eius petitio«, auctor dicere vult, Mohammedis veritatem in iis, quae Dei legatus ad homines
pertulerit, effecisse, ut Dei voluntas erga homines perficeretur et preces, quibus homines
Deum adirent, haud inutiles essent. Ut autem Mohammedem omnium praestantissimum Dei
legatum et aliis prophetis potentia haud inferiorem (narn Mohammedani multos legatos a Deo
missos fuisse putant) esse probet, plura vera miracula u')‘j._s\ﬂ ab Arabibus appellata, quae
sine dubio seriore aetate viventes Mohammedi tribuerunt, enarrat. (De miraculis conf. Ma-
race. prodromi ad refutat. Alcor. P. 2. p. 30 5qq.). Dorcadem ‘a‘JS);:'zSS ei salutem dixisse (Auctor
rem animo habuisse videtur, quae in Maraccii prodromo in Coranum ib. p. 38 narratur), la~
pides eum allocutos esse salutem dicentes conf. Pocockii specimen p. 192 et Maraccii ib. p. 37-
Jutum ei fidem habuisse ib. p. 41, Koraischitis petentibus Mohammedis voluntate lunam
fissam esse conf, Pocockii specimen p. 192. Maraccius p. 17, arbores ab eo invitatas
obsequium praestitisse Maracc. p. 36. conf. Pocock p. 192, camelum eius opem implorasse
Maracc. p. 31. Pocock, p. 193. Weil Mohammed p. 142 Not., trabem sonantem desi-
derium patefecisse, quippe Mohammedes ad eam antea orationes habuisset Marac. p. 32.
Pocock. p. 193, uber siccum in eius manu lac largiter emisisse Marac. p. 37 sq. in eius
manu glaream Deum laudasse ib. p. 44, inter eius digitos tanquam e fonte aquam prove-
nisse Pocock. p. 193, lacertam deserti eum veracem esse existimasse Marac. p. 44,
ovem assatam eum allocutam esse Pocock. spec. p. 194. Marac. p. 38. — lin. 18.
Verba sals o ko, quae Mohammedani semper post Mohammedis nomen bene precantes
addunt , cum voce nhw lineae sequentis coniungenda sunt tanquam cum eo cohaerentia; sed
auctor verbum  ho accuratius descripturus plura adiecit, quibus voces coniungendae sepa-
rantur. Has preces tales esse dicit, quibus, quum eas proferentem sincere Deum colere ')
ostendant, homo a poena peccatorum extremi iudicii die liberetur, Verba autem A
wolsll, dum (olsidl pro  oolyill dictum est, ex Corani loco Sur. 55, 41. desumta sunt.
Arabum est opinio, quam a Iudaeis accepisse videntur, die iudicii de bestiis quoque iudicium
ferri, ut bestiae cornibus instruetae, quae bestias cornibus carentes adflixissent, punian-
tur conf, I'Alcoran par du Ryer T, I p. 175. et Sale Coran. Postremo loco familiae Mo-

1) Sur. 112. oY %, 4w appellatur. Vox ol autem sic definitur: s=l_4;” L‘SJ.-"' =l & oAt
L‘J;J volas oy Jwadll JB slaaal )o.ﬂ‘ il Kal—i g B Gagks Cblb»o}” & wklhf &
Uﬂd\@ o an wod=iy e);.w ICS) Jaxlly sy ety M=)l Legentes sciant, me co-

dicem meum librum Tarifat citans semper sequi.
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hammedis sociisque bene precatur, — lin, 19. Voces: =y Ui, auctorem laude Dei Mo-
hammedisque praemissa, quae a quolibet auctore Arabico in libri initio praemitti solent, ad
libri argumentum prodire indicant, Voces autem modo elliptico semper intelligendae sic

supplendae sunt: sed post Dei laudem prophetaeque praemissam ad argumentum transeo

ete. Deum in omnibus, quae creaverit, signa et miracula aut minus aut magis hominibus
clara deposuisse, pluribus Corani locis conf. Sur. 50, 20. 41, 53. 2, 1 sqq. auctor pro-

bhare studet.

Pag. 2. lin. 4, Versus metrum Motakarib appellatum est conf. Darstellung der
Arab. Versk. p. 281 c.; sed, quum rei metricae periti prioris hemistichii pedem postremum
abbreviare haud soleant, in libro meo haec species omissa est. — lin. 5. Voces oloy §
oWy Jpdall sunt pro lgasty Jyéill 0loy 8. Quum auctor miracula et sapientiae effata eum
floribus hortorum comparaverit, mentibus hominum valles collesque tribuit. —  lin. 6. Lgl.x:)
pasdly gewdl psubditi auditus et visus« sunt ii, qui audiunt et cernunt, ut, si illa monita in
usum haud convertant, excusandi non sipt, —lin. 10. De voce Ui'«,;ﬁ dubitare licet, quum
lexica taceant. Voci, quae cum voce JL,Q; »montes« coniuncta sit, significationem cognatam
aut modo convenientem habeat, necesse videtur. Quae autem res efficit, ut voei U=,
cuius pluralis (s> sit, loci asperi significationem tribuam. — lin. 14. Vox ,,.4J1 quum
inter nomina actionis locum habeat, potius nomen actionis, quod in lexicis frustra quaeritur,
cum significatione »malum inferre«, quam pluralem cum significatione malorum, esse magis
placeret. — lin. 19. Narrationes lepidae et dicta factaque praeclara cum tela artificiosa
et eleganter facta comparata sunt., — lin. 22, Auctor astrologum et medicum dixit, quia

astrologi medicinam isto qudque tempore exercuisse videntur conf. p. 4. — lin.25. Hae-

dum cantasse (conf. p. Iv), nec non felem cum mure amicitiam coluisse, hoc in libro inve-

nimus conf. p. . Vocem DSJJ...LS p- ™ infra et alibi singularem esse videmus.

Pag. 3. lin. 4. Voci %&lXe potius secunda forma est, ut tales designet, quibus a
Deo res imposita sit conf. p. ¥ 1. 13. — lin. 6. Auctor, ut in Corano parabola inve-
niri probaret, plures locos ut Sur. 29, 40. 42. 22, 72., quo in loco (=i loco vocis

osso legitur conf. Sur. 2, 24. 16, 70. adnotavit. — lin. 8. Voci silsww casus accusativus
convenit, ita ut verbum laudamus suppleatur. — lin, 12. Ante vocem (¥l vox I3
»lege« supplenda est. Corani loci sunt Sur. 33, 72. 41, 10. 22, 18. — lin. 17. Vox
&lzi indicat, suffixum in voce sy} ad Deum referendum esse. Quae autem lin. 20. 21,22
Corani Joci adnotati sunt, Sur. 44, 28. 18, 76, 27, 18. 27, 22, inveniuntur., In loco
Corani postremo quum verba upupam respiciant, auctor doogt & JE dixit. — lin. 24.
Hemistichium metri Thawil appellati est conf. Darstell. der Arab. Versk. p. 161 sqq. Au-
ctor , ut probaret, ab Arabibus eundem loquendi modum in proverbiis adhibitum esse, plura
adnotavit. Quem primo loco lin. 24. aduotavit proverbialem loquendi modum, is in Meidanii
opere desideratur. Videtur igitur aut serioris temporis aut provinciae proprius loquendi mo-

dus. Verba  Shs 655 (s b O3 sic vertenda sunt: Ei, qui pone me est, dic: me et
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consilium meum sinat. — lin. 25. Prius proverbium apud Meid. T. IL. p. 389, poste-
rius autem sic .y1ke waxd o g\l Meid. T. I p. 692 legitur. — lin. 26. De verbis
lepori et lacertae tributis confer Meid. T. IL p. 204 Sq- — lin. 30, De proverbio ad-
notato confer; Meid. T. IIl. P. I. p. 108, — lin. 31. Poeta non revera proverbium
versui inseruit; sed nil nisi proverbialem loquendi modum adhibuit. — lin. 81. Versus metri
Basith appellati est conf. Darstell. ete. p. 190 A. a.

Pag. 4. lin. 1. Vox ,hii serioris temporis usu comparationis significationem habet
lin. 4. Voces }.sz,n, 4= si_ coniunctae sunt, internam rei conditionem et externam (quae
in oculos incurrit) designant, Liber Riedy xlals’ <l a beato de Sacyo Parisiis anno 1816
editus est. Bestias fabularum modo loquentes inducens multa utiliaque consilia regulasque
dat. Alterius libri, cui titulus gl lslu, a Herbelotio sub voce Solovan mentio facta est.
De hoc libro, qui anno 554 Hedj. compositus est, conferas Hadji-Chalif, No. 7227. Tertius
denique liber inscriptus est nslJiy zaLmH »Alta voce et demissa voce loquens«, normam li-
bri Calilah wa Dimnah sequitur, referente Hadji- Chalifa conf. No. 7702. Modus poeticus,
quo liber compositus est, ab auctore nostro vehementer laudatur — lin. 7 et 8. In vocibus
O‘an generosi equi et Xuic vetus est lusus quidam verborum in hoc opere saepius
occurrens,  Considerationem animi cum hippodromo comparavit auctor, in quo libri tanquam
equi generosi currant, ut unus alterum merito vincere studeat. Et in linea 9 cogitationes suas
cum tali equo comparavit. — lin. 8, Verba s oo I proverbialem loquendi modum
referunt, qui Meidan. C. 238, 582. occurrit. — lin, 11. De viro oobwe omLﬁ _s3f confe-
ras praefationem huius operis p. XXV. — lin. 14. Versus metri Basith sunt conf. Dar-
stell. ete. p. 191. A. a.

Pag. 5. lin. 1. Auctor vocem )45, quae proprie reges minores Arabiae felicis desi-
gnat, adhibuit, ut reges significaret. Voces autem .§ et oWt homoioteleuton efficiunt.
lin. 6. ;Laill  wadsi. e. Exteriore habitu soli pulchritudine similis erat; Slf _wbl i e. Interna
animi conditione Ijaso similis. Ijasus b. Moahwijah b, Korra Masenita vir singulari pru-
dentia et ingenii acumine erat, ut in proverbium veniret. Tempore Ohmari b, Ahbd-Alahsis
n oppido Bazra iudicis muneri praeerat. In provérbio o) e U&’;S est Meid. T.I. p. 593.
— lin. 7. Duae voces _osgally O‘_,Iam, quae hoc in libro et alibi coniunctae et oppositae
inveniuntur, nil aliud significare possunt, nisi res, quae ab aliis ore traditaec a nobis discun-
tur aut mente, dum res cogitatione perscrutamur, intelliguntur. Beatus de Sacyus autem in
loco, quem in libro: Anthologie gram. p.307 ex Ebn-Chalduno adnotavit, voci sebis signi-
ficationem sensus proprii verborum dedit, ut _oygéx sensus improprius sit, qui mente
percipiatur. — 1. 12. Obsequium, quod fratres regi praestarent, cum beneficiis, quibus quisque
tanquam praeda potiri studeret et amorem, quo eum amplecterentur , cum pulchris vestibus,
quibus a rege honoris causa ornarentur, comparavit — lin.14. Metrum versus Thawil appel-
latum est conf. Darstell. etc. p. 162 b. — lin. 15. In verbis U_§S s _epasd Lls
auctor proverbium, quod in Meidanii libro 1. IL p. 258 est, hostilitatem significaturus, nec non

\
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in verbis laall (i discordiam descripturus proverbium, quod ibid. T. I p. 669, legitur ante
ocules habuit; simulque verbis Lasll et s ludit. — lin. 19. Quum vox pa=wali usu tech-
nico numerorum fractorum remotionem, ut vox F-=\aa numerus sit, quo tales numeri tol-
lantur , significet, voces grassd el g—=; (uoque sensum f{echnicum artis arithmeticae
habere videntur, ut vox g = y° humerus sit, quo unus altero maior fiat et vox 6\».;-).4 agendi,
modum designet, quo unus altero maior fiat. — lin. 19. Silentio praetereundum non est,
vocem slgiz3Yl non solum studium diligentiamque significare ; verum etiam usu technico
studium, quo iurisconsultus responsis ‘famam sibi acquirat et peculiarem sibi doctrinam se-
quatur, nam verbis Jl:xe¥) (93 sine dubio doctrinam Mohtaselitarum, qui Wazili b. Atha
Alghasali doctrinam sequuntur, inde appellatorum, quod ab Alhasano Albazri recesserant, auctor
respicit, Fieri quoque potest, ut verba 6\1,\9}5?‘?::4}:)\ <s=>s3 ad quandam Mohtaselitarum doctrinam
spectent ; legimus enim in Sharistani libro p.oo: xuslel] & 0sedl 40 L3 Y % 81».9\)5 Umals

1oy Ka LL;: L 4 ol b=l & ooy, — lin. 20. In secessu vivere, in proverbiis conf.

Meid. T. II. P, 1. p. 334 laudatur, — lin, 22. Verba EJ,!SQH ) 4w B sk put pro-
siliret cum ipso ex muro huius ecirculi« mihi sic intelligenda videntur. Mentem obstupefa-
ctam suam cum equo comparasse videtur, qui inter muros currens circulum Semper describit,
ut, quamvis semper currat, tamen eodem semper loco maneat. Ut igitur ab hac inutili et
molesta re liberetur, cogitationes suas incitat, quae quasi saltu ex hoc circulo ipsum ad
latus ducant. — lin. 23. Verbis L) @b &3 »ium librum (Coranum) secutus est« verba

Corani Sur. 3, 153. A & 295l wet eos (socios) in re consule« respicit.

Pag. 6. lin. 2. Vox %)} hoc loco noctem designat, quia moeror cum noctis obscu-
ritate conferri potest. Hanc ob causam auctor lWl>u dixit. Pronomen autem in voce lol=uo
aut ad solem aut ad vocem %al&xw¥i referendum est, quippe status bonus cum sole et die
comparari potest. — lin. 7. Pleiadum altitudo in proverbium venit, ut dicatur ¢y O
L5 blie nremotior quam distantia Pleiadumi« conf. Meid. T, I p. 183. T. IIL P. L p. 38.
Difficillima aufem sunt verba PRI Ji3l zaey (s »Et si deponeret, ad taurum demisit«
i. e. in infimum locum depressit. Pag. 26. lin. 3. locus occurrit, ex quo verbis nostris lux
oritur: ;o @S (e sin 80 Layys ,ollh ()8 thig, 533y sbags b, 0by ymodo decidebant
in imum (maris) et cernebant tauri cornu et interdum tanquam sagitta per eum sub supe-
riore parte pectoris transibant.«  Mari igitur navigantes quum tempestate vehementissima
in imum maris deiicerentur, tanquam ‘tauri cornu cernentes finguntur, = Auctor igitur pufasse
videtur; terram a tauro portari, ut eius cornua in fundo maris conspici possent. In libro
doctissimo ; Geographie d’Abounlfeda par M. Reinaud T. I. p. CLXXX legimus: d’aprés une
opinion rapportée par Massoudy, mais qu’on fait remonter 3 Abd-Allah fils d’Abbas et cou-
sin de Mahomet; la terre ne pouvant se soutenir elle-méme, Dieu laurait placée sur le dos
d'un poisson vivant, au milieu des eaux; le poisson serait supporté par un boeuf, le boeuf

? 3
' par un ange, I'ange par un roc et le roc par un vent permanent etc. — lin. 8. Auctor :

homoioteleuti causa vocem _.—sé postposuit suffixo omisso. Mutuam autem aequalium
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invidiam ‘cum pediculoso vinculo cervicis comparavit. Ut enim tale vinculum hominem sem-
per cruciat, sic talis invidia efficit, ut homo nunquam quiescat adflictus. Tale io-itur vincu-
lum in proverbii consuetudinem venit mulierem pravam designans conf. Meid. T. IL p. 175.
— lin. 9. In hac linea sequentibusque auctor pluribus vocibus: technicis usus est, quarum
definitionem ex libro wlay =35 adponere, operae pretium erit, quippe verba Arabica pluribus
clariora erunt, quam eadem latine reddita, Vox Ko,lell ‘est _di} Lo 4> e Sadodl Kals
_ead xude JuS0Y, cuius argumentationis varii modi ibidem exponuntur, ut, qui plura velit,
a doct. Fluegelo editum librum inspiciat. Vox Zm3 Lell inversionem argumenti designat. Vox
%easUll sic defimtur: ol wlediia oo Rarda gin — 1 10, Vox of;biul sic definitur: 5 ym
oosalb h—s Ol Opcia af o9y 550 S mia efhy sy e oINS in 4135 EiNfoer
.m;'a‘, duplex significatio tribui potest, ut aut cum voce %31 coniuncta amputationem eius de-
signet aut verbum sit, ut vertatur »et exposuit id« (proverbium). — lin. 15. Metrum
versus Thawil appellatum est conf, Darstell. etc. p. 163 ¢. — lin. 17. XSueims &0
sFortuna constans« Voeis &x=\iamna usus technicus in libro wiay =i sic exp]icatur' ol=uaiwds
b ey M X lsuaiadl Juds a3l ploeiY ade b e o boclil oo e
sl Kl (5 el P CINNE GWes) V- I S E= VYoM S W J,\)$ .Lojss Lgxn slis GLIE o bosdt
Voces &Kusia & Xaxd ybeneficium haud exspectatum et speratum«, ni fallor, proprius lo-
quendi modus suntj auctor enim praemisit verba a3 LS — lin. 19, Metrum versus
Camil appellatum est conf. Darstell. etc. p. 212. 217 sq. — lin. 5. Verba 5 ki
Bonksy uoj[o usum technicum habent. Vox &b in libro wisy =3 sic explicatur: —azy2 Lo o kS
il (B pdl 59 Wall Sy XL vox _wKe autem sic definitur: slss Rl 3 (wKall
ERias ek LSS I ¥ C TS LS..\:J w, 13 @h ke e So¥ siiyb (o xiim 3 -in 9 U_c

=1 M 3 5 J,)/u\_ﬂ ails (joadia ),nx.n /'.g peat kel o= & las sL(.mﬁ Sl o
wﬁ: oy sKad 6,M.L. ot o Ol ok el Lo uKally @21 g iinll ,oj.b Auill ,o)h L us_,a:
Okl R e Qui autem scire cupit varios huius rei modos, librum Fluegeli evolvat.
— lin. 29. Dicens J‘:’\JS ) (.S’J_ﬁbé stum eos in regiones tanquam aves emisit«, auctor
morem epistolas per columbas in regiones dissitas mittendi respexit, qua de re Egyptius
Michael Sabbagh libellum Parisiis cum titulo »La colombe messagere plus rapide que leclair
an. 1805 edidit.

Pag. 7. lin. 1. Signum homoioteleuti post vocem ilka delendum est; sed in voci-
bus Ll et liLo)- homoioteleuton in phrasibus praeter homoioteleuton in fine esse scias, ut

cum versibus, quibus duplex homoioteleuton yats3lill @IS est, qui ornamenti modus G

appellatur, conferri possit conf. Darstellung etc, p. 419. — lin. 7. In voce g3 il
auctor ob vocem V&l npecunia paralac vocem 3o pnumularii« ante oculos habuisse vi-
detur , ut verbo 53 nagendi modo numularii« significatio quoque tribuatur. — lin. 8.

In vocibus szew _iid sciendum est, Arabes verba pulchra cum inauribus , quibus aures

ornentur, comparare. — lin. 10 sq. Enunciandum potius est g_er.H, ULmoS — lin. 12.

13. Primum notandum est, auctorem vocibus 85 et u\')‘)" utens ludum respicere , in quo
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ope clavae ligneae DL.;)AQ appellatae sphaera &5 appellata propellitur. In verbis olu- (&5
P uSeaibzs auctor verbis ludens artem rhetoricam respicit. De voce L‘)L*‘?”
conferas pag. 1. Ars rhetorica tribus partibus continetur 1) &l=ll _sle conf. Almookthuzur
p. ff 2) lawll _ale. Almohthuzur p. 393. 3) gakstl _ale. Almookthuzur p. 567, qué
scientia omnia verborum ornamenta tam sensus quam vocum explicantur, In sequentibus
Sizluad ludy artem Joquendi comparavit ecum arte, qua in ludo ope clavae capite incurvato
instructae equitantes pilam ligneam impellunt. Quomodo autem voces Aeled et ®edy distinctae
sint, e libro wls;=3 discendum est.  Vox x=Laall in libro wlay=s sic definitur: Xeluadl
Sy badd #aJl= '&g!’iﬂj gj);g\ JBLJ\S o= 504\ o;ils s )}.ehfsj %L o= S)L_f_s K=l -

(&
5)_;,:,':,5 ‘}l:_>5 O»D ,S‘ o= ® 3 ).'&>S Lgi=laad & [SINLS)) J.éLJuS, Caalill oz o w}.b _odI)

6\"’50 HCLIENIVEL IR el he Ly jouih Rk WhKLY & Z;.w..a sy @l ddma  conf. Al-
mookthuzur p. 16 sqq. Vox &I autem sic: anlls e lg o FOCVIIPUCE IR B N )
R gy b 8pele Hmmliatll Y e LidSte of (8 LS s O of ol gaby 38
e WISl & et A SIS oitl S Leonal il KH & KM Ly puwied S Guals
U Rolas (o) simlad go U2saa s=s Almookthuzur p. 17. — lin. 14, In verbis (3;b jm=s
xalixll g2y by sali) auctor, ut luderet verbis xalU et sslill, vocem ol »nvelamen oris«
quod proprie mulierum est, in viro adhibuit. Sensus est: Remoto extremo velamine oris,
in terram se celeriter proiiciens caput ila depressit, ut terra ipsi loco velaminis esset.
Simul quoque osculandi significationem in voce _iiJi cogitasse videtur, nam moris erat
coram rege terram osculari conf. Abulf, Adn. T, HI. p. 161. IV. p. 379 adn. 268. —
lin. 15. Quos auctor varios gradus, quibus quis bona consilia in usum suum convertit,
protulit, ii sine dubio ex cuiusdam doctrina desumti sunt. Quam autem vox o signi-
ficationem habeat, pag, 1. vide. — lin. 20. Verba ',4;5‘) Kzl S %3 vertenda sunt: ita ut nulla

sit ratio eius, quod homines rem audiant et videant, Verba X=\>Ji eplall Jas\id W3 vertenda

sunt: »Bgne cognoscat excellens (regis) mens.« Excellentes, praeponderantes scientias regi,
ut eius benevolentiam captaret, tribuit. X)) sincerum monitum, quatenus sincerum mo -
pitum est. — lin, 24. Locus, quem e Corano adnotavit, Sur. 40, 44. 435, invenitur.
— lin. 28. Versus metri Thawil est conf. Darstell. ete. p. 163 c. — lin. 30. Modum,
quo a Deo homini plures indoles datae sunt, auctor cum monili lapidibus pretiosis facto,

comparavit. Mentem autem hominis coronam appellat, cuius pretiosissima unio - hona indo-

les sit.

Pag. 8. lin. 1. Verba _ssbe il ) Gl in Corano Sur. 68, 4. leguntur. —

lin. 2. Vox .Mudi, qua homines daemonesque designantur, e Corano Sur. 55, 31. de-

sumta est, — lin. 4. Mohammedem caaxadlly ngH =l npossessorem coronae et ba-
culi« appellavit, quod ei regiam dignitatem tribuit ‘et Mohammedes baculo utebatur conf. De
vita Mohammedis Gagnier p. 154 adn. — lin. 5. a2l LL3l «Samaks ncuius (precatio-
nis) lacinias odoramentum tenebat« Precationem igitur cum vestimento lacinid instructo com-

paravit. Vocem $msze adhibens voluit, ut legens odoramentum pretiosum @hwa appellatum
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cogitaret. Hisce quoque precibus auras lenes tribuit, quibus ramus mollis moveretur. —
lin, 6. Verba N e oS 21 ¥ Mohammedis sunt; quae inter traditiones locum habent.
Sic quoque, quae lin. 6 Seq. narrata sunt, inter traditiones locum obtinuere. — lin. 10. Verba
Q)lli o0 sle it yhomines religionem regum sequunturc, in proverbii consuetudinem ve-
nerunt conf. Meid. T. I, p. 798. — lin, 13, Voci %5lb hoc loco duplex est sensus
fenestrae et potestatis. — lin. 17. Monti in proverbio firmitas tribuitur conf. Meid.
T. L p. 274. 575 et torrens impetuosius proruit ', o, 191. — Iin. 20. Vox G‘Jél re-
ditus, qui ex fundis proveniunt, designat. Vox t;s in libro wlay.=5 sic definitur: 83, L ;ﬁli
adi e %2lall o 2M2L L S M & _agillB o Sl e wi0 Y9 e it
Lagia passt Jadlly xin ass! Kagizdly 1948 of — lin. 23. Locus Corani legitur Sur. 25, 67.
lin. 26. Mandatum scriptum regis esse super verticibus capitum filioram temporis, auctor
dixisse videtur, quod legati regis epistolam aut diploma super capitibus portare solebant.
Tale autem mandatum cum Dei decreto, quod semper perficitur, auctor comparavit. Ut
autem lectores, quale Dei decretum sit ex Arabum sententia, cognoscant, ex libro gy =
vocis definitionem adponimus: .o L whe @ioezylb Lliel 3 e K ‘.@ of s slagl)
BN T Lb}” = x,g)L.{i IMy=Y 0 sake —  Jin, 28. Voces 55425 Ay »Saidus et Amru,
quas Arabum grammatici in exemplis adhibere solent, hoc loco unum quemque designant.
ibid. Ex eo, quod auctor voces oxilly ladll coniunxit, videre licet, unam vocem ab altera
diversam esse. Quae sit voeis slwai)! significatio antea vidimus. Vox 8 in libro wliy a3
sic definitur: UL¢=35$ di,..>i o S N itakexs Haol Y L@SL?,‘ S =laiSl QS‘MS 8’.)‘)5” Rley
oM e Bls ume s U.:.v.n okp — lin. 29, Auctor,l quum decreta divina cum sa-
gittis comparaverit, astutiam humanam cum clypeo et cautionem ¢um lorica contulit, — lin, 32.

Sagittam emissam ad crenam redire, rebus, quae fieri non possunt, in proverbiis adnumeratur
Meid. T. I. p. 359.

Pag. 9. lin, 2. Anurschirwan vel Nuschirwan filius Cobadi nomen regissPersarum
sapientia clari est. Vixit tempore, quo Mohammedes natus est. confer Herbelot bibliotheque
Orientale sub voce Nouschirva.n. — lin. 6. In verbis ob’).»,b duplex sensus est »haud
multum abfuit, quin intraret in narrationem, eum exstitisse aut quin intraret in praedicatum
verbi 5" (sensu grammatico) conf, de Sacy Gram. Ar, T. II, p. 101. 576. — lin, 11.
Verbis Jaiinll (4a 35 dleda dicere wvult auctor, quamquam habena (i. e. res, quae mente
caret) loquatur, tamen sensum verborum eius intellectu percipi posse. — lin. 13, Verba
o o ol s net unde et unde 2« ellipsin continent, ut sensus sit: et unde mihi resistendi
facultas erit? — lin. 14, Poenam cum conditione servi comparavit, e qua liberatus est.
— lin. 21. Bonum et sincerum monitum, quum audienti ingratum esse soleat, auctor cuni
re aspera et amara, tum cum re ardente , quae in intestinis homini dolorem facfat; patien-
tiam autem, qua excipitur, cum re frigida, qua dolor ardens in intestinjs lenitur , auctor

comparat. — lin. 27. In Corani capite 27 v. 19 legimus, Salomonem formicarum loquelam

intellexisse et ibidem v. 40 Salomonis Veziri =5 .3 ool in commentario mentio fit'; sed
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in Corani commentario Beidhawii Salomonem formicam consuluisse haud legi conf. p. 251 1. 8
— lin. 28. Verba ¢! .Qw Ia>! ,mercenarius piscatoris. Talis mercenarius quum parum
mercedis accipiat, pauperem significaturus in proverbii consuetudinem venit; sed, quum loquendi
modus in Meidanii operc haud inveniatur, aut seriore tempore ortus aut regioni proprius
videtur. Salomonem per quadraginta dies imperio privatum fuisse, Sur. 38 v.33 in Beidhawii

commentario legimus.

Pag. 10. lin. 8. Auctor iustitiam regis cum vestimento comparavit, cuius margo
diversi coloris iniustitia esse ’haud ‘possit. — lin. 4, Dierum folia eorum facta praeclara
complectuntur i. e. In libris historicis facta eorum praeclara descripta sunt. — lin, 6. Versus
.metri Walir appellati suni conf. Darstell. etc. p, 203 A et p. 206. — lin. 8, Solitudinem
cum persona contulit, cuius laciniae adhaerere vult, — lin. 9. Verba ECXPSIREII ) sysconsilia
nobilia*“ id designant, quod rex decernit, Voci 580, quum voci 5=} quae generalem signifi-
cationem habeat, opposita sit, generalis montis significatio tribuenda, est. — lin. 13. 505
B, si pronomen post suffixum, ut vis sermonis augeatur, repetitur, pronomen repetltum
formam nominativi semper habeat necesse est conf. de Sacy Gram. Ar. T. II p. 375 ibid. Vocem
3y adhibuit sine dubio auctor, ut homoioteleuton cum priore 8y 41 ity,b constituatur. Vox
uua, hoc in loco pro iady Qs ,pactum firmum“ dicta videtur aut 83} Hady est pro

590 8553, In duabus phrasibus singulae voces homoioteleuto concordant. — lin. 14 sq.
Pl‘OverlaleS loquendi modi sunt. — lin 15. Corani locum, quem auctor adnotavit Sur. 28, 35
invenimus — lin, 16, Versus, cuius metrum Thawil appellatum est, conf. Darstell. etc,

p. 162 b. 172, auctor Miscin Aldaremi est, qui initio Islami natus tempore Ferasdaki vixit.
Voces dL= JL51 in proverbii consuetudinem venerunt conf. Meid. T. 1 p. 8. — lin17.
Viri Si=uell appellati vita in Ebn-Challikani opere No. 304 describitur. Vir cum gente Kais
pro Ahbd-Allaho b. Sobair contra Merwanum dimicans anno Hedjrae 64 occisus est. Ibid.
Auctor verbis Egv\h‘ﬂ Cagdh ludit ;7vox enim oAl historiam traditione conservatam nec .
non novum designat, ut nove vox &l vetus opposita sit. — lin, 24. Vox g,
homoioteleuti causa ,liga scripta, Persicae originis supremum cubicularium designat. — lin. 27,

Pro voce L‘o legendum videtur ,iof,

=

Pag. 11. lin. 1. - Ob homoioteleuton vocem fs=l)s, quae cum voce l.ods coniungenda
crat, postposuit auctor. — lin. 4. Voces _ws' tiLI:: cum Arabum opinione ‘cohaerent, e
siderum quorundam ortu hominum fortunam infortuniumque pendere. Saturnus et Mars planetae
sunt, quibus infortunia tribuuntur, quapropter cognomen lw=\} (infelicium) gerunt. De
vocibus ocb et wfe confer pag. 6. — lin. 11. In libro wigy x5 animarum species distin-
guuntur. X&lw3¥) a0t anima humana sic definitur: Lo ez oy i b ) Js! JLJ
%3 580 Jlasdl Joxtay el el uLAa} Ja Vox Eg,g.mﬂ sic deﬁmtur. f.nt*u Ll miily zo’..>
Vox U‘,Jbs sic 13 d,S\I! vl »LJS _swd, Innostro autem loco voce Eailyadl gyeii;
sine dubio libido deSlguatur — lin. 13 Voce Lg=lly= (costae eius) auctor id significare vult,
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quod costis inclusum est ut cor. — lin. 26. In Corani loco Sur. 15, 52 vox i, occurrit.
----- lin. 28. Metrum versus Wafir appellatum est conf Darstell. ete, p. 204. A,

Pag. 12. lin. 1. Metrum versus Basith appellatum est ¢ on f. Darstell. etc. p. 195, —
lin.' 3. In verbis KoY lgis ooy ) duplex sensus esse potest, ut vertatur :
quarum liberationis facies nigrae sunt aut modi, quibus ex iis liberemus, dubii sunt Ibid.
Verbis %:lis Jwoliw) auctor proverbium rescipit. In Meidanii opere legitur quidems it folius
s36e.  ;,Deus radicem eius omnino evellat I¥; sed in Scharaf- Aldini Samachschariique ope-
ribus loco vocis as's;: legitur aislis ,,ulcus eius® conf. Meid. T.T p.103. — lin. 8. Vox
g LUl usu technico adhibita in libro wléy =5 sic definitur: a2 U""“@' o sfﬁ;.m',ﬁl_: J..I'zJ\_SS
Plpach) ileht (akadidl. — lin. 10. Vox s\l usu technico adhibita sic definitur: A=\
S¥oiw ;35..49.{2.3 cxaRaddl cpas Raskawd) Rl Zawdd) b3, — lin. 12. In hac linea et
sequentibus artem ostendere vult, qua adversarius in disputando uti possit, ut rem, quam

alter affirmet, tanquam haud veram neget. Hac autem re a disputando se haud deterreri

dicit, quum in bono consilio uod daturus sit, officium sequatur. Auctor multas voces-
) » 9 ) q

techniéas adhibuit. Vox xw,lell usu technico adhibita explicata est. De voce B L=l
conferas vocem (mXs pag. 6. De voce suaslin confer pag. 6. — lin. 13. De voce Ke-laadll
conf. p. 7 ibid. Vox alwl usu technico adhibita sic definitur: Xuwill gl ) — i 16,
Vox Uixé=Ul usu technico adhibita sic definitur: lglalow RiRadl ol (528=UL Talem autem
rem auctor cum puella a virorum adspectu defensa comparavit, cuius velum, ut dubium
removeatur, argumentatione tollitur. — lin. 18. Voces cyasiall R sic’ definiuntur: sibhs! L
aiklly Eolill; est igitur res, quae claro modo intelligitur. Verba ol & st A nemo
in religione contra voluntatem suam cogitur aut Mohammedis traditione conservata aut alius
esse videntur. — lin. 19. Vox 6L.Lh.~a7$$ hoc in loco ob vocem #%:b3Lf, quacum coniuncta
est, significationem adulandi et simulatione utendi, quae tertiae verbi formae propria est, habere
videtur. Sed artificiose agendi rationis quoque significatio loco convenit conf. p. 65. —
lin. 23, Verbis _sadimal! @@J.Aii auctor verba Corani _saiimel] Digall, quae pluribus locis
occurrunt, imitatus est. — lin. 27. In verbis kel lay )& G proverbium Xil=3 (5 &)
»astutior quam vulpes'* auctor respexit Meid. T. I p. 577. In proverbio Qvai ¢y (5=
non dicitur ; sed dicitur: 33§ ¢ (shel ,,Iniustior, quam lupus. — lin. 28, Verba rkald
/'-um-' agha saiil _egiless ,,Homines -tempori suo similiores quam parentibus sunt‘‘ proverbiis

receptioribus adnumerantur ¢ on f. Meid. T. I p. 798.

Pag. 13. lin, 2. Voci xwi2ll, quae cum voce Jwadl} coniuncta sit, sagacitatis signi-
ficatio tribuenda est. Si usu technico adhibetur, eam sic definiri invenimus: XMy g Ko 318
Al ialmay aiall KK o ¥l Jof Mbel & Bull, wadsh. — lin. 3. Versus metri
Thawil appellati sunt conf. Darstell. etc. p.161 sq. — lin. 4. Versus metri Camil appellati
est conf. Darstell. p. 211 A. a et p. 217. — [in. 5. Ardeschir b. Babec primus Sasani-
darum rex in Persia erat, (ui anno Christi 239 diem obiit conf. Herbelot Bibl. Orient.

sub voce Ardschir. Vox «ubl proprie patrem dominum lingud Turcica designabl ¢t postea
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titulus honoris erat, qui primum a Mélikschaho Veziro Nitsam-Almule datus est. De Atabe-~
karum familia, quae Mosulae Halebique imperium tenebat, hoc loco cogitandum non est:
Auctorem aulem Persarum regem Atabecum appellasse, haud placet. — lin. 6. Proverbium
Arabicum, quod in Meidanii opere T.I p. 179 legitur, paulo diversum est: = J<&ll (yazs
FreS WL ~,,Quaedam caedes omnibus vitam conservat. — lin. 7. Versus metri Basith
appellati est conf, Darstell. ete. p. 189 sqq. — lin. 8. Corani locus, quem auctor adnotavit
Sur. 2, 175 legitur. — lin. 9. Kabus b. Waschmegir Persarum rex anno 387 Hedjr. imperio
potitus est conf. Herbelot sub voce Cabus et cl. Wiistenfeldi Arab. Aerzte p, 67. — lin. 10.
Auctor vocem ‘;CM--? adhibuit, quod obsequium cum vinculo comparavit, quo manus constrictae
erant. — lin. 1§. Auctor verbum eSiw sine dubio ob perfectum verbi «Xiw homoioteleuton
adhibuit, nam significatione sua minus apta est. — lin. 13. .cl.oJ,s'rJS debitores hoc loco ii
sunt, quorum sanguis ei deberetur. — Iin. 16. De voce JAhM conferas pag. 4. — lin. 20.
Tempus cum corpore comparaiur, cuius temperamentum ita mutatum est, ut conditio sana
cesset. In libro wliy =3 vox GL;U sic definita est: swolis Jelod o Juass Kgliste Kasus
AN RS Biam Lgie 8w IS st Kubeall ¥l gciake. — lin, 21, Versus metrum
Monsarih appellatum est ¢ onf. Darstell. etc. p. 254. 256 sq. — lin. 28. Auctor consilia
improba cum pullis ex ovis prodeuntibus comparavit, quae diabolus in cerebro hominum
posuerit. — lin. 5. Quomodo versus, cuius metrum Thawil est c¢onf. Darstell. etc. p. 161,
cum prioribus sensu cohaereat, haud liquet. In eo animal tantopere emaciatum, ut eius renes
per latera appareant, describilur. Quae autem animalis conditio causa erat, ut pauperes,
quuum fore, ut minimo pretio Venderetur, sperarent, pretium interrogarent. Fieri potest, ut
tempus aut dignilas regia cum tali animali comparatum sit. — lin. 26. Locus, quem auctor
ex Corano adnotavit, Sur. 4, 119 legitur,

Pag. 14. lin. 1. Auctor hoe loco duo verba .).b).g et L«‘J'v)[ adhibuit a nominibus Jg:b‘r-_\
et 8o, derivata, quibus donma significantur, quae aut ex officio aut sponte iudici dantur.
Duas autem voces coniunxit significaturus, prophelas iudici supremo (Deo) nullum donum,
qualecunque sit, dedisse, ut munus legati acciperent. — lin. 2, Auctor aut errans aut
homoioteleuti causa 23%lw,, pro adlw, dixisse videtur, nam sic in Corani loco Sur. 6, 124
egitur. — lin. 4. Proverbium esti alf )5 lbludl \b. , Regis umbra ut Dei umbra est®
conf. Meid, T. III P. 1 p. 311. — lin. 5. Voces w2 et J#3 res lege praescriptas ne-
cessario observandas et res spontaneas designant. In libro Tarifat vox Xmg_;siii sic definitur :
00;5 (yASed LFLC R &L;_>'§§, XA»J‘, <Ll a)biin Sdou el b E;&n 3s Jg,o.iixﬂ K2l 2 9
oW andl abl pasadl e Jodee Yo KB Oy B el b oapll og RS oy s
ihioy LB (LBl e paradl Koabl Doty il pashinsdl g ok b KiESIE (3, sy
is')-'k.;.l_i. Vox 45 autem sic definitur: @halolly Reaysll e Boby oo Lad ol goildl & Jailt
&IQISS, St 090 Lol s+l 995 ibid. Locus ab auctore e Corano adnotatus
Sur 4, 62 invenitur; sed ibi legitur: _eXie 3 &ofs. — lin. 7. Vocis Zesil® hoc in loco

significatio dubia est, Mihi lenem iram, quam rex peccanti ostendere debet, designare videtur;
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eam cum venia, quae peccanti datur et generose agendi modo coniuncta est. — lin. 8. Vox
Ja= seriore tempore a voce Xli> derivata, modum agendi designat, quo quis astutum se ostendit.
— lin. 10. Vocibus (ol el 3bledl &y auctor Corani locum Sur. 2,9 (0,0 w226l & in animis
eorum morbus® respicit. — lin, 24. Vox Zﬁn’ quae de signis Zodiaci adhibetur, hoc loco

; = ) g
ab auctore cum sole haud accurate coniuncta videtur. Vox Z"‘“” homoioteleuti causa pro

zfiv:Sl est. — lin. 18. Verba .25 131 etc. proverbialem loguendi modum redolent — lin. 19.

Bihram-Djur Persarum rex erat huius nominis sextus princeps, filius Jesdedjerdi, qui tempore

‘Nohmani filii Amru-IKaisi imperium exercebat conf. Herbelot Biblioth Orient. s. v. Baharam.

— lin. 20. Vox o duplici modo intelligi potest; est enim aut singularis 3.35 potentia
aut pluralis a singulari o derivandus manus: ut ol o3 | possessor manuum® potentissimum
designet. — lin, 23. In verbis Lg% Lgfsd 0 (5,5 wlis verba Corani Sur, 4, 60 auctor
respicit; sed, quum in Corani loco paradisus describatur, verba Wis' ¢ in verba Lgsys
mutarentur, necesse erat. Hic loquendi modus in arte rhetorica (wlui8) appellatur. Fluctus
autem cum equis certantibus,' qui in hippodromi loco curruni, comparati sunt. — lin. 30.
Vox O3, si unius personae staturam designat, vix pluralem habere potest; sed auctor voci
sine dubio homoioteleuto commotus pluralis formam dedit — lin. 31. In voce 23y, duplex
significatio est, ut aut tanquam nomen actionis vertatur adventu Suo aut tanquam pluralis
apud rosas earum. Vox b autem puellarum il]Cedendi modum designat, quo iactato

corpore gratiam ostensurae incedunt, nam, quum velato sint corpore, alio modo placere student.

Pag, 15. lin. 1 et 2. Verba _o® 15} usque ad gy ally homoioteleuto carent. Cuius-
dam docti verba esse videntur. — lin. 3. Actiones generosas cum locis, ubi pecus libere
pascitur (CJLM) auctor comparavit. — lin, 8. Quum in epulis strata et pulvinaria in
solo ponantur, in quibus discumbant, auctor bléiid) blws loms simul verbis ludens dixit. —
lin. 10. Versus metrum Wafir appellatum est conf. Darstell ete. p. 204. — lin. 12. Verbis
D’X)-jdf &S)Lu ludens blandientium et ‘iocantium feminarum pulchrarum, quae cum dorcadibus
comparantur,, sermonem descripsit. — lin. 13. Llgil=bi & Verbum f‘b’“ cum derivatis
seriore aetate adhibitum est, quod duobus locis in libro hoc conf. p. 102 et in altero
auetoris nostri opere, Vita Timuri T. I p 2382 ed. Mang, occurrit. Statum hominis designat,
quo est, qui satis bibit. Pluralem autem haud bene adhibuisse videtur auctor. Conditio
qua quis plenus vini; sed non omuino ebrius est, efficit, ut quae cogitet , libere loquatur.
Est quoque proverbialis loquendi modus: buwi¥l k5 & Lo ohy J,.g ,,Vinum id, quod in
hominis animo est, ostendit‘* Meid. T. III P. 1 p. 140. — lin. 16. Verba <}l vipum
ete. proverbialem loquendi modum redolent. — lin. 18. Metrum versuum Basith appellatum
est conf. Darstell, etc. p. 190 A, a.' Posierioris hemistichii verba significant amore captum
nil velle nisi audire et videre. — lin. 21. Versus, cuius metrum Wafir appellatum est conf,
Darstell. etc. p. 203, sic vertendus est: Omne lenocinium pro fratre aut amico, dum donum
haud accipitur,” virtus est putanda — lin. 23.24. Versus, quorum metrum Monsarih appel-
latum est conf. Darstell. etc. p. 254. 256 sq. sic vertendi sunt: Non est is, qui versus
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componit, loco viri habendus, qui lenocinium facit; nam virorum elegantium sermonem audi:
Hic litteras coniunxit; sed illius animus excelsus est, nam socios coniunxit. — lin. 25. Num
Magorum doctrina permittat, ut sponsae innocentia laedalur, nescio. Hisce autem verbis
viri agendi rationem, quae moribus Arabum contraria esset, excusavit. De Magis confer
Herbelotum s. v. Magius et Sharestani p. . — lin. 26. Voces ULm>$‘, U.m..éi )
vertendae sunt: Ovis in domo educata pulchritudinis et beneficentiae. — lin, 30. Voce (jlis’
usus est auctor, quod feminae pulchrae cum dorcadibus comparantur, confer Hamasae locum

sub v‘qbe dorcas in appendice citatum. Vox (s3=3 e particula . pendet.

Pag. 16. lin. 1. Verba «Xully «Sia S0 consequentem partem verborum ca—sf, b
constituunt et sic vertenda sunt: Id a te prodit et ad te redit i. e, in tua potestate positum
ad neminem pertinet. — lin. 3. Vox Caamd! cum voce L@Ez:i sensu coniungenda est. Staturam
erectam cum lancea, intuitum cor vulneraniem cum gladio auctor comparavit. Postea intuitum
fractum , ym&s appellavit,- quod intuitus nictu abrumpitur. — lin. 6. Metrum versus Wafir
appellatum est conf. Darst. ete. p. 204. — lin, 7.. Loco &yil 109 sine dubio Xy} sh-¢
legendum est. — lin. 8. Vox s> Persicae originis dominum designal. Dubito, num
auctor voci significationem dominae, ut suffixum cum ea coniunctum sit, (id quod voci sniz
conveniat) dederit, uxorem suam dicturus, an addita litterd sfemininum formaverit, — lin. 13.
Vox slilb, quamquam verbum duplicem accusativum haud regit, tamen cum vocalibus passivi
enuncianda est. — lin.16. Lioquendi modus i Ly d=! L quem auctor cum sensu affirmativo
adhibuit, sacpissime cum sensu negativo adhibetur, — lin. 17. In verbis ULI::L-»JS Joue ete.
proverbialis loquendi modus'est conf. Meid. T, IIl P. 1. p, 323. — lin. 20. Locus Corani
adnotatus legitur Sur. 3, 153. — lin. 21. Locus alter Corani est Sur. 6, 164. — lin. 26.

l{omoioteleuti causa vox jﬁ-” tanquam pluralis forma enuncianda est.

Pag, 17. lin. 6. Auctor solem cum  praecone comparans, qui ad preces faciendas
convocat, indicavil, tempore, quo sol occidat, preces faciendas esse conf. cl. Weil Mo-
hammed p. 70 adn. — lin. 11. Verba wrses p9n € Corani loco Sur. 11,79 desumta sunt.
luforlunium, quo, ne a lupo laceraretur, timeret, auctor cum lanio comparavit, — lin. 14. Versus,
cuius metrum Thawil est conf. Darstell. elc. p. 162, in Hamasae opere p. 33 legitm.( ==
Lin. 15. Haedus modo, quo subditi reges adire solebant, terram osculans (confer p.7 et Abulf.
Annal; 1. V p. 338) lupum alloguitur. Vox wliz ,latus® titulus est, quo seriore tempore
reges nobilesque alloqui solebant. — lin. 19. Vox g=\ims locum, ubi quis bene se habet
et pinquis evadit aut (idem quod g=\Wis) locum, ubi pabulum quaerentes subsistunt, significare-
potest. — lin, 21. Abu-Ishak Ibrahim Almauzeli musicus celeberrimus erat Persicae originis,
qui Cufae anno §25 natus, Bagdadi anno 188 aut, quae est aliorum sententia, anno 213
diem supremum ebiit — lin. 22, Duo erant musici nomen Mahbad gerentes, unus: tempore
Alwalidi b, Iasid regnantis ‘anno 125—12 6, (Abu- Ahbbad filius Wahbi Medinensis conf:
Librum Cantilenarum maguum ed, ¢l, Kosegarten p. 13), qui Damasci coram Alwalido frequenter
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cecinit, alter in aula Harun- Alraschidi canens et &byl cognomen habens.  Quamquam
prior celebrior est, tamen hunc cogitavisse videtur auctor, quippe cuius simul cum Abu-Ishako
apud eundem regem canente mentionem fecerit. — lin, 25. Voce Qs succus e dactylis
expressus, quem licitum putabant Mohammedani minus severi, designatur. — lin. 7. Versus,
cuius metrum Wafir (conf. Darstell. p. 203), sic vertendus est: »Passer viscerum amat
locustam sicut agnus Abu-Djoahdam (lupum) amat* sensus difficultate haud caret; nam dicendum
fuisse videtur ,,ut passer locustam amat sic Iupus agnuw amat‘‘ i. e. amans eum vorat; sed

auctor fortasse sensum invertit, ne lupus causam cognosceret, cur haedus hunc versum recitaret.

Verbis Ladl ssésas eodem modo usus est, quo sibs iles wis dicere solent. —— lin, 29,
Auctor verba L%, L= coniunxit quemlibet admirandi modum significaturus. — [in. 30. Hac

in pagina et in sequentis initio plura vocabula adbibuit auctor, quae ex arte musica desumta
sunt. Quae ut legentibus explicarem, ea, quae cel. Kosegartenus in Libro magno canti-
lenarum Alii Ispahanensis doctissime quidem; sed pluribus fortasse obscure de Arabum arte
musica in prooemio p. 5—193 disputavit, perlegi, Nil paene ibi mnveni, quod explicaturo
mihi usui esset, hanc sine dubio ob causam, quod in ommibus, quae adtulerit, Alfarabium
philosophum Arabum clarissimum sequeretur. Qui vir quum Arabum cantilenas explicare
tentaveril, ita ut artem Graecam in Arabum cantilenas transferret, Graecorum voces technicas
adhibens, num recte fecerit, dubitare licet, quippe Arabum cantilena, nisi me omnia fallunt,
toto caelo a Graecis discreparent. Cuius viri explicandi modum quamquam scriptores post
eum viventes potissimum seculi esse videntur, tamen dubio caret, veteres Arabes cantilenarum
modum artemque non tam a Graecis, qgaam a Persis didicisse, Quis aulem est, qui dubitet,
ab Arabibus in oppido Hira cantilenarum modos a Persis canentibus auditos esse. Arabes

ut alias res sic artem canendi a Persis iam ante Mohammedem ibi didicisse, quid est,

- quod negemus, Thowaisum quendam in oppido Medina a Persis auditos cantilenarum

modos primum cecinisse legimus c¢onf. Kosegarten p. 11 et Meid. T. L p, 463. Ex ol.

Kosegarteni libro didici, citharam Arabum antiquiorem a recentiore diversam fuisse ita, ut

illa quatuor tantum chordas haberet, haec quinque uni additd olL acutissimo sono praedita

conf. p. 39 et 45. Inde sequi videtur, auctorem libri nostri citharam anliquiorem in linea

30 describentem ante oculos habuisse, quippe -qui chordam gravissimam 3 chordae inferiori

s opponeret, verbis utens @iy g5)b et tolle vocem tuam!“ Quid autem lin. 32. verba

(Soamdl 6" 8 INg 07 mee ¢y%als -significent, accurate definire haud ausus sim. In prioribus

vidimus, Jupum velle, ut haedus sonos gravissimos in acutissimos mutaret, et, quum postea

voce Persica G" (altitudo) usus sit, vocibus @mg E,S modum canendi significari, qui voce
acutissima fiat, vix dubitare licet.

Pag. 18. lin, 1. Verbis st ,;S)-L?@ B0 e 255 et exiit e circulo Hidjasi in
(circulum) Iracae‘ significare videtur auctor ; haedum modum canendi laetum reliquisse et
transiise in modum tristem, ut pastor statum tristem haedi periculumque cognosceret; id quod
nos dicimus, eum e modo, quem Dur vocamus, in modum Moll appellatum transiisse. Certo
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autem quum sciamus, artis metricae inventorem Chalil b. Ahmed appellatum (nat. anno 100
mort, annno 190 aut 175) librum de cantu (_exil! <lis) composuisse, eum modos musicos
eodem modo, quo metra in circulos distribuisse, quis negabit , quippe modos musicos cum
metris arcte cohaererent (couf. libr. meum: Darstellung der Arab. Verskunst p. 147 sq.).
Hunc quoque virum celeberrimum seriore aetate viventes scriptoreé in modo, quo modos
musicos explicarent, imitalos esse puto. Haec sine dubio est causa, cnr auctor noster verbis
)-Lsg 8,405 et hyall 8210 (vox enim §110 ante vocem s);=} supplenda est) usus sit. Fieri
quoque potest, ut vocibus )L.ﬁ\.& 8,210 Arabum canendi modos, vocibus (sl;=l 8310 Persarum
modos significare voluerit. Voces (5K #slka)l, quibus extremum iudicium designatur, e
Corani loco Sur. 79, 34 desumtae sunt. — lin. 3. Versus metrum Hedjes appellatum est
conf, Darstell. p. 226. — lin. 4. Vox ELWn aut cum vocali Fatha auditus aut cum
vocali Kesra musica enunciari potest. — lin. 5. Sensus verborum sls\il) & Reaszll (s)53,
cum verbis proverbii s, i sada L= oo ,,Qui caput suum e periculo liberat, is lucro
potitus est cognatus est conf, Meid. T. Il p. 661. — lin. 7. Verbis: manus edit ob
poenitentiam, auctor maximam eius poenitentiam indicare vult. — lin. 8, Duo vocabula Turcica
Dblew ,,mensa, epulum® et 5 pro )ya, nomen instrumenti musici, adhibuit auctor. 22 5in..9.
Vox il tertiam citharae chordam et 3li) secundam chordam designat. — lin. 10. Verba
a3ly xmso (35 proverbiali loquendi modo similia sunt: ¥ A= =\ &3 ,Multum contra
me dentes molares fricat® Meid. T. I p. 54, quocum proverbialis loquendi modus (w g8 9
36, ,,Fricat dentem poenitentis conferendus est’* conf. Meid. 'T.II p. 849, quorum prior
hominem iratum esse, posterior poenitentiam agere significat. — lin. 12. Versus metrum
Basith appellatum est c onf. Darstell. p. 195. Littera Alif in fine homoioteleuti causa addita
est ib. p. 315. lin. 13. De voce ;abii confer p. 4.13. ibid. In voce Jswo3l duplicem
significationem video aut radicum i. e. maiorum, a quibus quis originem ducit aut dogmatum
fundamentalium — lin. 13. Voces Js¥i0 et Jsiza hoc loco significationem technicam habere
videntur ; sed, QUae vocis JsRia in libro Tarifat inscripto adnotata est, ea hoc in loco ad-
‘mittenda non est. In libro hocce p.a* L. 25. duae voces \ilj et \i=ll coniunctae sunt, ita
ut vox Jai)) legem homini translatam,’ vox M=)l mentem, ingenium homini insitum designet.
Vox Jsézs igitur id est, quod mente intelligitur, vox Js%s id quod lege divina cognoscitur conf.
p- Al. — lin. 15. Proverbium, quod, ab eo conclusionem derivans, signum, vexillum (.lx: appellavit,
Meid. T.IH p. 665 legitur. Conclusio verbis x3lis 3 (s ete. continetur. — lin. 18. Versus
metrum Basith appellatum est conf. Darstell. .p. 195. — lin. 19. Versus significat, regem
Anuschirwanum sapientia sua impedivisse , quominus viles calamum scriptorium tangerent,
siquidem ars scribendi nobilium esset; nobiles autem ope}e‘vili deprimerentur. — lin. 23.
Ridhwan nomen angeli est, qui paradisum custodivisse putatur. Ut aut paradisum, quem
hortum fuisse putabant , a hortis huius temporis distingueret, in paradiso vocem Arabicam
ULLé_i, in horlis autem vocem Persicam OLI»»,J? adhibuit. .Paradisi' partem neglectam fuisse
a custode Ridhwan, ut Ebn-Awa intrare posset, auctor dixit. Qui plura de Paradiso scire
cupit, librum: PAlcoran etc. par du Ryer T, I p. 193 inspiciat. — lin, 24. W} - o
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yper canalem. — lin. 5. Lt Job lw 8 olow _eadd ,,vilis Bagdadensis, qui bene-

ficium incolarum Syriae abnegavit. Quaenam Syrorum beneficia in Bagdadi incolas collata

auctor respexerit, dici non potest. Auctorem Bagdadensibus animo infestissimo fuisse, ex
pluribus locis libri nostri cognoscere licet, quippe pravum agendi modum Bagdadensi saepius
adseripserit conf. p. ¥ 1, 17 p. Ia L 1. Inimicitia inter Iracenses Syrosque tempore belli
inter Moahwijabum Ahliumque aut orta aut aucta esse videtur, quapropter in proverbio dicitur:
Eady el alddl e ,sSyrus incolae Iracae socius non est* conf. Meid. T. II p. 570.
— lin. 26. Vox gl& duplicem singnificationem sensui aptam praebet aut decerpentis
(fructus) aut iniusti, — lin. 28. Vox f,b proprie Persica est hortum designans, quam
auctor homoioteleuti causa vocis glhll, quae est pro £tk adhibuit; sed gl quoque esse
potest pro bl ,,modum transgrediens, ut hortulanum designet. — lin. 29.  Auclor xia
wb:..:‘i pro »ils;> homoioteleuti causa dixit ibid. Loquendi modus bl plla=il in Corane
occurrit Sur. 17, 52, 100. — lin. 32. Verba sls ... . bl=l &3 ex Corano Sur. 2, 75
desumta sunt, nam ibi legitur aShs & enbl=f,

Pag. 19. lin. 1. Verba rAm wide!l in Corano multis locxs occurrunt conf, Sur. 2,
98. — lin. 3. In verbis silime ls30 & 8> wadly et cui pro beneficiis praemium in
codice accurate adnotatum erat‘‘ auctor Mohammedanorum opinionem respicere videtur, hominis
actiones ab angelis in libro notalas esse, qui die extremi iudicii- produceretur conf. Du
Ryer PAlcoran T. I p. 177. — lin. 2. Ius vicinitatis' postulabat, ut vicino auxilium prae-
staretur et is a malis defenderetur. — lin. 4. Verba caid L&, pars loci sunt, qui in Corano
Sur. 4, 40 legitur, quo in loco ii recitantur, quibus ab homine benefaciendum sit. Inter alios
duorum vieinorum ‘il )Ls_i, 3 R )L.%‘., mentio facta est i, e. vicinus, cuius vicinitas pro-

pinqua est aut is, cuius vicinitas propinquitas aut coniunctio generis aut religionis est et

vicinus remotus aut cui propinquitas non est, In Beidhawii commentario. triplex vicinus esse
dicitur : unus cui tria iura sint a) ius vicinitatis b) ius propinquitatis c) ius religionis Islami;
alter, cui duo iura sint a) ius vicinitatis b)ius religionis Islami, tertius, cui unum tantum
ius sit, nempe vicinitatis. Hunc esse aut Iudaeum aut Christianurﬁ — lin. 5. Verba L
e s 8e K proverbialem loquendi modum referunt, qui Meid. T. Il P. 2 p. 449 sic
legitur ¢, 2 phaai Lo 85 K. ,Non omni vice hydria salva est.“ — lin, 9. Verba X3loo
ete. proverbzum sunt, quod Me:d T. I P. 1 p. 278 paulum diverso modo legitur. — lin. 12.
aid o A Jowes. o, Eixpandit ei stratum suum i. e. invitavit eum ad sedendum. — lin. 13. Verbis
sish, amall. ,,Veste splendida sua eum vestivit’ morem respicere potest, quo principes alios
honoris causa vestxbus pretiosis suis ornabant conf, meam Chrestom. gram. hist. p. fl. —
lin. 15. Versuum metrum Thawil appellatam est conf. Darstell. p.162 b. -~ lin.20. (a3
slwima ,hircus commodatus® is hircus est, qui coeundi causa commodatur. Hircus talis bene
nutritus esse debet, ut ineundi cupidus sit conf.Meid. T. I, p. 292.795. — lin, 31. Versus
sic vertendi sunt: ,.Patienter mon fert iniuriam, qua petitur, nisi duo maxime viles, asinus

gentis et paxilius. Hic enim sine pabulo adligatus est fune ftrito suoj ille autem vulneratur,
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dum nemo eum deflet.¢ Paxillus tentorii in solum defigitur, dum superior eius pars con-
tunditur. Haec autem est causa, cur paxilli asinique vilitas in proverbii consuetudinem venerit
conf. Meid. T. I p. 511 sq., ubi duo versus diverso modo citati sunt conf. Meid. T. II
p- 863. Versuum metrum Basith appellatum est conf. Darstell. p. 195 A, a conf. quoque
Almookhtusur p. 588.

Pag. 20. lin. 1. Verbum iy seriore tempore ex verbis sl 9 5 ¥, Sy= ¥ ,,Non
est robur et potestas nisi in Deo® et verbum t;)lmi ex verbis yex=>f; xall bly, & b ,,Nos
per Deum sumus et nos ad eum redimus® ortum est, — lin. 3. Littera » est pro L. Verbis
J&t 10 (ssbilly  auctor proverbium: JeB \& ,pediculosum vinculum cervicis“, quo res
admodum molesta designatur, respicere videtur ib. Verbis J\ly (yazall (0 ,ex parte et
universitate’ omnes nemine excepto designantur, — lin. 4. Verba o)l Ramly (23l cum
recentiore proverbiali loquendi modo cohaerent: byuwmn (350 Rawly (0,30 conf. Meid. T. III
P. 1 p. 10. ibid. Vox pJI est pro b & — lin. 19. Verbi il significatio hoc in loco
clara non est. Handem vocem auctor p.™ 1. 22 et p.vi 1. 32 ijisdem aut similibus verbis
sensu coniunxit. Nisi in errore sum, istis in locis significatio natando laboravit (conf.

p-#a 1. 22, ubi cum eo verba xius ey ..t eius oculus lacrymavit coniuncta sunt) potis-

simum -apta est ibid. Ante vocem K] ellipsis verbi ,veni® statuenda est. — lin. 23.
Hemistichium metri Camil appellati ést con f. Darstell. p. 215 sqq. — lin. 25. Statum priorem
asini auctor cum morbo comparat; posteriorem, qui peior esset priore, cum morbo recidivo.
— lin. 9. Auctor omnes pulcherrime canentes aves significaturus voces gy adudl
conjunxit. Vox ,);® eiusdem avis (luciniae) Persicum nomen est, quod J+h Arabicum.

Pag, 21. lin. 7. Testamentum pairis, in quo ei plura mandata utilia data erant, cum
amuleto auctor comparavit, quale Arabes iam antiquis temporibus contra noxam adhibebant,
Sed ut amuletum tale fuisse indicaret, quod Mohammedanis probaretur, voce 5= usus est,
quippe quae Corani verba in corio vel membrana scripta, quae corpori adhaerere solerent,
designet; varia enim sunt aut minus aut magis Mohammedanis probata amuleta conf.
Hamas. 353 II, 610 conf. Amru-I’Kaisi Diwan p. s v. 11.12. p.v infr. De Sacy Chrest. Ar.
T.1 p.341 Il p.116 Harir. p. !9 p. f* Rasmussen Additam. p. vi infr. et sq. — lin. 10. Modo
haud laudando menti animam (Z’)> tribuit, cuius membra principalia, (quae cerebrum, iecur
cor, testiculi appellantur) illud testamentum esse auctor dixit — lin. 17, Sermonem generalem
appellavit, commoda eius autem specialia. Vox =" a substantivo Xlaz, vox Juts a sub-
stantivo w5 derivanda est. — lin. 23. Verbis Jold Ciiouall ¢ etc. proverbia recentiora
ut Ml Glaowo ¢ a S5k so-z respicit conf. Meid. T. III P. 1. p. 325. — lin. 28.
Verbis zabudl Coii sl verba pulchra, quae cum inauribus, quibus aures ornantur, comparare
solent, significantur. Loquendi modus est, quo admiranies utuntur.

Pag. 22. lin. 1. Verbis 3L «} 531, auctor indicare vult, in tali periculoso statu

precibus a Deo opem petendam esse, ut e periculo liberet. Ludit autem vocibus Uﬁifii et
3




US&%L‘. ~ lin. 2. Post vocem Uiaall fortasse phrasis omissa est, quae homoioteleutum cum
voce ('9'.,4,»':.55 constituat, nam, quamquam pluribus locis homoioteleutum tribus phrasibus consti-
tutum occurrit, tamen hoc loco ob vocem _¢, quae denuo sermonem incipit, phrasis sequens
cum priore coniungi non posse videtur. Si quis phrasin sequentem A 3 Uo}l.;ﬁ- o $SKahgls
insert, res bene cedit; sed in codicibus nil tale a me inventum est. — lin. 5. Verba oY)

131 By Lise win i3 ,,Neque rem ipsam eius neque vestigium eius reliquerunt’ i. e, Bum
omnino delerunt, proverbialem loquendi modum constituunt, qui Meid. T. I p. 221 in verbis
c3AS Oy 150 —Mb3  ,Quaeris vestigium rei post rem ipsam® occurrit conf. T. II p- 489

ibid. Verba 93, etc. sic vertenda sunt: ,,Et eius sanguis in eo, quod instituerat, sine

utilitate effusus est. — lin. 6. Jl=f 1 est pro Slelt o1V — lin. 8. Ante vocem
! : Kaminal]  codice uno vox ,,e3) addenda est, — lin. 11. Versus metrum Thawil appellatum
est conf. Darstell. p. 162. — lin.12 et 13. Verba Jpuadll 190 Juadll 0 Jeraitd sd0 & L,

quibus auctor lusit, sic vertenda sunt: ,,Quid meriti in hisce paragraphis esset et nil superfluj.s —
lin. 14. Vox JJAY indicia singula, quibus argumentum efficitur et vox oo argumentmﬁ,
quod pluribus indiciis constat, significat. — lin. 15. Auctor verbis X (saccharum) et
A4 (gratia) ludens dicere vult, explicandi modum cum saccharo, quod repetitis vicibus datum
sit, comparari posse, ut gratias ad se attraxerit i, e. gratias mereat. — lin. 24. Voci &=il!

hoc loco potentiae et dignitatis significatio tribuenda est. — lin. 25. Post voces gl b
i vVox omissa videtur, cuius ope homoioteleutum cum voce ebwlls constituta sit; tali enim

voce inserta et homoioteleuton adesset et phrases perfectiores essent.- 'Tum auctor voce

R ludit, quae et femur et familiam designat. — lin. 27. Voces Xakxlly Rpskell Spuail
capita, in quibus res theoreticae et practicae tractantur, designant. — lin.29. Modo improprio
ab -auctore voxlja'r."s cum voce (se> coniuncta est, quod homoioteleutum postularet, ut vox
x4, quacum vox ;%3 coniungenda esset, in fine poneretur. Terrae autem tanquam personae,
cui oscula dantur, genam tribuit. Describit hisce verbis modum, quo subditi reges salutare
solent conf. p, 147. — lin. 30. De voce Shiu! confer pag.i. — lin. 31, Verba silsw il
usque ad finem auctoris fortasse non sunt.

Pag. 23. lin. 4. De vocibus galull 243 etc. confer p. 211 28. — lin. 5. Nomen

0‘5
consentaneum esset. — lin. 6. Eius sapientia, liberalitas tanta erat, ut loco gentis esset. —

Persicum 4 ¢% ,,magnus princeps* auctor adhuibuit, ut sequentibus verbis e SINC oL

lin, 7. bl s;Lbc et eius donum pluens i. e. largum et benefaciéns, nam liberalitas cum .
pluvia comparatur conf. Hamas. T.II, 116.120. Minus bene reverentiam cum larga pluvia,
“, quae e nubibus verecundiae continuis guttis decideret, comparavit. — lin. 8. osLSY 5N
| segmenta iecornm sunt nobis maxime cari et dilecti liberi, Eodem modo idem auctor voces
cum voce Y\ coniunxit adhibuitque in Vita Timuri T. I p, 171 L 1. Jin. 13. Versus
metri Basith appellati est conf, Darstell. p. 195. — lin. 14, Hac in linea et sequente
plures comparandi modos coniunxit auctor, qui non omnes bene coniungi possunt. Finem

vitae cum sole, qui in eo est, ut occidat; tum eundem cum ramo, qui flaccescit, comparavit ;
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tum dixit, legatum, (in quo seriore voce (535 usus est) interitus mandatom adtulisse, quo
iuberetur, ut mortis praefecto se traderet. . Praefectus mortis autem sine dubio angelum
mortis Jwul,ze appellatum designat, qui ad morientem accedens a Mohammedanis putatur, ut
animam ab eo accipiat conf. cl. Moelleri catalog. Partic. 1, in cuius tabula huius angeli
effigies expressa est conf. cl. Weil Mohammed p. 332. et I’Alcoran par du Ryer T.Ip.157,

— lin. 18. Verba 3{;‘>7ﬂ SIS eﬁurLMs &'y ex Corano desumta sunt c¢onf, Sur. 28;
77. — lin. 19. Verbis o=l & (.%H Jws @Bl by auctor proverbium respicit, quod Meid.
T. II p. 582 legitur. — lin. 24. De voce ®3Lb confer p. » 1. 13. — lin. 26. Verba b
L5)L; BYs Lsﬁ.b,g significare possunt, liberalitatem regis post mortem durataram esse; Arabes enim
veteres igne accenso hospites allicere studebant conf. Ham. o v. 3. 999 v. 1. Reisk. ad

Taraf. p. 45.«— 1in.27. Verba (55) ete. e Corani loco Sur, 51, 55 desumta sunt ibid.
et p. 24 1.1. Silentio praeterundum non est, singulas voces phrasis, quae verbis 25 55
incipit idem ac verba ;he S etc. homoioteleutum habere, ita ut auctor simul verbis o);

et v,y ludat. Phrases autem sic vertendae sunt: Scitote autem, purissimum florem, quo res
evidentes legis in hortis cultus divini lucent, rosa gratiarum ; et odoramentum maxime fragrans,
quo thuribula mentis in silvis status venerandae dignitatis bonos odores exhalant, cogitationis
aditus ad aquam est. De voce \i confer p. 18 1. 14, Vox s in lexicis frustra quaeritur ;
sed non dubito, quin hoc loco statum venerandae dignitatis designet, quae menti tribuitur et
in cogitatione maxime cernitur. Phrasium sensus hic est: Gratiae agendae inter eas res,
quae a lege praescribuntur ad cultum divinum spectanies, gralissimae sunt et cogitatio ea
res est, € qua mentis humanae dignitas maxime cognoscitur. Homoioteleutum singularum
vocum autem, quo phrases exornavit et lusus verborum effecisse videntur, ut comparandi
modus in singulis haud quadraret. Frustra enim quaesivi, quomodo comparandi modus, qui
in posterioris partis verbis tum Nl Sys tum x,,»;ﬁ polas cernitur, thuribulis et odoramentis
prioris partis aptus sit. Fit autem haud raro, ut auctor ornamentis verborum externis operam
dans tum sensum tum comparandi modum paululum neglexerit; id quod in arte rhetorica

vituperatione dignum habetur ; sed scriptores serioris aetatis in hoc saepissime peccarunt.

Pag. 24, lin. 1. Gratiae vinculum beneficiorum appellantur modo , quo in pfoverbio
dicitur: Zxil _oledll Rani Kl Gratiae sunt amuletum, quo beneficia congregantur conf.
. Meid. T. Il P. 1 p. 258. — lin. 2. Verba Corani o™ ete. Sur. 14, 7 leguntur ibid.
Verba X ¢ etc. proverbialis loquendi modus sunt, qui inter Meidanii proverbia locum' haud
obtinuit. . Simile est T. Il P. 1 p. 257. — lin, 5. Verba e Corano citata Sur. 25, 67
leguntur — Jin. 6. Corani locus Sur. 17, 31 est. — lin. 8, Quid Arabes de veritate et
mendacio Senserint, vide in Meidanii proverbiis T.HIP.2 p. 176. — lin, 11. Socium pravum
semper nocere, e proverbio Meid. T.II p. 599 discimus. — lin. 15. Verha ,,Se separavit a die
Veneris et coetu‘ Significant, eum die Veneris, quemadmodum mos ferebat, cum coetu Mohammeda~
norum preces publicas haud fecisse. Vox autem xels= et coetum Mohammedanorum, qui die Veneris

preces publicas faciunt et doctrinam orthodoxam aut Mohammedanos orthodoxos significare potest,
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ibid. Verbis so,} Xabl ,,Curvum suum erigere significare vult, pravam suam conditionem eum
reparare velle. — lin. 16. Auctor in describendo mutuo utriusque statu gradatim progreditur.
Status inter utrumque, qui pacto ortus erat, firmum foedus evenit, tum amicitia facta est, quae
denique haud simulata ; sed pura et sincera erat. — lin. 18. Auctor verbis SO g3
ohe & ludit.  Voces (sl et sby in religione usum technicum habent, dum illa significat,
hominem lingua veram fidem proferente animo incredulum esse; haec, hominem in agendo
haud sincerum purumque esse, ita ut alius quam Dei rationem habeat. Hoc in amicitiae
conditionem transferendum est. — lin.21. Hiems, quae ferrum diffindit, vehemens frigus designat.
conf.p.9a 1. 13. — lin. 22. Vox Losleast ob homoioteleutum sine Hamza enuncianda est. — lin, 23.
Vox lobol homoioteleuti causa pro Lobs) (cum Hamza) est. — lin, 25. Auctor verbis ool
et ok ludens in voce sk non solum verbi (rediit); verum etiam gentis quoque Ahd, quae
antiquissima Arabibus omne antiquum designat, yt vox sensu cum voce _ssMil cohaereat,
significationem ante oculos habet conf. Herbelot. T. 1 p. 85 Abulfed. histor. anteisl. p. 178
Pocock. spec. hist. Arab. mult. locis et librum excell. Essai sur Phistoire des Arabes par
Caussin de Perceval T. L p. 13. 16 sq. — lin. 26. Verba o> usque ad lga) e
Mohammedis sunt traditione nobis conservata. — lin. 29. Verba ,lu5% %20 etc. prover-
bialem loquendi modum redolent, qui autem inter Meidanii proverbia locum haud obtinuit, —
lin, 32. Versus metrum Wafir appellatum est conf. Darstell. etc. p. 204. In priore hemistichio

voxX _odw incolumitatem i. e. sinceritatem animi, in posteriore salutem, quae dicitur, significat.

Pag, 25. lin. 3. 4. Eadem vox U‘g ob praepositionem cum ei coniunctam homoi-
oteleuto inservit. — lin. 6. Metrum Basith appellatum est conf. Darstell. p. 195, —
lin. 7. Versuum metrum Camil appellaium est con f. Darstell. p. 212. 217. AUShE
lin. 9. Pro verbis Ca-z—xa-ll 50 legendum videtur Cizually $0Si — lin 11. Verba
uw\iJ ete. , Impurum, quod noscis, melius est, quam novum, (purum) quod haud noseis*

proverbialis loquendi modus sunt, qui talis invenitur: &d.=3 ¥ dws (o as> Koo s

— lin, 12. Verba slai3 = etc. proverbialis loquendi modus sunt, qui Meid. T. II[ P. 1
p. 143 legitur. — lin. 13. Verba lyowa=' 5_,::))-53 proverbium sunt, quod Meid. III P. 1
p. 209 legitur. — lin. 13 sq. In verbis _oSO& .. ... _oKaba.... Iy,Xé5 homoioteleutum
mancum est. — lin. 15. Loquendi modus _o3  _sowo vocibus transpositis in Corani loco
Sur. 10, 2 _eg, M= (e pS e O‘ gl U,gddi %3 ,,Nuntia iis, Qui crediderunt, eis
esse locum altum veritatis apud dominum suum® occurrit. — lin. 19. Arabes ex indiciis externis
corporis fata hominis cognosci posse putabant. Ars x5Li)} appellata, qua ex falibus indiciis
futura cognosci posse putabant, iam tempore Mohammedis in gente Modlidj floruisse putabatur
conf, Chrestomathia mea gramm. histor. p. ¥ sq. Hanc ob causam auctor dicit: Indicia
fortunae bonae in eius fronte apparebant. — lin. 27. Eius iter per mare tam felix erat,
ut Noachus, qui navem suam per diluvium sine damno direxerat, eius nauta esse videretur.
Noachi res in Corano Sur. 11, 38 descriptae sunt. Quod autem auctor Chidhrum cum
Noacho coniunxit, id haud bene fecisse videtur, quippe Chidri non cum Noacho; sed cum
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Mose mentio facta sit. Alter enim Corani locus, quem auctor sine dubio scribens animo

habuit, Sur, 18, 59 sqq. legitur, ubi adolescentis Mosis, quem Josuam fuisse contendunt et

Chidhri, cuius nomen aut Balja b. Malcan aut CJ«.{H (forte Elisa) aut Elias fuisse eumque tempore
Afriduni vixisse, tum primo agmini Alexandri (o8} (53) prioris praefuisse et usque ad Mosis
tempus exstitisse contendunt, mentio facta est, Eundem quoque cum Mose navi vectum esse,
ibidem v, 70 legimus. Cum Mose igitur Chidrus nostro loco potius coniungendus erat, Chidhrus
autem cum Mose navi vehens quum tabulas navis diffringeret, Mosem eiusque adolescentem
auctor noster ZBJ\JK Lasl> tabularum custodes appellasse videtur, — lin. 30. Verba ,et
doctrinam filii sui pater Altdjahithsi vulgavit‘ obscura sunt; sed scitote, virum cogno-
mine Ja=l-& doctorem clarissimum et scriptorem sectae Mohtaselitarum fuisse, qui nomen
Ahmru b. Bahr haberet. Vixit tempore Almohtazimi et Almotawacceli (ab anno 218—247)
conf. Alsharistani P,1 p.of. Patrem autem huius viri, Bahr (mare) appellatum, doctrinam
filii Aldjahiths appellati, qui a vera fide et recta via recessisset, divulgasse auctor dicit
ludens voce Bahr (mare), quod nomen pater Aldjahithsi gereret ibid. ,,Et amisit eius
magister (Schaich) gravitatem et tranquillitatem. Verba hacc sic cum prioribus coniungenda
sunt, ut significent, principem illius' doctrinae auctorem, quum viam orthodoxorum reliquisset,
gravitatem et tranquillitatem, quae talem virum decerent (conf. Harir, p. ifl. 8), amisisse.
Fieri quoque potest, ut auctor significationem aliam earum, quarum interpretes in Corani
loco Sur. IL, 249 mentionem fecerint, simul cogitaverit. — lin. 22. Auctor voci by A
duplicem significationem scopulorum et litterarum tribuit ; mare autem tranquillum

cum campo, mare agitatum cum montibus comparavit.

Pag. 26. I. 1. Navem avem huius corvi appellavit, tum ob nigrum colorem tum ob
malum omen, quod cum corvo coniunctum est conf. Meid. . II, 190. T. I, 695. Praeterea
Reiskius voce <fs speciem navigii significari, ad Golium adnotavit. Conditionem navigantium
cum statu huius mundi comparavit, qui modo elatus modo depressus est. Tam montes et
valles quam fortunam modo secundam modo adversam verba significare possunt. — lin. 2
Eos, qui in navi ad coelum tollebantur, cum angelis, quorum habitaculum in coelo cogitaretur,
clanculum locutos esse et nuntios tenebrarum Jonae ad pisces (in coelo) pertulisse, auctor
fingit. Jonam, cuius mentio in Corano saepius occurrit, modo wj.& =l Sur. 68, 48, modo
sl 3 Sur. 21,87, quo in loco eius tenebrarum mentio facta est, modo _miss Sur.37, 139
appellatus, a pisce devoratum esse, in Corano Sur. 37, 142 legimus, — lin. 3. De verbis
),5:55 50 U,J.Iax_.,\ confer p. 6 1. 7. — lin. 4. Statum naviganiium cum statu hominum in
Corano Sur. 22, 2 verbis (Syb=Fmiw  wleiit Sy—iy etc, descriptorum contulit. — lin. 5.
Versuum metrum Motakarib appellatum est conf. Darstell. p. 280 A. a et p. 283. Vox
%, in Corano Sur. 44,23 occurrit. — lin, 7, ,,Bt proiecit scriba (venti) glaream spargentis
in omnem scopulum ex scopulis montium tabulam ex tabulis.“ In hisce verbis auctor voce
3K utens significatione .vocis ;= littera (et scopulus) et vocis C}S tabula, in qua
scribitur (et tabula navis) ludit. — lin. 8. Verba lg\ol, lg5,2b Lgs,=y similia sunt verbis
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Corani Sur. 18, 70 lglo u):d s 1 JB Lgss>, quae auctor respicere videtur. — lin. 14.
Auctor morem illius temporis respiciens adventum regis, qui comitante agmine in oppidum
et inde in arcem, regis sedem, introducitur, deseribit. Magnum hominum agmen, tam virorum
quam mulierum, tam equilum quam peditum ei obviam venerat, a quibus in urbem deductus
est. Talis comitatus nomine Arabico _+5ss appellatur. In tali pompa equi pulcherrimis sellis
instructi ad latus ducebantur. Ebn-Chaldunus in capite agens de signis regiae dignitatis
instrumentorum musicorum mentionem fecit dicens: X3oJdl L83 o ZIY OIZ et el b o
o st & é\ém, Soalall & wll Jly ,,Ex ornamentis regiae dignitatis est instrumentum
sibi comparare, dum vexilla expanduntur, tympana pulsantur, tubae et cornua inflantur.* Regibus
autem ipsis vestes pretiosae dono dabantur equique tegumentis pulcherrimis ornati sellisque
instructi conf. Abulf. T.V, 322. De voce UusaiS plura adnotavit beatus de Sacy in ‘Chrest.
Ar. T.Ip.270 ed. alt. Non autem omnes reges corona utebantur. Solebant seriore tempore
sub equi, quo rex vehebatur, pedibus pannos pretiosos honoris causa sternere conf, Abulf,
Ann. T..V. p. 20, nec non tempore festi, ut matrimonii regii, nummos aureos argenteosque
aliasque res inter homines dispergere conf. libr. meum: Selecta ex historia Halebi p- XLIL XLII
praefat. Diebus festis fumi'gatum quoque esse, videmus. Auctor vocem Persicam O\ et voces
Arabicas e et aus adhibuit significaturus, multa, tam simplicia quam composita aromata ad fumi-
gandum adhibita esse. — lin, 22. Versus metrum Thawil appellatum est conf. Darstell. p. 162.
Principem novum cum luna plena, quae non decrescit; sed ad summam plenitudinem pervenit,
comparavit. Haec autem lunae 'plenitudo domum fortunae secundae appellavit, — lin. 23.
Vox o« seriore tempore discipuli obsequentis et sectatoris significationem accepit. Imperium
saepius cum doctrina, cui quis adhaerebat, coniuncla erat, ut nonnisi ii, qui eidem sectae
adhaererent, eius imperium agnoscerent. — lin. 29. Voces &) et wus ita distinetae esse

videntur, ut illa puerorum ludum, haec aliorum designet.

Pag. 27. 1. 3. In vocibus Zeldd 2} vox «S&s) cum voce %sld ad sensum coniuncta
est; sed hic coniungendi modus auctori nostro proprius saepe in hoc libro. occurrit conf.
p. 45 et De Sacy Gram. Ar. T. II p. 281. Forum esse fingit, in quo ille iuvenis multa
meritorum fideique mercimonia exposuerit. — lin. 5. Auctor plei¥l (mida et Slwsd &= dixit,
quod beneficia et honores cum vestibus pretiosis comparantur. — lin, 6. Vocem A+ cum
voce sli=\ nomnisi homoioteleuti causa coniunxit. — lin. 16. Voces oso=s )=) e Corano
Sur, 11, 106 et voces Vssen 053 e loco Sur. 85, 2 desumtae sunt. — lin. 17. Voces
olisd & wais3 a tentorio desumtae sunt, cuius pali terrae firmiter infixi sunt. Simili com-
paratione Jesaias usus est C. 22,23.25. conf. p. ! 1. 24 hui. operis. — lin. 18. Thronus
quoque est signum regiae dignitatis. Duabus autem vocibus Persicis w3 et @as>, in ho-
moioteleuto usus est. — lin, 26. _giody agalo i&o Auctor, ut copiam linguae ostendat,
plura vocabula synonyma coniungere solet. — lin. 30. Auctor, ut duplex in fine homoiote-
leutum haberet, =JJi Jfsi et slwill Jjlys dixit. Decretum divinum cum camelis novennibus,

quorum robur ista aefate summum est, qui, si in hominem irruunt, retineri vix possunt, comparavit.
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De camelo autem saeviente et irruente in proverbiis Meid.T.I p. 745 sermo est. — lin; 31.

Verba (olia (> @Y, e Corani loco Sur. 38, 2 desumla sunt.

Pag, 28, lin, 1. ' Pro voce @Ay seribendum videtur 35 sed ‘interdum post hanc
particulam in verbis, quorum tertia radicalis aut littera (s aut s est, forma futuri haud
abjecta littera occurrit conf. De Sacy Gram. Ar.T.II p. 36 not, ed. alt. — lin, 6. Voces
%45y eSS Ly in libro meo: Selecta ex historia Halebi p. 82. sensum proverbialem habere
ostendi, quae proprie situlam eiusque tegumentum i.e. rem totam seu rem eiusque partem
cum ea cohaerentem significarent. Postea vero ipsos Arabes proverbialem usum ignorantes,
sensum_amoris et honoris adhibuere conf. Ham, oa 1. 8. — lin. 6. Vox =lall, quae
proprie socium (principis) designat, seriore tempore titulus primi regis ministri factus est.

— lin. 7. Vocibus \Ke¥ 4= z.)L.’> ,»rem designat, quae fieri non potest. De vocibus

dp=a N>} conf p.27 1.16. — lin. 8. *'-')rk‘.‘)iv_,@ b ks ,,0Omne quod veniens est, veniens
est‘“ i. e. omnes res, quae ex Dei decreto venturae sunt, venient et repelli haud possunt.
— lin. 9. Verba L0 usque ad U\-")K effatum docti cuiusdam esse videntur, qui de ho-
minibus in mundum venientibus, in eo viventibus et inde exeuntibus talia protulit, — lin. 13.
Vox Jwl> proprie ,res, quae exsistit’ est, tum victum designat et in ipsum locum, ubi
victus asservatur, fanslata est conf p. %1 1 1. — lin. 24. Vox Zy,lzll seriore tempore
in usum venit et architectos aut eos significare potest, qui culturae loci operam dant; sed
ob lin. 22 architectorum significatio voci, potius convenit. — lin. 26. — Plurales ex nomi-

nibus actionis formati ut wizlwi=! ete, seriori tempori proprii sunt.

Pag. 29. lin 2. Vox X-'-'i?).)i seriore tempore orta ab auctore homoioteleuti causa
adhibita est. Navis significatio hoc loco apta est. — lin. 4. Verba plil w85, Instru-
menta nuntii laeti pulsaia sunt. FEodem sensu Ll gy dicitur. Solebant tympana
pulsare nuntio laeto adlato. Sic Cemal-Aldinus fol. 258 cod. in opere: ,Selecta ex historia
Halebi seripsit: waaadly k=2 abiadl wagwad a8 oy Ioian ks 31 3298 (jams S 3 &
okl ke t@ 5,Statim unum sociorum meorum. Halebum delegavi, qui nuntium laetum per-
ferret. Halebl autem instrumenta laetitiae pulsata sunt et nuntium adferens vestibus honoris
large donatus est.  Verba singula in phrasibus ;s> s grm, suw A& iy auctor
homoioteleuto ornavit. — lin. 6. De voce ;akii confer p. 2. 13. 18. Vox % i arte
rhetorica significat, quendam modo occulto et quasi nutu rem propinquam indicasse conf.
Almookhtusur p. 562 sq. Arabes seriore tempore acnigmatibus et logogryphis operam de~
derunt. Logogryphos invenimus in codice carminum Ohmarib. Alfaredh (nat. 567 mort. 632).
— lin. 7. &Ll el &) In hisce vocis &L significatio dubia est, tum quod vox
plures significationes habet, tum quod interpretes inter plures significationes dubii haerent.
Vox 3lill aut Corani partem aut Coranum totum designat, ut sensus sit, hasce voces tam
eloquentes esse, ut ipsas Corani partes, quibus summa eloquentia adscribitur, quasi pudore
erubescant. Sed num honus Mohammedanus tale quid de Corano dixerit, dubitare licet. Tum
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vox LUl duos quoque versus et cantus designant, qui apud Persas %a oo appellantur,
Talis significatio loco mihi aptior videtur. Quae autem significatio voci tribuatur , quum
personae non sit, verbum «wi=\=! haud bene cum ea coniuncta est. — lin. 10. Mirum est,
quod hoc in loco vocis \® pluralem .,\9} auctor adhibuerit. Fortasse in homoioteleuto causa
invenienda est, — lin. 19. Versus metrum Thawil appellatum est conf. Darstell. p. 162. —
lin. 21. Voei ¢nze hoc in loco ut p. P41 12 significatio loci fontis danda est. — lin. 24.
ahad S W= Yy ,,Et non rem generalem nisi quam specialem effecit. — lin. 25. Et mer-
caturam non faciens in commercio sinceri amoris pietatisque nisi, cui ante mercem traditam
pecuniam tradiderit et anticipando pecuniam dederit i, e. si quem invenerit, qui sincere et
pie agat, huic omnino fidlem habendam esse — lin. 28. Locus Corani invenitur Sur. 46,12
confer Sur. 41, 30, — lin. 30, Locus Corani Sur. 9, 21 legitur.

Pag. 30. lin. 1. Auclor verbis (5ol wld) (593, et pallio mortis se vestivit ludit.
— lin. 2. Verba (soglb ..:... &bt e Corani loco Sur. 2,15 desumta sunt. — lin. 3 et 4.
Vierho: Eeaiees it il o ot—=So! Wiy in Corano Sur. 56. 91—94 leguntur. — lin. 5.
Voces LSJ_» waiS Gkad b in Corano Sur. 78, 41 exsistunt. — lin. 7. Filios pulchros cum
margaritis in filo comparavit. In medio aulem eius pulcherrima esse solet. Filius natu
maximus igitur cum hac comparatur. — lin. 8. Verba patris cum gemmis, quibus aures
ornantur, comparata sont. conf. 1. — lin, 11. Pro (au.e «S-l-s legendum videtur «X-hos
varss Adfectus animi postulant, ut cupiditatibus satisfiat. — lin. 14, 15. 8p—23 Oguz-iy
el Lgssopa ke et fraternitas contra obiectum suum contradictionem sententiae (de ea)
prolatae reportat i, ‘e. Status fraternitatis mutatae efficit, ut de obiecto (fraternitatis) priori
contraria sententia proferatur.’* Sic autem legendum est, ut e loco p.*11. 9. adparet. Voces
gsosn et (ya® autem sensum technicum habent, qui in lexico meo verbis libri wlay =5 ex-
plicatus est, — lin. 19, sslwl _oss. Vox _oss sine Nunnatione cum verbo sequente tanquam
cum nomine coniungenda est. Dictum est pro xad selwd (5O peadl — lin. 20. Verba ¢
Coanstomd] Caaky By Jadiimd] Jads B partem traditionis continere videntur, quam auctor noster
abrupit. Rem ita se habere, e verbis waol 109 (&= iy Yy elucere videtur, nam, quae
sequuntur, verba traditionis esse non possunt. — lin. 23. Alius codex habet .l5° 25 ut
triplex homoioteleutum sit. Haud male. De voce USJV._Ls ¢\JO confer p. 2. — lin. 29. Pro-
verbium recens est \Hiowall U=y s0u) ke ,In infortunio amicus verus cognoscitur® Meid.
T.IIP.1.p.248. — lin. 31. Metrum versus Camil appellatum est conf. Darstell. p, 212 b.

Pag. 31. lin. 2. Vox k= servi manumissi (sc. ex vinculis) significationem hoc in loco
babet, Voci &kl bene et pulchre agendi rationis conf. p. £ 1 2. fv 1 8 14 4 1 17.
significatio tribuenda est. Vocibus shawasl sd® Sz ,,meritum (vel exuberantia) huius be-
neficii“ auctor ludit. — lin. 4. Versus metrum Basith appellatum est conf. Darstell. p. 195.
— lin.5 Verbum 5w a voce §,5ms derivatum hoc in loco sine dubio significat, murem

incedere ridiculo modo et corpore deformato, ut ab aliis irrideretur. __ lin, 12. Vox (55,

duplici modo legi et enuntiari potest aut (555 ,nidum meum® aut Lg)f 5 5yet fodit’, ut cum




‘voce &=y coniungatur. — lin. 14. Verba S, oy amliar ¥y iy b e oShad Y pro-
verbium redolent ; sed neque in Meidanii opere neque inter proverbia recentiora id inveni,
— lin. 16, Verbis siaing & Jol& ssetin velo suo de latere in latus inclinavités modum superbum,
quo feminae incedere solebant, respicit. — lin. 17. Aut 0% ol aut soalos Sl
legendum est. Vocem 2l praefero, quippe quae voci J:l.= sono similior sit. Derivanda autem
est a voce JLu= (interitus, molestia), ut a Xls¥ pluralis caslsw formatur. - sl sty »et
occultavit eius nuntivm® sc. eum vorans. — lin. 19. Voei (aks! significatio usus technici conf.
1. 7 tribuenda est. — lin, 22, Verbis &3leb, usque ad S3tali respicit effatum Mohammedis
traditione ad posteros delatum. — lin. 31. Post vocem ¢Jlwst addenda est vox rg2d3 et
post vocem wgza> homoioteleuti signum ponendum. In verbis &J3 & _spule S sl nominis

ellipsis (vinculum mandati mei) statuenda est.

Pag. 32, lin. 1. Legas & ;b3 Y5 Verba (o) plia & absy Bt stetit loco ex-
positionis‘‘ significant: Rem expositurus stetit. — lin. 4. Auctor r2eaz> 8L OGS (o g dg 5 et
pecunid paratd amoris eorum sinus vacui sunt*¢ (sic legas) dixit, amorem cum pecunia com-
parans, quod Arabes in sinu veslis res tenebant simulque sub sinu cor, sedes amoris, est.
— lin. 10. In singulis vocibus huius lineae homoioteleutum est. — lin. 12, ,;Osculabatur
facundia os verborum eius, dum alloquebatur et nituit eloquentiae facies, dum gemmae re-
sponsi eius splendebant. De vocibus i=lxwé et XM confer Almookthusur p. 16 _18 et librum
wley =i sub vocibus. — lin. 15. Auctorem Bagdadenses odio persequi, pluribus locis vidimus
quippe quorum turpem agendi modum pluribus locis memoraverit conf. p.¥F I. 6. p.of 1.5,
— lin. 16. o>t &=tms Adulterii poena Mohammedis tempore apud Arabes lapidatio erat.
Hane significationem voci »=>;1 tribuo, quippe vituperationis significatio in talem virum minus
quadret conf, cl. Weil Mohammed p. 308 adn. p. 486 el p. 352 adn. p. 554 ibid. Verba: 550
coelo ei sidus non erat‘ significare possunt, eum tam vilem natura fuisse, ut in coelo sidus
in eius fata vim haud exercuisset; Arabes enim, astrologiae dediti, hominum fata e sideribus
pendere putabant, Poeta Hamas. p.ve infr, de viro celeberrimo dixit : LRSS &5)‘.}3 D/ s Hius
stellae absconditae non sunt.* — lin. 19. Auctor vocibus b ,porta et caput libri® et Jwad
,paragraphus‘ ludit. — lin. 20. Vox dgu\ij“ Persicae originis proprie eum designans, qui
Zoroastris religioni addictus est, tum omnem sceleratum designat. — lin. 25. Proverbium,
quod auctor animo habet, est: «Xakiy ool €y eXaddy X2y (g% K ,,Quaelibet res, quam
seris, tibi proderit; sere autem, filiole mi! hominem, te evellet.“ — lin. 29. Verbam &0
Cull ¢» personae, ut ellipsis obiecti statuatur, viri meritum calumniis deminui significat. Kodem
modo verbum w3, quod accusativum obiecti sequi solet, quum hoc loco priori significationi
similis sit, constructum est. — lin. 32. Verbis _sowis M alaiy, duplex sensus est aut
proprius ,.eius agendi modum necessario sequendum (in alios) transire aut vocabulorum

technicorum grammatices ,,eius verbum intransitivum fieri transitivum ¢

l’ﬁg- 33. lin. 3, Quae narravit auctor, simillima sunt iis, quae regi Alnohmano acci-
derunt. Rabih b. Sijad Ahbsita, quo socio rex Nohmanus utebalur, calumniis effecerat, ut
4
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rex viros, qui ad eum venissent, dure tractaret. Hac de causa tristes et irati quum Lebido
rem, narassent, hic promisit, se facturum esse, ul, si cum ipso ad regem redirent, a Rabiho
alienaretur. Lebidus versibus coram rege recilatis tanto viri fastidio regem implevil, ut eum
non amplius videre posset. Res apud heat. de Sacy in libro: Calilah wa Dimn. p. 114 et
Meid. T.1Ip, 261 pluribus narrata est. — lin. 8 sq. Versus Lebidi, quorum metrum Redjes
appéllatum est (conf. Darstell. ete. p. 231), apud beat. de Sacyum et in codice Gothane
libri magni eantilenarum vario meoda leguntur. Silentie préetereuudum non est, quinque filios
fuisse, ut poeta licentia usus homoioteleuti causd a=3,3 quatuor dixerit eonf, libr. meum:

Darstell. d Arab. Verskunst p. 500. Vox &= ho¢ in loco vim in verbum sequens haud

habet conf. De Sacy Gram. Ar. T. I, 24 sq. — hn. 11. De vocibus L confer de
Sacy Gram. Ar. T.Ip. 524 sq — lin. 12, Vox wu=/l nomen actionis est, a verbo =&
plaesus fuit’ derivandum. — lin. 14. Voces ,§,2) et ol=! proprie regiones depressas et

regiones altas designant, tum vox ,s£ in occidenlalem Tehamae regionem et vox O in
huic eppesitam altam Arabiae regionem translata est. — Cogitationem cum viro, qui pabulum
quaerat, emisso, ab Arabibus ., appellato auctor comparavit conf. Meid. T. Hl p 525. —
lin. 16. Verba &1 & alw _oi2lf 4 otw=31 5 Beneficium in vilem collatam est mutuum
sine usura datum in malo“ Mohammedis verha traditione conservata sunt. — lin, 19. Verba
Lgail, s ))2- o dicta sunt pro ))2. Sls)l ;. In loco, ubi post mortem pii degere putantur,

Mohammedes, ut suis satisfaceret, uxores pudicas, nigris oculis praeditas, quibus laetarentur,

finxit conf. Coran. Sur. 44, 54 52, 20. 55, 72. — lin. 22. Versuum metrum Thawil
appellatum est conf. Darstell. p. 162. — lin, 25. Voces Juify &) seriore tempore ex
verbis J& ,,dixit et a3 ,,dictum fuit orta nomina sunt. — lin. 26. Versus metrum Basith

appellatum est conf. Darstell. p. 193.

Pag. 34. lin. 2, Vox ELLi.-}S sine dubio a voce RXaxhs ,,portio agri® derivata hoc in
loco fundum designat, qui a principibus victus causa et loco stipendii militibus aliisque personis,
ut eius proventum in suwm usum converterent, dabatur. Dicitur quoque Xelb3l cum plurali
wl=lbsl, Est autem serioris temporis vocabutum — lIm. 3. Voces Xap&l _oplali Joast
,,Scientiae generosae amplectanfur’® i. e. rex generosus sciat. — lin. 4. Voces tgalasly

%l oK=L sie vertendae sunt: ,et qui eam (veram amicitiam) perfectam reddere student

iudiciis, quae cum fiducia proferunt*“i. e. quorum amicitia non tam factis quam verbis nititur.*

— lin. 7. De vocibus 8 & confer. p. 6 lin. 8. — lin. 15. Quum auctor vecem "’-‘r&
cum voce dpj? coniunxerit, necio, num voci uu)._& eadem significatio quam voci Q‘:l\s
(valde salsae aquae) tribuatur, quippe significatio flamma adusti vocis (P;n (vini melioris
notae) significationi haud apta videatur, Legens' autem haud negligat, auctorem verbis
coniunetis ila lusisse, ut vocibus easdem consonantes; sed ordine inverso daret, ut in vocibus
uu;g. et L:};¢>)J$, Sylall et wdtll aut voces eiusdem homoioteleuti eoniunxisse , ut Flils

et islyll et _aolally (solall et pjlally ol — lin. 18.. Auctor verbis 3oly &lo¥ S=alé

el easdem voces; sed inverso-ordine adhibens lusit — lin. 20. Nomina O3 €t ses in
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grammatica, ut subieclum et obiectum designént, saepius adhibita sunt, quemadmodum mo-
nuimus conf. 9. — lin. 22. VOX Qdiwa, quam auctor lin. 17 quoque adhibuit, locum, quo
quis niti valt, designat. — lio. 23. Hac in linea et sequentibus auctor et vocibus ludit et
res historicas adhibitis vocibus respicit. XA} rL.’hS nomen Veziri erat, cui Malicschahus anng
465 titulum «X,5f dederat Abulf. Ann. T. 1L p. 226. Yoce olas respicit Bwidam Abu-
I'Hasan Ahli, cui a chalifa cognomen sl olas (columna principatus) datum est Abulf. Ann.
T. 11 p. 372 sqq. — lin. 6. Verba Coraui, /quae auctor citat, leguntur Sur. 4, 1. — lin, 28.
Voci _slif insomniae significatio danda est — lin. 29. In vocibus Xz &> Kady et
pauperem se ostendil, donec potens eral* simili sono ludit, — lin. 30. ,,Kt in domibus cu-
piditatis eius per amorem regni imperiique eius habitacula culta sunt. Cupidilati dowus tribuit,

guarum singula habitacula ab amore imperii (quasi persona) habitata erant.

Pag. 35. lin, 1. Bt apparebant super axillis s. lateribus suis regiis in dies vestigia
virtutis et plus etiam.“  Cur hoc in loco super axillis regiis seu lateribus dixerit,
nescio. Fieri potest, ut sic dictum sit, quod vexilla dignitatis signa super axillis portabantur.
Jesaias C. 22, 22 simili modo dixit: "7'—‘?'_'52' T3 0nAW N, Kt posui clavem domus
Davidis super eius humero“. — lin. 3, Vox o Persicae originis magnum vexillum el tum
legionem decem millium militum designat, ut mihi videtur, quod tali agmini vexillum magnum
esset. De vexillorum usu inter Arabes conferas quae Hamas. T.II P. 1 p. 563 adnotavi.
lin. 11. Voci & hoc in loco, siquidem verba Y5 et (ss= praccesserint, clamandi significatio
convenit. Mihi igitur cum significatione multa fecit (verba), quae a lexicographis adnotata
est, cohaerere videtur, ut ellipsis obiecli statuatur. — lin. 12. Vox _o,>,J}, quippe quae
cum voce SyLXUl coniuncla sit et voces pyaxl et _opagdl, quae plurales sint, praecesserint,
pluralis esse videtur, quo dolores significantur, quibus efficitur, ut quis taceat et oculos in
terram defigat. = Talis pluralis in lexicis haud adnotatus est; at vox tanquam nomen actionis
in usu est. — lin. 13. Verba ;00 et Yy» opposita sunt, dum hoc ad aquam accedere, illud
inde redire significat. — lin. 16. , Bt resecuit funes lororum suorum ab omnibus eo excepto*
i- e ei soli adhaesit. — lin. 2. Verbis _o,3 _s;= auctor proverbium _o¥ A= =0 &
, Is contra me dentes molares fricat’. quo vehemens ira significatur, respicit Meid. 'T. I, p. 144.
— lin. 25. Verba .ls 13ty usque ad ;= e quodam scriptore desumta sunt. — lin.> 26.
Homoioteleula sic mutanda sunt $ mats & ahel ¢omadJf S8 4 — lin. 29. Voci NL—Q hoc in
loco ruinarum significalio tribuenda est, quod serpentes tales locos habitare putabantur.
Videmus hoc in loco, Arabes putasse, viri cuiusdam vitam cum vila bestiae cohaerere, quod
eodem sub sidere uterque natus sit idemque utriusque horoscopus. BMohammedani putant,
quemlibet hominem duos angelos sequi, qui eius facta observent et adnotent Sur. 82, 10
Putabant quoque, hominem semper] sequi daemonem familiarem, qui c,\LT appellatus est Hamas.
jafl.15. Ob pravam autem regis naturam serpenlem foedum hunc esse, auctor dixit. Moham-
medem dixisse ferunt, partem daemonum serpentes esse conf. Domairi librum in loco, ubi
de Geniis agit conf. Meid. C, 22, 65. — lin. 32. Auctor hoc loco vocibus ludens vocem
G"" voci uS)o opponens voci wyKla tartari signiﬁcationem dedit.
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Pag. 36. lin. 1. 2. ,,0 tempus matutinum luce! et o longa nox dispare!* In voce

J=) ob homoioteleutum vocalis postrema enuncianda non est. Verba Hicl i CLW“S‘ &)
s

CJ.SL“ Lfl.c .

spadesdum ad salutem® verba respicit, quibus Vir in turri alta voce clamans precum facien-
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vertenda sunt ,non enim suni Aurorae le praestantiores.'— lin. 3. In verbis >
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darum- tempus Mohammedanis indicit. Dicitur ante istas voces M)} s L;‘> conf. Selecta
ex histor. Halebi praefat. p. XXXIV et Harir. p.ta% I 15.  Relandi librum de religione Mo-
hammedica p. 71 in notis. Ratione autem habita tum slatus iuvenis illius, cuius infortunium
1 in fortunam secundam mularetur, tum vocis 651’2”, auctor Q=wil 374 | annuntians fortunam
secundam® dixit. — lin. 8. Voce 443 auctor usum respicit, quo' ex lege manus et facies,

: : si aqua deesset, ante preces pulvere fricandae erant. In deserto iuvenis aqua potiri haud
poterat. Preces autem Mohammedanis die apparente faciendae sunt conf. Coran. Sur. 4,

i - 46 I'Alcoran par du Ryer T. I p. 217. — lin. 6. PRACIR IV ES shiall Ladazy et intereadum
: luctus caeremonia conficiebatur,* Luctus caerimoniae diversis temporibus diversae et in variis
regionibus variae erant, Antiquis temporibus simpliciores ; recentibus autem magnificae erant.

. De luctu conferas quae Ham. T. IL P. 1 p. 430 P. 2 p. 16. 105 aduotavi. Mortuo Said-
- Alchailo per septem dies luctus caerimoniae erant conf, Rasmussen Addit. p. M. Viris cele-

berrimis mortuis luctus caerimoniae in regionibus dissitis instituebantur Abulf. Ann. III p. 410.

Mortuo Chalifa Alradhi nonnisi per unum diem luctus causa sedebant; nam in luctus caeri-

monia verbum ml> adhibetur Abulf. An. T.III p. 478. Mortuo chalifa ultimo Fatemidarum

Sultanus Zelah-Aldin luctus caerimoniam instituit ib. p. 634. Mortuo autem Sultano Zelah-
J‘ Aldin, eius filius Almalec- Alafdhal caerimonam instituit, tum tempore, quo mortui corpus ;
‘ in sepulchrum aliud tranferretur, caerimoniam per tres dies repetivit Abulf. Ann. T. IV 138.
Frater quoque mortui in urbe Damasco eandem caerimoniam perfecit ib. p. 142, Tempore

autem caerimoniae tympana haud  pulsabantur ib, p, 184 ¢t carmina lugubria recitabantur ib.

p- 282. Non solum vero mortuis principibus ; verum etiam viris doctis piisque luctus publici

caeremoniae fiebant. Sic mortuo in oppidoe Nisabur viro celeberrimo per diem mercatores

officinas claudebant, suggestus, super quo in templo orationes habuerat, frangebatur, homines

: luctus causa sedebant et multa carmina lugubria componebantur Ebn-Challik N, 388 conf. ib.
A N. 989 L 6. — lin. 7. In vocibus sliy ¢y «SM} Gpa (» auctor Corani locum Sur. 2,248
respicit. — lin. 9. De vocibus (il L= yions whe g9y conf. p. 30, 1, 15. — lin. 19,
Verba _sazlt lbuidt e Corano desumta sunt Sur. 3. 31. 15, 17. 81, 25. — lin. 20.
Vox waysés proprie daemonem haud significat; sed versutum, vafrum, malignum. Et quum
daemones tales esse putarentur, in eos nomen translatum est. Sed iam in Corano vox in
daemonibus adhibita fuit Sur. 37, 39. 'Daemonem autem inimicam veterem appellavit, quod
iam antiquis temporibus daemones cum Satana cohaerentes hominibus infesti putabantur. Hac
quloque cum opinione verba cohaerent, quae senex lin. 24. #5l Lty Rlys Liipfoe g
dixit conf. Cap. IV huius libri, cui multa de daemonibus insunt. — lin. 26. Metri causa,
quod Chafif appellatum est (conf. Darstell. p. 261 sqq.), in voce &l littera Alif sine Hamza
enuncianda est. Posterius hemistichium significat, beneficia omni modo conferenda esse, et
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si quis beneficium ita collocaverit, ut inutile videri possit, tamen praemiuni eius haud defuturum
esse. — lin 27.  Daemonem ex periculo liberatum cum servo, quem quis emit et manumisit,
comparavit auctor. — lin. 30. Daemoni, quum deserta incolere putabatur, auctor noster
viarum nolitiam tribuit, ut dicat: aut si in via erraveris. — lin. 31. Auctor dixity te ad
viam twam ducam, propterea quod daemones ' in desertis degere putabantur. Sic regio arenosa
Jabrin appellata tota a daemonibus obsessa putabatur. TIfaec est causa, cur daemon siru-

thiocemeli formam induisse putaretur Meid. C, 6, 75, struthiocameli enim in desertis degunt.

Pag. 37. lin. 3. 5. Auctor verbis x.:_;S, et x:)."s' ludit. — lin. 6. Loquendi modus
8 wabl=t e Corano desumtus est conf. Sur. 2,75, In uno codice pro voce é\gﬁ_,.’:zﬂ legitur
z’\g‘)m”, cui voci fluctus significatio tribuenda est. — lin. 11. x:0w o sspel (WAL
Haec verba opinione nituntur, quosdam morbos ut epilepsiam a daemonibus adferri Abulfed,
Ann. T T p, 202 adn. p. 685. Acta eruditorum Dec. 1747. Meid. 6, 75. (T. X p. 364 sq.)
et in Novo Testamento Marc. Cap. 5. — lin. 15, Vox x»ijss significat , virum rem exira
consuelum agendi modum peregisse, quam nonnisi viro pio ope Dei facere licet. In libro
wley.25 sic definitur: 8yaidl (sae0y B st (el Jnd o Bolal) Gt Al b 9 —
lin, 17. Verbo Juw! in terram decidendi significatio danda est, quae significatio a pluvia in
virum traslata est. — lin. 18. Auctor 53150 Janed dixit, quod medici in eo, quod humores
in corpore humano haud recte mixti essent, morborum  causam viderent. — lin. 21. Vox
el Dei invocationem, qua quis a Deo in re auxilium petit, designat., Viri autem pii preces
exaudiuntur. — lin, 24. Verba _5,4l1 ¢y MSS Zfs’ a proverbiali loquendi modo  X>
B5yd ke wpmll &= ndonec redit sagitta super crenam suam‘* de re, quae nunquam fit, adhibita
desumta sunt conf. Meid. T.I p. 359. — lin. 25. Priusquam vir Deum hanc ob rem invo-
caret, se mundaret precesque faceret, necesse erat, — lin. 28 sq. Daemones ex igne creatos
esse, in Corani loco Sur. 55,14 legimus: )U B Z)L' o U& sls, Kt creavit daemones
ex puro igne (Sine fumo). Primum autem hominem e terra creatum esse, in Corano Sur. 3, 52
invenimus. — lin. 30. Verba plinl Jof & da o>t 3a proverbio similia sunt 8l bt ead
Hasa  ,Non est Syrus Iracensi socius* conf. Meid. T, II p- 570. Oriente autem regiones

trans Euphralem sitae designantur confer Vita Saladini p. 47.

Pag. 38. lin. 2. Verbis 8ygall e melbo o A5y et amor in medio dorso socii
sui vehitur® dicere wvult, amorem viri animum haud occupasse; sed externis rebus niti. Qua
in re causam esse, cur mox minimam ob rem mutetur. — lin. 9. Morbus nomine alopeciae
appellatus efficit, ut crines elabantur conf. Plinii hist. nat. XX, 5 et cap. XXII 21. —
lin. 11. Metrum versus Redjes appellatum est conf. Darstell. p. 231. Posterior eius pars
proverbium respicit : kil sake el ey JS8 ,/Vilior, quam is, super quem vulpes mingit
conf. Meid. 'I. I p. 514 T.II p.-418. Hoc autem proverbium inde quoque originem habere
videtur , quod  vulpi timiditas tribuitur conf. Meid. T, 1. p- 328. — lin. 12. Vox L=}

aut significat j0ccultaverat aut est pro (e sydestruxerat.¢ — lin. 13. Vox wbas hoe
in loco eandem significationem habere videtur, quam wshais yliberatus eris.% —= lin, 17,
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Metrum versus Basith appellatum est conf, Darstell. p. 190. — lin. 18. Si legendi modus
s>\aut, qui in codicibus invenitur, rectus est, vox nullam significationem habere potest, nisi
excitandi; sed fortasse =uiw! legendum est cum significatione movendi, quam prima
verbi forma babet. Quym dolum cum ignitabulo auctor compararet, e quo ignis elicitur,
verbum (g, six! adhibuit. — lin. 22. De voce Ll conferas p. 20 1. 19. — lin. 24, Vox
'ILS.:‘).“’, quae ob homoioteleutum in fine locum obtinuit, cum voce 0Ll coniungenda est.
— lin. 6. Voci Y= hoc in loco eadem mariti significatio quam voci Ju=> tribuenda
est conf. p. 105 1. 25. — lin.” 27. ,,Et non cessavil ei admetiri ex promtuariis horum
dictorum vanorum et replere manicas prudentiae eius ex fodinis harum adulterationum ¢ Auctor
vocem (3,1 adhibuit, quod in manicis rem portare solebant et voce .;3lza usus est, quod vox
534% de adulteratione metallorum adhibetur. — lin. 29. Verbo UKMA hoc in loco quiescendi
significatio danda est conf. Har. p. 9 1, 2. — lin. 31. Vox (g5 videtur pro (531 ,Num
vides ?; sed quamguam feminam alloquitur, tamen formam masculini pro o2~ adhibuit eodem
modo, quo Meid. T. T p. 235 factum est (No. w).

Pag. 39. lin. 2. Voci ilxll duplex significatio aut rerum necessariarum aut
concubinarum i. e. uxorum, quas Mohammedano praeter uxorem  priorem habere licet,
tribui potest. In proverbio dicitur : ﬁ‘;xa” sl egiss ,,inter eos est morbus mulierum cum aliis
communem maritum habentium,’ quod inter tales mulieres odium et invidia esse solet. Quam
ob causam uxori patientia opus est. — lin, 3. Voci 8,5l eadem quam voci o=} ,,arcani
a 3 . . . . S . - 3 L .
inter duos‘‘ significatio tribuenda est. lin. 4. Verba ,judl sd9 e Leabl Lo 31 sic
verto: ,,Nisi ei secreta haec prodidisset’ vocem b pleonasticam putans, dum auctor post
phrasin alteram propositionem omisit talem: nisi ei secreta haec prodidisset, eum officio

vicinitatis haud satisfecisse. — lin. 6. Vox . sefiore tempore €x voce Shaw orla est. —

lin. 8. Vox %lbd feminam designat, quae mittitur, ut pro aliquo feminam in matrimonium

petat, — lin. 12, Heldly ximdl Ki3lyey ,,Et consentiré cum iis, quae Mohammedes dictis
factisque docuit, et‘cum doctoribus orthodoxis.® Auctor hos duos legum foutes , Corano
omisso , memorasse videtur, quod in his de" iis polissimum sermo est, quae in matrimonio
observanda sunt. — lin. 13. Verba .=l u’?-ﬂf&:? S 5 Mohammedes dixerat nocte,
qua eius filia Fathimah Ablio nupta fuerat. Postea in proverbii consuetudinem venere conf.
Meid. T.I p. 288. Verborum sensus est: Quum marito meo alteram uxorem ducere licitum
sit, zelotypiae locus non est. Verba Ox‘ﬂ Ly ete. sic verlenda sunt: Non est is vitupe-
randus , qui omnes ritus sacros ad peregrinationem spectanteg absolvit (aut res licila); sed
hoc est indicium taedii et omnis, qui amore tuo impletum se esse contendit et ad aliam
inclinat (verba «'sm &I Jky ex codice mco addo) et amicitiam contrahit in via tua et si sit
cum dentiscalpio alius quam tu es (aut sic: et dentiscalpio cibus exemit in via tua et si sit
cum dentiscalpio dentifricii). Auctor more suo, sed non semper probando, duplici significatione
vocum M, JY et digw ludit.  Sic quodue ludit verbis S5 ,,o0dit tef et S5 ,,coxit te.&
— lin. 32. Verbis Jx#sy etc. auctor proverbium Kigyd & M ,,fricuit eius summum gibbum¢,
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(quod vero apud Samachscharium sic legitur: ‘x)lsy 35,)5 & J& . fricuit eius gibbum et
collum*) respicit. Dicere vult, vulpem eam insligasse, quemadmodum vehens camelum
instigare solet. — lin, 25. . Vocibus Uef et \ai res lege praescriptae tam necessario ser-
vandae quam laudandae et sponlaneae designantur. Auctor iis adhibitis significare vult,
rem omnino absolutam esse. Voces Zsuly adll (o)l proverbialis loquendi modus sunt, de quo
confer Meid. 'F. III P. 1 p. 10. — lin. 27. Verba &S,l>y duk _oXZ, et servitia praestat
cani tuo et vicino tuo® significant, eum ipsi tam ,deditum et submissum futurum esse, ut non
Solum’ ipsi servitia praestet, verum etiam cius cani et vicino. — lin. 27. Verba uf).._:o élm),
I;45; obscura sunl, ut, quid significent, dicere non possim; nam, quomodo vocis gwo significatio
(cerebri) eum significatione vocis 0 (posterioris partis aut podicis) cohaereat, non video.

Nescio quoque, quaenam vocis ;433 hoc loco significatio sit.

!

Pag. 40. lin. 2. Proverbium, quod auctor respicit, in Meidanii opere sic legitur: L
b b o W o503 ,,Me non adficit introitus in ignem; me adficit Malici ludibrium*
Num auctor proverbium homoioteleuti causa mutaverit an proverbium in hominum ore mutatum
sit, dubitari potest; mihi hoc verosimilius videtur, nam proverbia usu mutata esse dubio caret
conf. Meid. T. Il P. 2 p. 69 sq. Cur in proverbio Iudaeorum mentio facta sit, nescio
sed me proverbii sensum, ratione habita eorum, quae anas antea dixerat, recte intellexisse
haud dubito. Malicus autem angeli nomen esse dicitur, qui igni inferno praesit conf. Sur.
43, 77. — lin. 11. De vocibus «Jfy «Xia conf. p. 16. 40. — lin. 12. Verba etc. sd
axlistl ikl vertenda non sunt ,,si potestas mihi fuisset, eum occidissem®; sed potius ver-
tendum est: Si possem, eum occiderem conf. De Sacy Gram. Ar. T.I p. 164. — lin. 16.
Cur auctor X2 3 , 0 tu, quae cam Hinda communem maritum habes‘¢ dixerit, hand liquet;
Hind enim frequens feminarum nomen Arabibus est. Vulpes antea dixerat, maritum filiam
regis in matrimonium petiisse (conf. p. 39 l. 7). Videtur igitur auctor Hindam haud ignotam
respexisse. IHind nomen erat matris Amrui b. Hind, cuius in proverbiis Meid. T. I p. 372. 645
mentio facta est. Num haec an alia sil, quis pro certo adfirmare potest. Sunt enim praeter
hanc aliae huius nominis feminae. Hinda mater Moahwijahi erat confer Dozy Ebn-Ahbdun p, tve,
Uxor Hedjdjadji quoque hoc nomine usa est Meid. T.Ip. 242 et denique uxor Hodjri nomen
Hind-Alhonud gerebat Meid. T.1I p. 550. Sed auctorem Hindam, filiam Chossi, voluisse, maxime
placet, quippe quae libidinosa esset. lnterrog'ata, cur ipsa, gentis princeps, amori se dederit,
respondit verbis: olsmwdl Seby Slwyll 3 | propinquitas pulvinaris et longitudo sermonis in
aurem, quae verba in proverbii consuetudinem venerunt Meid. 21, 14. _ lin. 16. qu
33! homoioteleuti causa pro G est. — lin. 17, Vox aws! est Elixir s. lapis philo-
sophalis; sed nescio, num auctor vocem cum voce w,li recte coniunxerit; dicitur enim de
re bona ex. gr. x,0J} wa.f } — lin, 21, Quamquam in aliis locis vox #kw=> pulchre agendi
rationis significationem habet conf p. 31 47 61; tamen hoc loco verba xiluem cahess
vertenda videntur et edit eius adipem liquefactum‘’, nam apud Plinium hist, natur, XX VI c. 11
vulpium adeps laudatur; nisi potius legere vis shae> sin wakes™ , permisit, ut ipsi eius
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beneficium  imponeretur®, quemadmodum . p. 62 1 35 scriptum invenimus, lin, 23.  Vox
@xKiud hoc loco est pro. yKims ,,quiesééret,“ — lin, 24, S e e L3y Bt eam
reliquit hoc solatio adlato¢ — lin, 27, Verba ,,Et facta est sicut dies hesternus, qui prae-
teriit proverbii verba respiciunt : & Ly (sl 90 5»Abiit hesternus dies eum rebus in eot¢
Meid. T. I p. 496, Vox )% Narratio est, qui una res cum altera comparatur, conf, p, £
lin, 16, — lin, 29. Vox ;9 est pro 2l® corruens. — lin, 30, Vox s_*b'/.ﬂ sstabilitus,
dispositus® cum voce is8J0 haud bene coniuncta est. In homoioteleuto causa quaerenda

est, cur auetor vocem coniunxerit. .

Pag. 41 lin. 1, Vox 75 seriore aetate narrandi significationem obtinuit — lin. 2, 3,
Voces CSLI::H O til.ﬁnl? Oz ,,Vir cuius horoscopus felix erat et cuius siderum ortus bene
directi erant* ad astrologiam spectant; quippe Arabes sidera in hominum fata vim exercere
putabant, conf. p. 11. — lin, 4. Vox (wAS ,scientia %wi5 (physiognomice) internum animi
statum cognoverat,‘ De hac scientia confer Hadji-Chalifa T, IV p, 388, — lin. 7. Voces
Jdtas S proverbialis loquendi modus sunt, de quo confer Meid. T, II p. 740. In his et
sequentibus verbis verborum lusus est, — lin, 14. Verba jl>Ji &= sudl ,Iter virorum
lapis lydius est‘‘ verhis proverbii similia sunt; jemdl liae 2udl ,Tter trutina iter facientium
est’“ Meid;, T, I p. 630, — lin, 20, Versum, qui Miscini Daremitae est, auctor p. 10 iam
adnotaverat, — lin, 22. Verba 3‘ ) proverbialis loquendi modus Sunt, qui Meid,T. I p.529
invenitur, — lin, 29. Versus metrum Basith appellatum est conf, Darstell, R 19l —=line3 e
Versuum metrum Thawil appellatum est conf, Darstell, p. 162, .

Pag. 42, lin.3. Versus metrum Basith appellatum ést conf. Darstell, p- 195, — lin, 5,
In vocibus Qj.iié 5% est verborum lusus, quippe ambae voces iisdem litteris compositae sint.
Voci w25 eadem significatio quam voci msl infelicis, pereuntis tribuenda est. —
lin, 10. Avis Kirilla est aquatica, quae piscibus nutritur, admodum cauta, In Kamusi opere sic
describitur; ,,Semper meticulosa in aquae superficie conspicitur in uno latere, dum uno oculo
cupidus fundum aquae perscrutatur ; alterum autem cautus in aerem attollit‘* Plura proverbia
hanc ob causam orta sunt: &3 ¢ A=} , Cautior quam Kirilla® &2 ¢ sbS | Magis abri-
piens quam Kirilla® et &5 ¢ gebl ,Avidior quam Kirilla* conf. Meid. T, I p. 410. 466.
T.I p.51.  Verba autem auctoris nostri a femina Ebnat-Alchoss prolata dicuntur conf. Meid.
T. I p. 410, ubi pro voce  Jl=i legitur 143, De femina Ebnat- Alchoss appellata confer
Meid. T.II p, 33 adn. T.I p. 56 adn, — lin, 14, Auctor divilias commeatum alterius mundi
appellat propter eleemosynas pauperibus datas ; mors autem iter in alterum mundum est.
Verbis O)laay Ujly= ludit. Voci iylea autem duplex significatio tribui potest aut locorum
cognitorum et notitiarum aut facierum ut ss>s, — lin, 17. Vox <luw> computum factorum
pravorum in altero mundo spectat; nam dies resurrectionis, quo ille: computus fit, b.;L.wi\‘ P
appellatur, — lin, 19, 20, Locus Corani sic Sur. 70, 36 legitur: «XL3 fy 257 O_,gCXU Les
oty JLddl ooy cpmaadl g2 gashes  ,,Quid est iis, qui increduli sunt, quod circum te pro-

“perant et dextero sinistroque latere congregati sunt. Initium loei paulum mutavit auctor,
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ut cum prioribus verbis coniungeretur'). — lin, 23, Voces gy <bo naqua faciei tuaec
honorem viri designant, — lin. 5. Locus gs™s etc. sic verlendus est: »Et explicavit

(exemplis suis) textum libri hippodromus lusus et repetivit hic iuvenis e libro iuris—

prudentia ludi caput profanandi et socordiam adorandi.« Respicere videtur auctor

titulos librorum, quos auctores de lusu scripserunt, — lin, 24, Vocem Ue4< aegrotus in

hoc iuvene adhibuit, quod falsa agendi ratio morbus animi in Corano appellatur Sur. 2,9 et
plurib, loc. — lin, 26, Verbis ,& e&ls &l U2 etc, auctor proverbium respicit : s oasd ‘,.ﬁ GOSN
s#ly neampus tibi liber est (o alauda )5 ova igitur fac et pipil«, quod Meid. T, I p. 432

legitur, et quendam arbitrio suo uti posse significat. — lin. 28, Verbum u,.a;fo hoc loco »aliquem
bene cantasse dixit« significat, — lin] 31, SKale by U b 1a=b yet conserva id, quod alii
tibi debent et quod tu aliis praestare debes.« __ lin, 32 In} verbis wli:5,5 etc. auctor

illos cum camelis feminis libidinosis, quae admissarium circumdant, comparavit,

Pag. 43. lin. 1. Voces 14z, ;23 € proverbio desumta sunt: 5 a2 Ky aeee oS
»Fractum habens lumbum et monoculus et omnes pravi«, quod Meid, T. II p. 339 legitur,
Proverbium designat, omnes pravos esse,
virum et monoculum designant ; aliis ey saS nomen scopulorum duorum inter Bazram et

Obman in sinu Persico navigantibus periculosorum sunt. — lin, 3, Verba Jb W, ete. sic

vertenda sunt: »Fundus opum amoris eorum est id, quod tu possides et fundamentum aedificii

benevolentiae erga te est opulentia, qua uteris.c — lin. 4. In verbis fph=t, Ode, b3 o et

s £ . . . . 11 =2
fs+='1 auctor ludit. Locus sic vertendus est: ykt efficient, ut subsistas in villis (i)

calamitatum ligatus et ipsi solventur (a te).« Sed, num ;= »locus habitationis« legatur, . dubito.

= lin, 5. Vox plwli homoioteleuti causa pro s<lwdl scripta est. — lin. 6. Auctor ludens vocibus
«Gli- dixit, »qua in re solvenda dens tuus nimis debilis est¢, quod in solvendo nodo difficili dens
adhibetur. — lin. 7. Cum uno codice adualy aadKE ) legendum puto, ut voces verbis of
aaally Kewdl magis conveniant. — lin. 10. De vocibus e
quod de vocibus X0 3, «SAas conf. 14.39. De voce
8““ etc. sic vertenda sunt:

#0:5e eSiimw prope idem dicendum est,
oSt confer p.1.7.31,—lin. 11. Verba
et texit pannum amoris duplici facie et loquitur sicut immissus

in atramentarium duabus linguis.« Calamus, seriptorius qui in atramentarium immittitur, duabus

cuspidibus instructus est. — lin, 14. Versus metrum Thawil appellatum est conf, Darstell.
P. 162. — lin. 5. Voces yapl (solisel s2sy € Corani loco Sur. 3, 102 s> U;:‘J"‘ Py

¥a>y 5_,..:&, etc. explicandae sunt.

1) In commentario Beidhawii Tocus sic explicatur: .y CYAS pnad qu:y&..o ez oL Ty 528" O,QAU Las
AR TS S A B B30 Lolioly e g 0 B ue Sl ey !
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Pag. 44. lin. 5. Auctor modo minus laudando aurem cumore comparavit utens voecibus
S et ja3 — lin, 6. Kabl olowks U;kg,éid.> o3 swloly  Vox Uwi;=> in lexico nostro
neglecta iniustum, crassum, magnum designat. Inde plurales Ul et il derivari possunt,
quod a vocibus, quae plures quam quatuor litteras habent, si pluralis formatur, una littera
abiici potest conf. De Sacy Gram, Ar.T. I p. 377. Nec non voces Und et idlie>, a quibus
pluralis (g3l> et  iaili> formari potest, Firuzabadio auctore viperam designant. Eb quum
daemonum pars a nonnullis serpentes putarentur conf, p- 25 1. 29, hanc viperarum signifi-
cationem hoc in loco praeferendam puto, ut locus sic vertendus sit: Kt gliris dentes molares
sicut dentes daemonum viperarum in oppido Bagdad secantes sunt. Auctorem Bagdadensibus
pravum tribuere, jam vidimus conf. p. 32, Est autem daemonum species J.& appellata,
quorum dentes cum cuspidibus caeruleis sagittarum comparantur conf. Diwan Amrul - Kaisi
P- M. — lin. 9. Vox sli est pro et vox sliie pro’wis, dum eodem modo, quo in
nominibus pro suffixo primae personae syllaba »f additur conf. Gram. Ar. T. Il p. 90. —
lin, 13. Auctor verbis «Jl Sl ludit; status autem niger statum infelicem designat. —
lin. 14. Versus metrum Wafir appellatum est conf. Darstell, p. 204. — lin. 17. Versus
metrum Thawil est ib, p. 162. — lin. 27. Verbum ¢} y,precum tempus annuntiare’ hoc
loco haud bene in opibus adhibitum videtur. — lin. 29. Vertas: Et is versum recitans ad
doctrinam suam (de opibus perdendis) alios direxit (quippe quam doctrinam rectam esse
putaret). — lin, 30. Versus mctrum Basith est conf. Darstell. p. 190.

Pag. °45. ,,Et erogaverat flavum et album (aurum et argentum) in acquirendo rubro
et viridi (vino).“ Voce viridi vinum album significari videtur. — lin. 4. Versus, cuius
metrum Thawil est couf. Darstell. p. 162., Ahmiro b. Alharits Djorhomitae (conf. Hamas. T. II
P. 2, 302.) tribuitur conf. Gagnier Vita Mohammedis p. 13. Vox o)§\§- nomen montis
Meccani, in quo coemeterium est. Vox law)l nomen loci Meccani est, in quo caerimoniae
sacrae perficiuntur, in pede montis Abu-Kobais. Mons hic urbi in Oriente imminet. — lin. 6.
De vocibus &8 «Xi,3 conf. p. 27. — lin. 7. Auctor vocibus Axd o yole ludit 5 alioguin
voces comparando minus aptae adhibendae non sunt. — lin, 10. plexll ;00 est luna plena
pleno lumine Iucens. — lin. 12. Hemistichium metri Thawil est conf, Darstell. p. 162. —
lin. 25. Res huic simillima apud Meidanium T. I p. 119 narrata est.

Pag. 46. lin, 1. Vocibus _:..Emﬁ, etc. formula admirandi continetur, de qua confer de
Sacy Gram. Ar.T.Ip.218. — lin, 8. 9. ,,Et fluxit (cucurrit) calamus scriptorius decreti
divini cum eo, quod decreverat.” Arabes hominum fata in libro decretorum divinorum notata
esse putabant conf. I'Alcoran par du Ryer T. I p.209. — lin, 11. De voce wliz confer
p. 17.66. Accusativum ¥4i8a e verbo L‘)l{ omisso pendere puto. — lin, 24. Vox .ol seriore
aetate ortum nomen ex voce b quid? et ® est. — lin. 28. De vocibus %sl5'y Li> canfer p. 28.

Pag. 47. lin. 1. Voces sl 3 designant rem, quae eos ad veniendum impulerat. — lin 7.
Vox sligwls composita ex vocibus ls, §spm et of vertenda est: ,,Oh! malum, proh! dolor.” conf.
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Calil. w. Dimnah p. 54, 212. — lin. 8. Verba Ll ols=t J...pl.m) titulus- libri sunt, quibus
plures tractatus varii argumenti continentur. De auctore aut auctoribus huius operis variae
sunt inter Arabes opiniones. Pars huius operis cum titulo lawal . fy51 Xé<5 Calcuttae anno
1812 typis impressa est conl. Praefat. p. VII sq. et append. p. f*. — lin. 10. Voces
oWy &y designant opes denuo acquisitas et haereditate acceptas. In singulis verbis
S s u.. é\m&»?, S U= o 3550 homoioteleutum est simulque in vocibus ULL:? et OL;;;
verbi lusus, — lin. 19. Versus metrum Chafif est conf. Darstell, p. 262 $q. Simili modo,
ut in versu, voces repetitae inveniuntur p. ¥ l. 25. Posterius hemistichium modo ellipsis
intelligendum est, ut talis sensus prodeat: Sic sit, necesse est; sin aliter res se habet, haud
bona est. — lin, 23. In voce ij, duplex sensus est, ut vox cum voce solic tanquam
nomen ,,commeatum suum‘ aut tanquam verbum ,et auxit id* cum verbo S coniungatur,
— lin. 27, Verba pgsNt Symmll witoy fet eorum orbes caelestes cum fortuna secunda
circumversi sunt’ ad modum spectant, quo hominum fata cum sideribus et orbe coelesti co-
haerere putabantur., — lin. 29. tﬂLW) oy I .y 5, Et nobilitavit (v. veste honoris donayvit)
quemlibet narratorem et auditorem.” Verba, quae protulit, cum vestibus honoris causa dalis
contulisse videtur, quibus tum ii, qui ea retulissent, tum ii, qui ea audirent, ornarentur. Num
verba & Ol usque ad finem auctoris libri sint, an a seriba ‘addita, dubitare licet.

Pag. 48. lin. 1, Nisi auctor ob homoioteleutum vocis s> vocem s adhibere
debuisset, vocem sl haud aptam cum voce sz haud coniunxisset. — lin.3. Vox UE‘L'>
nomen non est; sed titulus, quo summus imperator, cui principes submissi sunt, apud Turcas
praecipue appellatur. — lin. 4, Singulae voces in phrasibus Jod afs, Casxe Skl e
3s0s0 homoioteleuto gaudent. Auctor ludit verbis )..w.f et 3, ea coniungens cum Persarum
Cosroibus ((s;»5) et Graecorum Caesaribus (42). — lin. 5.  Auctor verbo /& et voce
i3lxall, (a voce , .25 titulo regum Sinensium) ludit. Terras autem, quas huic regi subiectas
esse dicit, sunt terra UJA‘ et terra b, In Abulfedae opere p. of &= (Chotan) nomen
urbis esse legitur in extrema terra Turkestan sitae. Vocibus autem (b oM; aut ' Chinae
regiones septentrionales aut terra extra ditionem Chinensem versus septentrionem sita de-
signantur conf. Abulf. Geogr. p. Mv. Urbs (&b > apud terram LA sita est in extremo
mundi Oriente ib, s6. Vogcem Lx.g, quae in libris Geographicis, quod scio, haud invenitur,
Getas antiguos designare, vix dubito. Fortasse hoc nomen Tatarorum parti datum est. Vox
wJf, quum sit coniuncta cum voce HLasll, hoe quidem in loco campi significationem habet,
simulque autem auctor regionem Asiae nomine 54X} eatiodl notam respicere videtur. Gentes
autem Gog et Magog (z_}?L! et G’?L‘O in septentrione regni Chinensis habitare dicuntur
conf. Abulf. Geogr. p. #*. In Kosmographia Kazwinii p.fl4 gentes duae Turcarum e sobole
Jafeti oriundae dicuntur, quae climatis septimi partem orientalem habitaverint. — lin. 7. Ut
autem regni magnitudinem describat, dicit ,,Quasi is haeres sobolis Jafeti fuisset. Arabes
Hebraeos secuti omnes homines a tribus patribus Semo, Hamo et Jafeto originem duxisse

putabant,  Auctor igitur dicere vult, eum omnes gentes a Jafeto oriundas in ditionem suam
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redegisse. — lin. 7. Verba 02! & (g8 etc. sic vertenda puto: Et (rex) robustus erat

(potens), dum regnum e regionibus imperii Chinensis cepit ; nam cepit dextera manu id usque

ad extremum Septentrionem. Regnum illius regis tantum fuisse dicit, ut ab Austro incipiens

usque ad extremum Septentrionem extenderetur. — lin. 10. Versus metrum Camil appellatam
est conf. Darstell. p. 212, — lin. 18. Verba lgawny S L9 sy Logadey z% o Bkl oy Y
»Sed feminae maritus necessarius est, qui eam colligat et qui eam tegat, quum eam ad se
attrahit.“ Feminam, quae marito caret, cum parte dispersa rei comparat, cuius altera pars
maritus sit. Verba autem: ,Ei bonus gener est sepulchrum et aloe dulcior quam filia est‘
sic intelligo, ut tum molestias, quas gener socero paret, tum curas et sollicitudines, quae
patrem puellae premant, expresserit auetor. Patrem praeferre, si filia mortua sit, quam si
innupta manserit et alois saporem non tam amarum esse, quam filiam innuptam patri ingratam.
— lin. 20. De voce dwo,5 confer p. 14. 43. — lin. 23. Filia, ut, quae dicat, cerla putentur,
Corani locum Sur. 18, 44 citavit et talem quidem, qui seriore effato abrogatus non sit,
Talis locus oUKI! _oX=* appellatur. In Corani loeo autem vocibus L=l olsldt sine
dubio bona opera ex.gr. quinque preces per diem, iter sacrum Meccam faciendum, ieiunium

mensis Ramadhan aliaque significantur.

Pag. 49. lin. 1. Ly ete. sic vertenda sunt: et a rege tanquam eleemosynam et a
patre tanquam misericordiae factum peto . . ... Verba 80Llly verlo: ,.et festinare in me tanquam
merce vendenda, quomodo hoc accidere potest 2% nam voces s & cum voce 8,0Ldl con-
iungendas puto. — lin. 5. Verba Ju=" ¥ etc. sic verto: »Ne tribuas id, quod tibi oppono,
meae prave agendi rationi,'‘ — lin, 7. Auctor, ut vocibus wbwsd! wLlist ludat, pluralem
LSt formavit conf. p. 55 1, 20, — Iin, 8. Locus e Corano citatus est il & (4/\2.: OB
<lwif A5 Quum cornu inflatur, generis non erit ratio Sur, 23, 103. Mohammedani diem
resurrectionis tribus (aut duobus) sonis cornu inflati indicari putant conf. ’Alcoran par du
Ryer 'T. I p. 167. Verba slis x ks ¢ etc. sine dubio Mohammedis sunt traditione con-
servata. — lin, 20, Voces (wlall We; & ,In angulis (monasteriis) desperationis.“ Vocem
v, quam in libro Xxyell wlsNbio!, quem anno 1845 ol. Sprengel Calcuttae edidit, frusta
quaesivi, tamen sensum mysticum habere puto. — lin, 24. Vox Slsa pro les est, et sic
&Ks pro Ulke. In singulis vocibus jOull, ,Odll et ;ouwall homoioteleutum est. — lin. 28.
Auctor ludens vocibus uo,s) et o= dixit: declinavit a lapidibus pretiosis honorum munda-
norum. — lin. 29. Vox Z'{ est nomen partis occidentalis urbis Bagdad. Cur auctor ,

qui contra Bagdadenses iratus esset, cum hoc loco vocem 5oLl coniunxerit, dubito. Plures
- EA )
autem sunt loci huius nominis, ut fo=b Z)f in loco Serra-man-raah et o lo=> Zs5 prope ad

focum Uu.:b et &;JJ‘ (_;;)_{ in Mesopolamia et OLM:,; fo in regione Sewad-Alihrak et Z-f{
Otﬁiag,é’,, qui in Kamusi opere adnetati sunt. In Meninskii lexico voei mansionis, habitaculi
seu turriculae aedibus adstructae, tanquam e Castelli lexico desumia significatio tribuitur; sed
in Castelli lexico noonisi hospitii significationem cum aliis locorum inveni. Loci nomen tum

contextui verborum magis quadrare, tum auctorem loci noti nomen ante oculos habuisse verj-
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similius videtur. St recte virum postea appellatuam Mohommedem b. Alhasan Schiitarum
Imamum duodecimum fuisse coniicio, cuius reditus e cella subterranea, in quam intrasse
dicitur, exspectatur, quam ob causam quoque ,L:ill (exspectatus) cognominatus est; locus ille in
oppido Sorra~man-rah, ubi illa cella sublerranea est, auctori scribenti ante oculos fuisse videtur.
Vox olgz=¥ (conf. p. 5) usu technico significat studium, quo quis, dum varios sensus in
Corano interpretando admittit et varias lectiones sensusque in verbis traditionis, caeterarum
rerum comparatione inslituta, verba inlerpretari cupit. — lin.. 31. Vir Mohammed b. Alhasan
est ille Schiihtarum Imamus duodecimus, qui natus anno 256 aetate septemdecim annorum
anno 275 (sed opiniones de persona et re discrepant) in cellam illam intrasse narratur, ut
ab hominum conspectu omnino remotus, a Schiihtis postea semper exspectetur conf. Ebn -
Challik Num. o ed. cl. Wiistenf. De Schiihtis confer Sharestani P. 1 p. s sqq. ed. Cureton.
Viri autem Ibrahim b. Adham in oppido Balch nati, postea in Syria viventis, in Abulfedae Annal.
T. Il p. 42 et adnott. mentio faclta est. Remotus ab hominibus cultui Dei omnino se de-

didisse narratur. In cl. Wiistenfeldi additamentis p.14 eum auno 160 diem obiisse legimus.

Pag 50. lin. 2. Verba %&b ;& (il proverhium sunt, quod Meid. T. II p, 800
legitur. Schannus viri nomen erat, qui uxorem petens, Thabakam appellatam sibi convenientem
puellam invenerat et in matrimonium duxerat. Hic verha interpretandi modus, nam proverbii
verba vario modo interpretantur, unice in locum nostrum quadrat. — lin. 4. Verba lew Loy

lg} by Leale L= sic verto: Et haud neglexerat tam officia, quae aliis ab ea praestanda erant,

quam officia ei praestanda.® — lin. 6. ,, Bt reditus statuum nostrorum per felicitatem domini
nostri in albo securitatis descripti sunt et monilia vitae nostrae per dexteram eleemosynarum
tuarum in collis commodae vitae haud dissoluta.« Comparatione instituta haud ex omni parte
aptd el hanc ob causam difficili intellectu dicere vult, statum suum talem esse , ut, quum
reditus, quos a domino felici habeant, securi sint, nil timeant et misericordiam eius effecisse,
ut commoda vita fruerentur. — lin. 26 sq. Auctor vocihus )}niﬂ‘ et L.,Lzé ludit. — lin. 29.
Voces 8l (i ¢ Mol 8lh3 (os=¥l ;2 I3V proverbia rodolent; sed inter proverbia eas haud
inveni. — lin. 31. Versus metrum Motakarib appellatum est conf. Darstell. p, 280 sqq.

Pag. 51. lin. 4, Versus metrum Motakarib, est ib. — lin. 8, Versuum metrum
Canil est ib. p. 212, — lin. 11. Versus sic vertendus est: ,,Et simul eius reverentia et
scientia abundans quemlibet in locum attollit, guo dignissimus est. — lin. 14, Verba Y,
;_A)J.H 3 _est o) e ¢, ,,hominis ventrem nonnisi terra implet‘’ i. e. eius cupiditas nonnisi

morte expletur, Mohammedis sunt traditione conservata.

Pag. 52 lin. 1. Locus Corani citatus Sur.51,55 legitur. — lin. 7. Versus metrum
Camil est ib p. 212, — lin. 9. Versus metrum Thawil est ib. p. 162. — lin. §5.
Eﬁ, wkld & »Disi in coetibus orthodoxorum et diebus Veneris, quibus preces publice fiunt.<
Versuum metrum Ramal appellatum est conf. ib. p. 133. A. ¢. — lin. 22. Vox obs=
»pastor’’ Persica est conf, Chrest. mea (fabulae Lokmani) p.68. — lin.25. Locus Coran
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verhis all T,24b0 incipiens Sur. 4, 62 legitur. — lin. 28. Verba 4= Jofus PRy gl oKl
akas; Mohammedis sunt traditione conservata. — lin. 29. In verbis § X=lkl T O Al N

Lgs,lba ,,(Si non) vestes earum (pecuniarum), (uae modis obedientiae erga Deum confectae
sunt, humi trahens incessit‘ obedientiam ergam Deum cum vestibus comparavit et, ut obedientiam
perfectam exprimeret, vestes longas per humum trahi scripsit. — lin. 31. Verba et pae
usque ad vocem (y:iKi in Corano Sur. 9, 35 leguntur. Vox leds ad voces Xwilly _od!
referenda est. Quod autem auro et argento voces w2l0\ly ada (Drachmas et Denarios)

intelligendae sint, auctorem suffixum feminini adhibuisse, in commentario Beidhawii legimus,

Pag. 53. lin. 4. Locus e Corano citatus legitur Sur. 35, 5. Vox . %! triplici modo
in Corani loco explicatur. Cum vocali Fatha enunciata eum designat, qui vanarum rerum

desiderio homines implet i.e. Satanam, cum vocali Dhamma enunciata aut nomen actionis

est spem in rebus vanis positam designans aut pluralis vocis ,l=, ut res vanae mundi de-
signentur. — lin. 5. Vox (splas)l aliter iurisconsultorum sententias prolatas significans, hoc
loco consilia bona designat. De voce 01:5;, qua ludit auctor, confer p. 48. — lin. 16 $qq-
Verba liuwss usque ad finem capitis, auctoris non sunt; sed procul dubio a scriba addita.
— lin. 19. isowall cognomen Abu-Becri, ()2} cognomen Ohmari, oyhys4dl 5O cognomen

Ohtsmani, Jsxu, é))‘ «maritus virginis i. e. Fatimae», cognomen Ahlii est.

Pag. 54. lin. 1. Silentio praetereundum non est, Nunnationem in voce o~y cum littera
Nun in voce U‘”@ homoioteleutum constituere. Vox (l; duplicem explicandi modum admittit.
Aut genilivus vocis (wl, (caput) est aut participium verbi lw, (stabilis, firmus fuit). — lin, 2. 3.
Verba textus: »Id quod tum acu pinxerat ornans et texueral eorum (verborum), quorum
textor erat et sartor exposilionis (narrationis) tanquam vestes honoris causa datas ex sen-
tentiis Arabum, Persarum et Turcarum super statura laudis confecerata sic intelligenda sunt:
Auctor sermonem cum tela, quam textor acu simul pingens exornat, comparavit. Verba ¢i=
simplici modo texere, g cum arte texere et 5}'9 ornamenta Persica voce )-‘).io dicta acu
pingere significat. Capita autem tria priora libri nostri, in quibus sententiae Arabum, Persarum
et Turcarum expositae sunt, cum vestibus pretiosis, quae honoris causa a principibus dabautur’
auctor comparavit, Quem autem tanquam horum Capilum auctorem appellavit , eum auctor
cum sartore comparavit, qui istas vestes super statura laudis conficeret. Quid autem auctor
verbis »nstatura laudis« \;oluel‘it, minus clarum est. Nonnisi staturam dixisse videtar, ut
corpus adesset, super quo vesies sartor conficeret. Staturam laudis dixit siguiﬁcalurus, sta-
turam laude dignam esse , quo modum, quem in disponendis tribus capitibus secutus esset,
tanquam praeclarum describeret. Verba autem Jwe® usus est auctor, tum quod ab Arabibus
in vestibus, quae ex pluribus partibus consuuntur, adhibitum est, tum quod vox Juet libri

caput designat, a qua verbum »libri capita disponere« derivandum est. — lin, 3 4. Primum
% . . . ot - o £ .
antem vocibus Ja3 et \a5 ludit, tum ludit vocibus Jaidl Jsd dled s ¢y quae sic vertendae

sunt: »ex bono doni sui bonum (s.alveum) Nili.« Verbum autem (b quam fluvium aguam
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copiosam effundere. significet, in Nilum, e cuius aqua super campos effusa totius anni fertilitas,

pendet, quadrat. Denique autem auctor effecit, ut in singulis vocibus xile sh= ete. homoio-
o = O -

teleutum esset simul ludens vocibus xils et xol= nec non xei=> et x+X=. Quae autem res

causa est, cur singulae voces ut sib et ,b vocibus, quibuscum compositae sunt, sensu

minus aptae videan(ur. —_— lill. 5% CUI‘ ex Bagdado pravum daemonem pl~0dil.e dixerit, iam

antea vidimus conf. p. 18. 32. 44, Auctor, eum ex igne sine fumo creatum fuisse dixit,

quod in Corani loco Sur. 55, 14 legitur : )L'» on z)Lo o OL’; El>y net creavit daemones

ex igne fumo carente.« — lin. 5. Vox ES)U\.A hoc in loco ut vox el)o locum imi fundi pec:
inferni designat. — lin. 7 sq. Mirum est, quod auctor hune haereticum primum ex igne

creatum esse dixerit, tum addiderit, eum formatum esse (J+=>) ex nigredine fumi, ut eius
facies nigra evaserit eiusque corpus cinere compositum fuerit etc. Sic sine dubio locutus
est, signiﬁcaturus, in eo naturam hominis daemonisque coniunctam fuisse. — lin. 8. Verba
/M;JSS OLIaﬁ,;b.ii e Corano (conf.Sur. 3,31) desumta sunt. Vox U«Liﬁ in Corano (Sur. 114, 4)
occurrit et eodem loco vox (wlewsl de modo, quo diabolus homines in errores ducere putatur;
adhibita est. — lin. 9. Auctor Syriam refugium prophetarum sine dubio appellavit, quod
geographi Arabum Palestinam Syriae partem esse dicereént conf. Abulfed. Geogr. 1. — lin, 11.
Loquendi modus Jasmll sfpw S0 pluribus locis in Corane occurrit ex. gr. Sur, 2, 102, —
lin. 2. Verba Lozl _iad nad rumpendum baculum« proverbialis loquendi modus sunt, qui
dissensionem excitari significat. In duobus proverbiis apud Meidanium T. I p. 664. 669
occurrit. — Iin. 13,  Auctor ludens verbis el et e, tum verbis (slEh et Uil
dicit, eum se defendisse in loco defenso dissensionis et hypocrisis floribus Anemone dictis.
Significare vult, haereticum illum pravas cogitationes specie pulchra ‘occultasse et hypocritam
agens haeresin, quam dissensionem haud illicitam appellaret, defendisse. — lin. 14, o sl
(O 0:&3535&” exls O&' Hae voces magna difficultate laborant. De vocis 0§. signi-
ficatione Arabum lexicographis dubitantibus in Kamusi opere haec legimus: Vox Og gentem
quandam daemonum, a qua canes nigri, muti originem duxerunt, aut inferiores et debiles e
daemonum gerere, aut eorum canes aut creaturae inter daemones hominesque locum tenentes
designat.  Vox ..l quum cum voce Ug coniuncta sit, eam similem significationem habere
haud dubito. Vocem oaadlslall a voce UBU:'SS derivatam esse, nemo non videt. Kasan autem
est nomen filii Arghuni, qui’ anno Hedjrae 694 in Persiae imperio successit. Eum igitur
sequentes milites ,s431U80) appellantur conf. p. For 1. 20. et Herbel. biblioth. s. v. Gazan.
Urbs Kasan ab hoc viro nomen accepisse videtur. Vox waa 3 est pro Zargd. — lin. 16.
Verbis ;L3 Risge> U auctor proverbium respicit, quod Meid. 18, 2 legitur: Risg> Ois
Uﬁﬁéﬁ ),g; »Apud Djohainahum nuntius certus est« (conf. Kamusum s, v. Xixe>).  Verba
significant, apud gentem Djohainah nuntium rei certum esse, ut auctor noster verbis dicere
vellet, se rem optime scire. Mosainah gentis nomen est ab JAbmr b. Odd. b. Thabichah b,
Eljas b, Modhar originem ducentis. Se Mosainah optimorum appeﬁat sine dubio indicaturus,
se regi obsecuturum esse. Gentes Mosainah et Djohainah haud procul ab oppido Medina
sedem habentes ex primis erant, quae, Mohammedis fidem secutae, cum eo contra hostes
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pugnarunt conf. Essai sur histoire des Arabes avant Islamisme T. I p. 214. 223; qua-
propter Mohammedes hasce duas gentes cum duabus aliis clientes Dei appellavit Hamas. T I
p. Jan.  Voce )L¢‘>$$ auctor illas gentes, quae Mohammedi obsequium praestarent, significasse
videtur, simul verbis ;LY et stas=3 ludens. — lin, 21. Verba 8241 elc. proverbialem
loquendi modum re(io!exlt,ia in Meidanii opere haud reperiuntur. Sensus est: Ut ex fimo,
quale sit animal cognosci potest, sic ex eo, quod dixi, qualis ille vir fuerit, cognoscitur, ——
lin. 23. ol wis ,.)S. In Corano Sur. 89, 6 haec verba occurrunt coniuncta cum voce
ols (gens Ahd antiqua). Fabulantur Arabes, Ahdi filium Schaddad, regem potentissimum,
qui de Paradiso relata audivisset, in deserto Ahdeni locum paradiso similem, cui nomen Irem
dedisset, exstruxisse; sed cum gente sua in istum locum profecturum in via periisse. Hune
locum ob aedificia alta aut aliam ob causam cognomen SLxli wid accepisse conf. quoque
Kaswini Kosmograph p. 9. 1In loco nostro in Syria urbs sita est. Damascum auctor in-

telligi vult, Damascus enim ob amoenitatem paradisum esse, auctores dixerunt, quos quatuor

esse putant Arabes praeter Damasci regionem sc. O3 .ew, Q&0 O‘;g i el KLY 6352
ibid. p. t#1. In Kamusi opere his vocibus aut Damascum aut Alexandriam aut locum in
Persia situm significari legimus. — lin. 25. Vox 3!l partem Schiihtarum designat. Pars
autem Saiditarum i. e. incolae oppidi Cufae, qui partes Saidi b. Ahli b. Alhosain b. Ahli
secuti cognomen ww)ﬂ acceperant, quum, ut duos chalifas Qhmarum Ohtsmanumque abdicaret,
postulassent ; ille autem, se hoc facturum negasset, quippe avi sui (Ahlii) Veziri fuissent, eum

reliquerunt. Haec cogniminis xmé‘JSS causa conf. Kam. sub voce et Alsharestani libr. T. I p- 4.

Pag. 55. Ex initio paginae iisque, quae ab auctore in priore pagina scripta erant,
auctorem personam, quae Damasci doctrina sua multos allexisset, ante oculos habuisse coniicio,
nam, si aliter res se haberet, auctor, se librum hac de re compositurum esse, haud dixisset
Talem autem librum inter opera auctoris haud inveni, nisi eum esse vis, cuius a me p. Xxxi
praefationis sub titulo : Sl Slead) Oleay sl oY Clbs »Allocutio corii lacerati et
responsio stellae fulgentis« mentio facta est. — lin. 2. Suffixum in voce Lgilike non ad
vocem p\ill, ut videtur; sed ad urbem i), quam auctor cogilat, referendum est. Pluralis
gwalwd a singulari Kwamwd derivandus est, quo occultatio vel res occultata designatur conf.
p. 4 1.27. — lin. 5. De vocibus Xal5y L= conf, 28. 46. Daemones hominibus speciebus
variis indutos apparuisse, Arabes veteres putabant conf. Hamas. T.II P. 1, 561 Meid. T I
p. 364 sq. conf. quoque Domairii librum, in quo auctor sic scripsit: 508 Xx51,9 bzt 02;
Rk el MKl ke nDaemones sunt corpora aurae similia , quae in varias formas se
transformare possunt.« — lin. 7. In verbis Lixen Yo glwais locum Corani Sur. 33, 36.
auctor imitatus est; in verbis ‘.%iulé O el on o _wgxiliy locum Corani Sar. 2, 256.
— lin. 12, Vox Xiw)) significat doctrinam, quae ex verbis Mohammedis traditione asser-
vatis derivata est; vox #=led doctrinam, in qua omnes Mohammedani seu potior eorum pars
consentiunt, — lin. 13. Quemadmodum ferrum magnete attrahitur i, e..modo et vi, cui
resisti. haud poterat. — lin. 14. Verba Judl ol sall <o proverbialiter loquendi modus
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sunt, quo significant, a locis remotis cum festinatione ad aliquem a multis iter factum esse.
— lin. 16. In verbis _ods! wﬁ«:b‘j «Et inversa sunt vexilla« auector daemonum coetus
cum exercitibus pugnantibus comparavit, Arabibus iam antiquis temporibus vexilla in usu
fuisse , in Hamasa T.IIP. 2 p.563 ostendi. — lin. 20. Non dubito, quin auctor Satanam
simili modo fuisse, descripserit, quo homines eum cogitarent, ita tamen, ut alias res adderet,
alias exornaref, — lin. 1.  Ghulos alii animalibus accensendos putant, alii daemonibus,
Liongi, acuti dentes et caerulei iis tribuuntur, quapropter poeta Amru-I'Kais (Diwan p. 14 1. 14)
cuspides ' cum iis comparavit conf. Ham. T. II P. 1 p. 24. — lin. 25. Vox Lsmed VOCi
i3y oppositam habeat, necesse est, significationem »ad incessum incitatus fuait.« — lin. 32,
Vocem (sskil »contorqueo me« sensui minus aptam haud adhibuisset auctor, nisi vocibus ludens
simul homoioteleutum ante oculos habuisset.

Pag. 56. lin. 1. Quum vox g3ls® primas Corani partes designet, fortasse voce wily=
illi opposita postremas eius partes auctor Significaturus est. — lin. 5, Auctor virum Abu-Ahli
Ebn-Sina in geometria celeberrimum esse dixit. Hic vir anno 370 aut 375 natus in loco
Afschena, vico apud Charmatin sito, anno 428 Hamadani diem obiit Eum scientiis mathe-
maticis operam dedisse, scimus; sed, eum in geometria excelluisse, nescimus. Nonnullos quidem
libros de quaestionibus mathematicis composuit et de Elementis Euclidis scripsit; sed, eum
‘potius in philosophia et praesertim in medicina magnam famam habuisse, in dubio non est
conf. cl. Wustenfeldi Geschichte der Arab. Aerzte etc. Géttingen 1840 p. 64 sq. Herbel.
Biblioth. Or. sub voce Sina, Ebn-Challikan No. 189. ed. c¢l. Wiistenfeldi, — lin. 9. Pro
legendi modo s3> in duobus codicibus, duo alii lsas> habent, Priori verbo significationem
rem experientia probatam proferre, hoc in loco tribuo; sed, quum auctor vocibus
&bt et tb‘_,s ludat, alter legendi modus ls«;> nabrupit, resecuit (quaestionem)« praeferendus
videtur. — lin. 10 se. wbs J=! Ky Et cuilibet termino vitae (fato) liber est i.e. Fata
hominum et vitarum termini in libro divino scripta sunt, ut mutari haud possint. — lin. 11,
Verba Lisly (potyall Lil=y verto: Kt custos rerum accidentium protegens est. — lin, 14,
JLst & xallby ndum eius horoscopus in fortuna secunda est.« — lin.14. 15. Homoioteleuta
in media phrasi reperiuntur in verbis 5Ly .X_s (post quod signum delendum est) et K3
Uissso, ut cum versibus , quibus duplex homoioteleutum est, comparari possit conf. p. 7 1. 1,
— lin. 16. (@il=> cst pro o= — lin. 20. Verborum lusum transpositis vocibus in loco
xidebwn § Kiglmay siiyles @ 8hclwns observes. — lin. 22. Verba . . . gobadl jakiy 2y wNam
legislator haud contentus in decreto divino et horoscopo acquievit; siquidem hoc, legum materia
remo(d, sapientia crealoris irrita redderetur« i. e. Si omnia, quae hominibus evenirent, ex
fato et astris penderent, leges inutiles essent et sapientia Dei in legibus dandis irrita fieret,
quippe eadem, sive iprave agerent homines sive bene, eventura essent. — lin, 24, Loquendi
modus _+455 % S nfregit eorum spinam« ab auctoribus proverbialiter adhibitus est, ut
significet, vim eorum. fractam esse, ut nocere haud amplius possent. — lin. 25. Poeta
Salm b. Ahmru appellatus cliens gentis Taim b, Morrah, tum cliens Abu - Becri chalifae,

6




1
4
[
dl

g

U

—_ 42

Bazrensis tempore Ahbbasidarum vixit. De ecausa cognominis _wl¥ vario modo referunt ;
omnes autem in eo consentiunt, quod propter iacturam, quam fecerit, inditum sit. Almahdium
aut Alraschidum ab eo laudatum esse, narrant conf, libr. Citah-Alaghani, — lin. 26. Versus
metrum Basith est conf. Darstell. p. 190. — lin. 27. Auctor dixit, poetam sensum versus
a poeta Baschschar sumsisse, quippe Salmus Baschschari versus memoria teneret eiusque
relator ((so'sf%) et discipulus esset conf. libr. meum: Darstellung. d. Arab. Verskunst ete.
p- 393. Hic imitandi modus furtis poeticis' adnumeratur. Quod si poeta posterior prioris
verba aut omnia aut partem eorum mutato metro sumsit, res &2l et Froma ab artis rhetoricae
peritis appellatur. Auctor libri Almookhtusur Salmi versum praeferendum {esse censet,
propterea quod brevior et melius compositus sit conf. Almookhtusur p. 656 sq. Baschschar
poeta clarus tempore Ohmajjadarum Ahbbasidarumque vixit. Daemon autem eum fratrem
appellat, quod in religione deficiens Zendicismo deditus putabatur. Anno 168 aut 167 occisus
est -plures quam nonaginta annos natus Ebn- Challik No, 112. Citab~ Alaghani. — 1lin, 30.
Sic verto: »Scire haud possumus, quando horoscopus auxilium laturus sit aut quando finis
futurus sit termini vitae duraturae; multo minus autem dicere possumus, istum terminum esse
aut colligentem aut excludentem.« Silentio praetereundum non est, voci o= significationem
quoque definitionis esse et voce C"L? talem definitionem designari, quae res, quibus definiatur,
complectatur ; =5k autem talem, qua res excludantur. Hanc vocis &= duplicem significationem
ante oculos auctor habuisse videtur conf doct. Schmolders Documenta philosophiae Arabum
p. 127. conf. p. 99. — lin. 29, Versus metrum Basith est conf. Darstell, p. 190.

Pag. 57. lin. 3. Versus metrum Thawil est conf. jb. p. 162. — lin. 5. Versus
meirum Camil estib.p. 211. — lin. 8. Verborum lusum in vocibus @l STy gl UMS‘"
observare licet confer quoque 1. 14. — lin. 17. Versum sic verto: »Quoties poesis, quum
fortunae meae cum ea compotor sum, efficit, ut glorietur et a noxi mihj inferenda abstineat
et ad fraternitatem redeat.« In tertio versu vox X3 cum voce /,z.c'o primi versus coniungenda
est, ut versus secundus parenthesin constituat. — lin. 24. Vocibus ;=" gy ol Lalle
ngnarus Torae et Evangeliic virum in religionis libris versatissimum designare vult; sed,
cur librum Judaeorum (Toram. i.e. quinque Mosis libros) et Evangelium, Christianorum librum

coniunxerit , dicendum non est, nam de Israelitis loquenti Tora sufficere debuit. — lin. 29,

Verbum 35" est pro s34 »custodivit eum.«

Pag. 58. lin. 1. ys= & oo gosd »Credenti e familia Pharaonis.« Quae narravit, ea
e Corani loco Sur. 40, 41 desumta sunt, in quo credentis mentio facta est, qui hortans
Pharaonis familiam ad viam rectam reducere vellet. Corani interpretes narrant, hunc pium,
quum, ut periculo evaderet, in montem fugiens in antro se abscondisset, ab animalibus fero-
cibus tempore, quo preces faceret, circumdatum fuisse, ut inde terrore perculsi, qui eum
occidere in animo haberent, abiissent. — lin. 2. Verba (x2s3l, etc. et sB,s verba Corani
ibid. v. 47. 48 sunt. — lin. 14. Legendi modus U‘*.-!‘;-“ Vg praeferendus est, quippe qui
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cum verbis sequentibus (malse 93035 homoioteleutum efficiat. — lin. 16. Auctor wglyie Rimll
vlinguae mentis eorumc et m-4-3'Xdyw X2a3l ycerebra intimi cordis eorum« haud bene dixit.
— lin. 17. In phrasibus ps¥% . . . | Yosliy el _wadl oo, . lssl,, prima et postrema vox
duplex homoioteleutum efficiunt. ~— lin. 19 sqq. In hisce auctorem multis verbis ludere

monemus. — lin. 24. Enuncies J:eCXSS et ;oidl. Verba j.\;‘d‘ A= s proverbialis loquendi

modus sunt, quo virum imicitiam palam ostendisse significant conf, Meid. 23, 34. — lin. 27.
Verba (435, eic. e Corano Sur. 29, 37 desumta sunt. — lin. 29. Verba PPVLISLIN S VR 1S
verto : Et habitamus in eorum agminibus, Auctor hisce et sequentibus verbis ludit. — lin. 32.
Vox _s0 e Persico sous ypedes« orta est.

Pag. 59. lin. 2. Coranus Sur. 5, 18 (e Ll appellatur.  Verba gy e} K2,
»Et per imperium tuum eos ommnes in errorem inducam« Sur. 38, 83 leguntur.. — lin, 9.
Verba &gl..ca) (542 Sk et sorbebat vinum purum salivae eius« vertenda sunt. Arabum
poetae salivam amatae cum vino excellente saepius compararunt Abulf. Ann. T. ITI, 88, Amru-
'Kaisi Moall. Antar. Moall. v. 13 Caab b. Sohair v. 4 sq. Motenabbi apud Bohlen p. 53 sq.
-— lin. 10. Poculum coraliorum rubrorum labia designant. Saliva cum melle comparatur
conf, Reiskii Proben d, Arab. Dichtkunst aus dem Motenabbi p. 43. — lin. 11. Verbis
Ny sy4s Xhas> vparva phrasis Amrui et Saidic grammaticam respicit. Vocibus enim 5t
et O in phrasibus subiecti et obiecti loco uti solent. Grammatici distinguunt inter voces
pAs” et Rhez.  Vox oMY phrasin designat, quae sensum completum offert; vox ila> autem
phrasin ita constitutam, ut ad sensum alia verba necessaria sint. Voces Aje s4s autem
#lus> nparvam phrasin« appellasse videtur, quod plura ad sensum necessaria desint. Auctor

dicere vult, mercatorem, si servum possideat, neque uno neque altero i. e. nullo egeres ——

lin. 15. In verbis s> 3lghlly a0y %3k Gyey  »Et sinu (s. collari patente) securitatis.

instruxit manum eius et puritate sinum eius« vocibus s> et waa> ludens auctor verba haud
omnino apla coniunxisse videtur. Sensus est: Eius manum securum, ut nil inde timeret,
putavit et cor eius purum, ut eius intentiones pravae haud essent. -— lin. 20. Verbis szb
)\3 auctor proverbium respicit, quod in Meid. T.II, 621 verbis: Xou0 '6\55 les L »in ea (domo)
sufflans ligna accensa non est« legitur. — lin. 24. Vox sl%i® est pro il o tu mea!
Verba «sy)le he b= 8y »Proiiciet funem tuum in collum tuum« a proverbiali loquendi
modo Sy,le e S Meid. T. 1, 347 et syle e sy &)1 T. II, 480 conf. Harir. p, P
desumta sunt. Significant, hominem ire posse, quo velit, loquendi modo a camelo desumto.
Nostro autem loco significant, maritum uxorem repudio dimissurum esse. — lin. 26, Verba
% Mo dXdy ¥, e Corano Sur. 35, 15 sunt. — lin. 27. Verbis ot & (wlall o33,
auctor fortasse res respicit, quae in Meidanii proverbiis T, II p. 336 sq. narratae sunt.

Pag. 60. lin. 15. Versus metrum Camil appellatum est conf. Darstell. p-212. — lin. 16.
In duobus codicibus somlo § legitur ; in uno autem codice z=lwo & invenitur., — lin. 21.
In arte rhetorica vox ;l=* metaphoram et descriptionem metaphoricam, vox X8xé= descriptionem

haud metaphoricam designat. ~Auctor hasce voces coniunxit significaturus, quaestiones pro-
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posilas omni ex parte instituendas esse. — lin. 27. Auclorem in verbis transpositis §sgl
>80l foguy sl ludere, observare licet. — lin. 29, Tecrit nomen oppidi postremi Mesopo-
tamiae in finibus Iracae, in ripa occidentali Tigridis siti est Abulf. Geog. p.'al. . — lin. 30.
Ubi vicus Manin appellatus sit, accuratius definire nequeo. ‘De verbis OL.}»..%E. o Ralad
confer p. In 1. 2. — lin 31. »Et sparsi sunt fructus ex vestibus arborum tam laciniis
quam manicis.« Kolia, quibus arbores tectae Sunt, cum vestimentis comparavit, superiores

partes manicas, inferiores lacinias appellans.

Pag. 61. lin. 1. Voce hasd is designatur, qui cum familia Mohammedis origine co-
haeret ex posteris familiae Ahlii. Talis hanc ob causam in honore habebatur. — lin. 2.
Auctor verbis L&=b etc. ludit. — lin. 4 sq. Auctor verbis ludit. — lin. 5. De vocibus
JgiSiwly fs3lKimty confer p. 40. — lin. 7. Legatum Dei (Mohammedem) avum suum appellavit,
quod posteri Ahlii e Fatima, filia Mohammedis originem duxerant. — lin. 11. Verba U 82
etc. sic vertenda sunt: »id nonnisi pars eius esset, quod meretur, minus quam id, quod ei
debetur.« — lin. 12. Vertas: »Nos possedit generositate et amore propter verba, quae
Deus altissimus in Corano Sur. 42, 22 protulit« i. e. Verba ista efficiunt, ut horti nostri
fructus ei lubenter concedamus, — lin.15. Verbis pg=ally | i e vet tu pessimus daemon,
qui eos sequitur«, auctor hominum opinionem respicit, quemlibet hominem daemonem sequi.
confer adnott. p. 35 1. 29. — lin. 19. Verbum b;b3 in camelo adhibetur, qui extremas
pascuorum partes seorsim depascitur. Se igitur cum tali camelo comparans se excusaverat,
quod virum vituperatione dignum a latere aliorum removisset. — lin. 20, In duabus vocibus
24 lusus verborum est. Priori voci significatio viri e posteris prophetae, posteriori nobilis
danda est. — lin. 22. Vocibus Jos0J! et Z’f& auctor ludit. Vox z5=> hoc loco haud
obsequi legibus divinis significat. Ut autem ostendat, talem agendi modum a nemine, qui
verae religioni addictus sit, probari, quatuor jurisconsultos celeberrimos appellat, quorum
doctrina recta et, ut ita dicam, orthodoxa habetur, interrogans, num unus horum talem agendi
modum responso probaverit. Primus est Mohammed b. Idris Alschafei, cuius secta Schafei-
tarum nomen habet, qui anno 204 diem supremum obiit, alter Abu-Hanifah Alnohman, cuius
sectatores Hanefitae audiunt, mortuus anno 150, tertius Ahmed b. Hanbal, a quo Hanbalitae
originem duxerunt. Mortuus est anno 241. Denique quartus Malec b. Anas, qui anno 179
obiit. KEius secta Malecitarum nomen gerit. De hisce viris librum slew¥ —ades ed. el
Wiistenfeldi evolvas. — lin. 24 sq. Verba leat b usque ad Lelof Ls..l” e Corano Sur. 24, 27
desumta snnt. Loco vecis ,sb=li legas o8 yillicitum« conf, Sur. 17, 21. — Jin. 26.
Vox 343 hoc loco eos designat, qui e familia Ahlii originem ducunt, — lin. 28, In voce
Pl duplicem significationem invenio, unam Arabicam superbia elati, alteram origine
Persicam equitis. — lin. 31. Qui vocibus osb)t «SXékw nparens tuus bonus« hoc loco

s EE % 2 .
intelligendus sit, dubitare licet. Vox 3 est pro 3. — lin. 832. Voces Jediadt 2 »maritus
virginis« (Falimae) Ahlium designant. Silentio praetereundum non est, in singulis huius et se-

quentis lineae vocibus homoioteleutum esse ex. gr. Jpuwdl et Joiall, JLiH e Sluil, Slsa¥ et SN
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Pag. 62. lin. 1. Vox L,b3 proprie extremas partes, tum pedes manusque designat,
at hoc loco infimi ordinis homines, capitibus oppositi, sint. ~— lin. 3. Verba lblai=! smsil ol
et sibi cautionem addidit i. e. cavit, ne ab eo laederetur. — lin. 4. In auxilium adhibuit
satellites praetorianos ()S}l«?); ut custodiae traderentur et quum eos ad praefectum, ut rapinae
accusati punirentur, miitere vellet, tales homines, qui actionis formam scriberent (yls2Ml l29f)
advocavit. Ne autem delictum negarent, sub axillis fructus raptos portare iussi ad urbis
perfectum (31,31), cui securitatis et ordinis publici cura commissa erat, ducti sunt conf. de
Sacy. Chrest. Ar. T. II p. 184. — lin, 5. Vox dl¢ homoioteleuti causa pro Jl& est. —
lin. 6, In verbis Juail) o=ty oK) A3 verborum lusus est. -— lin, 7. Verba sose
elc. seriore tempore ortum proverbialem loquendi modum constituunt ‘conf. Meid. 'P. IIl P. 1
p.342. — lin. 9.  Versus metrum Thawil appellatum est conf. Darstell p. 162. — lin. 11,
De vocibus (& et )= conf, 16. 23. — lin. 12. De vocibus a5 et gval confer 3.
— lin, 14. B2t Ssie. Ts qui Coranum (a coelo) demisit, Deus est, qui per angelum Gabriel
Corani verba ad Mohammedem demisisse creditur. Vox 6.¢)} proprie omnem librum, in
quo verum a falso distinguitur, tum praecipue Coranum designat. Locus in Corano citatus
Sur, 2, 213 legitur. — Jin. 15. T.oco vocis slhd legendum puto stbdd ., Unum folium
e codice meo abesse, ut, quae ibi sint verba, videre non possim, aegre fero. — lin. 16.
Verba oslic eI, sic verto: »Huius autem testis est ex rebus, quae sensibus percipiuntur ;«
est igitur illa in re nulla fiducia. — lin. 19. Verbis Oyfedly jolall vosta woculis observans
prodeuntes et abeuntes.« Voces proprie in eos, qui ad aquam accedunt et inde abeunt, hoe
loco homines ad hospitem venientes et ab eo abeuntes designant. Viri enim hospitalis erat
non solum advenientes cibo potuque etc. bene excipere ; verum etiam nocte adveniente ignem
accendere, ut advenientibus signo esset, tum in via advenientes exspectare et comiter in
domum introducere et abeuntes honorifice comitari. In domum introductos autem quaestionibus,
unde venissent eic., haud vexare Ham. 91 v. 4 41" v. 3 Wi v. 2 v+ v, 2 sqq. v™ inf. v&
v. 3. 4 conf, Ham. T.II P.1 p. 601. Verba _asmdly Ciaall 4@ »is hospiti et gladio est«
proverbialem loquendi modum redolent, qui cum negatione _aaall ¥y Ciamd ¥ inter proverbia
recentiora Meid. T. III P. 1. p. 241 invenitur, Cum negatioue proverbium sine dubio sig-
nificat, virum nihili esse, ut neque fortis neque hospitalis sit. Quum generositas et strenuitas
summae laudi Arabibus sint, verba virum perfectum designant. Verba _iaaally =liwm! )
e Corano Sur. 106 v. 2 desumta virum designant generositate liberalitateque notum, ul tam
tempore aestatis quam tempore hiemis undique ad eum concurrant. — lin. 24. Versus p.15.
oceurrit, — Jin, 25," Ju='y etc. »Suscepit portandum eius beneficium« i, e. id aspernatus non
est. — lin. 29. Vox fual est pro sl b, quam contumeliam dicturus adhibuit. Pro (o=
legendum puto (@, — lin. 32. Versuum metrum Basith est conf. Darstell. p. 190.

Pag. 63. lin. 3. Verba (5,5 _2a% etc. verto: »Et quomodo autem erit oculus cogitationis
custoditae ? quippe qui velis variis tectus est et imaginationibus opinionis haud certae eiusque

iudiciis turbatus, dum res ab eo spectatae nil aliud sunt nisi sensus (sententiae ), non res
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sensibus perceptae et oculis coram spectata aedificia.« Auctor dicere vult: Quum oculus

videns in eo quod conspiciat, facile errare possit, animum cogitantem ob maiores in cognos—

cendo difficultates facilius in errorem induci. — lin. 8. In verbis (#l% 3 etc. vocibus
transpositis lusus est. — lin. 8, so\ylysy s39s ,,Commodis suis ei beneficia intulit. — Iin. 11.

Dicens _sghi=t Ko, etc. verba Corani Sur. 82, 10 Lo (. pels (st Lols” Uﬁhélg pRake ol
o425 Vobis praepositi sunt custodientes, nobiles, scribentes (angeli), qui id, quod facitis
seiunt respicit. — lin. 17. De voce Kol vide 37. — lin. 28. by Lo, ,,et expandit
stratum‘“ (in quo sederet). — lin. 30. Legendum est Uyt sl bl & sdualsy et eius
discipulum in medicina esse inter medicos Graecorum.* Quum Arabes medicinae scientiam maxime
ex Graecorum operibus hauserint, hisce verbis dicere vult, discipulum eius celeberrimum esse.
Iam antiquis temporibus Arabes somniis adtendebant, quippe quibus res futurae praesagirentur.
Rupturam aggeris in Arabia felici a Dharifa, nec non Ahmruo praesagiebatur conf. Memoires
de IAcademie p. 634, 638, Kt ipsi Ohmaro somnium haud parvi momenti erat. Postea
inter Arabes scientia somniorum interpretandorum exculta est et Mohammed b. Sirin Bazrensis
hac in re celeberrimum opus composuit, cui titulus =il &ls>, quod in Hadji-Chalifae opere
No. 4247 invenitur, Diem obiit anno 110. conf. Ebn-Challik., No.576. Kaswini Kosmograph.
P. Mv slewdl aadgs po 14, wb Abulf. Ann. T.I P.450. De scientia illa conf. Hadji-Chalifa
No. 3057 sqq. Vocibns Schaich Carman sine dubio vult Abu-Ishakum Alcarmani a provincia
Carman inter Persidem et Sidjistanum sita cognominatum. In Herbelotii hibliotheca Orientali
sub voce Sirfin et Carmani legimus, Ebn-Sirinum scripsisse librnm suum in quinquaginta
capita divisum, ita ut sequeretur methodum libri Alcarmanii ( conf. catalog, biblioth, regiae
Paris No. 1034). Quem Abu-Said auctor voluerit, dicere haud possum ; multi enim sunt viri
nomen Abu-Said gerentes conf, Herbel. bibl. Orient. sub voce Abou-Said, Sasan autem sine
dubio familiae Sasanidarum auctor est, pater Ardeschiri conf. Herbel. biblioth. Orient. sub
voce Sassan et la geographie d’Abulfeda traduction frangaise par A. Reinaud T. I,
P- XLXXII sqq. et inter medicos plures suni nomen Abu-Said gerentes conf. cl. Wistenfeldi
Geschichte d. Arab, Aerzte p, 111. 150.

Pag. 64. 1. 1. Ob metrum 2; enuncies, — lin. 2. Legas J,la#s, qua voce, Castello
auctore, tapeti non villosi genus nigrum ex pilis camelinis confectum designatur. Vox igitur
propric pannum nigrum designat, quo tanquam capitis tegumento, quod generali nomine Xclie
appellabatur, usi sunt, rotundam formam habente et magni voluminis. Hoc vero loco haud
dubium est, quin tanquam medico proprium capitis tegumentum describatur. In variig autem
regionibus varius huius rei mos cogitari potest, Dozyus cl. in libro doctissimo. ,,Dictionnaire
detaillé des noms des vetements chez les Arabes‘ locum Nowairii citavit, ex quo videmus,
hoc tegumentum supremis iudicibus proprium fujsse. Sed, quum vox sbadiy in isto loco
vocibus Xear=is e+*Js, quae sequuntur, congrua sit, illa non esse potest vestimenti species
ex pilis camelinis facti, quae est.gcl. Dozyi sententia (conf. librum citat, p- 87); sole enim

clarius est tam ex nosiro versu quam ex ipso Nowairii loco nil nisi capitis tegumentum
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significari. Ut auctor istud capitis tegumentum tanquam altum et magni voluminis describat,
id cum tecto umbraculi centenariorum pondo comparat, — lin. 3. Vocum _a}yel St quae
sit accurata significatio, dubitari potest. Vox =% collyrii nomen est; sed hoc loco sine
dubio medicamentum, quod in oculos inspergitur, designat, Vox sis=, cuius pluralis pslse est,
Firuzabadio auctore carnem designat, quam ex oculo extrahunt. Est igitur ,fsel} 3=" me-
dicamentum, quod in istum usum adhibent. — lin. 4. Voces LSty miclly Ovoioinsdt
)s-%=i-2s aul sensu carent aut nonnisi in medicina adhibentur, In libris ex. gr. Avicennae,
quos. inspicere mihi licuit, nil inveni — lin, 5. Metri causa enuncies l.> Dja nonnisi
unam syllabam. Faghfur titulus regis Sinae est. — lin. 6. Nomine Barbar gentes
Africam septentrionalem incolentes designantur.  Vocem Ls*"““‘“ enuncies A lmosma. Vox
Js-3~? Plisanam ex tritico [paratam designat. — lin. 7. Voces climsudl wa—aly metri
causa enuncies raaita bilistiskdi o — |so— | = w0 — lin, 9, Vox sys! piscis
species auctore Forskilio est ab oppido 853 in Aegypto appellati conf. Abd-Allatif relation
de PEgypte par de Sacy .p. 281. 287. Hoc vero loco medicamenti, ut videtur cari pretii
sit, necesse est. — lin, 11. Vox J..a;H artem designat, cuius ope signis obscuris adhibitis
hominis fata explicantur conf, lexicon meum, Vox s\l astrologiam designat. confer
Chrestomath, meam grammat. histor, p, 'f4 1, 3, Vox s#+x3 explicatio somniorum est. — lin. 13,
Vox a=zs enuncietur mahu —«; vox 4955 incredulitatem hoc loco designat, ut quis incre-
dulitatis in religione accusetur. — lin, 15. Voces plodl pbos ,,Habena Imami‘ titulus principis
eunuchorum est et ;o3 plos appellati, de quo conferas beati De Sacyi Chrestom, Arab, T. I
p. 261 sq. et 503 sqq. ed. alt. Vox _ol¥ hoc loco Chalifae munus designat, quo religioni
praeest, inde desumta vox, quod initio Islami Mohammedes et post eum successores preces
publicas faciebant, ut eum in iis peragendis alii imitarentur, — lin, 16, Vox oliwml (dominus)
origine Persica seriore tempore litulus hororificus, quo vir in suo genere excellens designatur,
— lin, 0. Vox _oold (minister) seriore tempore eunuchum designat. Vox ilyb seriore
aetate in linguam Arabicam recepta, nam Arabicae originis non est, eunuchum designat, In
vocibus (s3lsb et % M3 homoioteleutum esse videtur, ut bila schi enunciandum sit, —
lin. 1. Voces @pmdd = obscurae sunt; sed, ni fallor, auctor membrum virile, verbis
pulchritudo parvi pulchri s. Alhosain designat: — lin. 23, Voces pasS N oSk Yy
ex Corano Sur.35, 15 desumtae sunt. — lin. 24. Vox &=\Wia quum locum designet, quem
homines petunt pabuli quaerendi causa, eunuchus ob morbum cum loco infertili, in quo nil

pabuli est, comparari videtur,

Pag. 65, 1. 2. Vocibus ;EJLMS %aolin s;compotatio eius, cui dens post sextum annum
excidit (i. e. cameli sexennis) conditio agricolae designatur. Vocibus Jfs€¥} $s2, ut vocibus
8latilf u‘”l’ »iudicem supremum‘ daemonem supremum designat auctor. — lin. 3. In singulis vocibus
Likesad etc. usque ad voces [LUai¥l (i,i<%, homoioteleuta observanda sunt, — lin. 4, Voci
Xioyl=a hoc loco sensum technicum tribuas, de quo confer p. 6. 11 ... Voces l=l! et &
obasdl technicae in arte rhetorica sunt confer p. 7. — lin. 8.  Vox sl’a‘) 5 sic enim legendum
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est, aut a verbo é) ut sit incantatio aut a verbo E), ut sit sedatio (sanguinis), id
quod praefero, derivari potest. — lin. 9. In vocibus Kiclidly ®isl=ll litteris transpositis auctor
ludit, — lin. 11. Verba ,Udt (o Liahs i} b etc. e Corano Sur. 55, 14 desumta sunt., —
lin.13. In Corano Sur. 3, 52. Adamum e terra creatum esse legimus. — lin, 15, In verbis
0 o G)L*U b lses 5,6t depasti essent prata pastum emittentis* duplex sensus est, dum
voci GJL" puri sine fumo (ignis) significatio datur, in Corani enim loco Sur, 55, 14 daemones
e tali igne creatos esse legimus, Auctor igitur dicere vult, si homines humanam naturam
relinquentes daemonum agendi rationem secuti essent. — lin. 16, In vocibus lis3y Lilo!
duplex est sensus radicis ramique nostri et dogmatum principalium et doctrinarum ex illis
derivatarum. — lin, 24. De significatione vocum #®iw et o5 confer 39. 55. 65. — lin.25.
Metrum versus Basith est conf, Darstell, p. 190, — lin. 26, In vocibus Ju.id) c._.g lusus
est, nam vox J+& tam disgregalionem quam collectiouem significat. Locus, quem auctor e
Corano citavit, Sur, 9,47 invenitur. — lin, 7, Quae auctor de consensu sermonis Anzaritarum
(Medinensium), quo brachia Islami in urbibus corroborata fuissent et de hypocritarum agendi
modo profert, ea dissidia inter homines e gente Aus et Chesredj, Medinae incolas, orta
spectant, Dissidia autem illa per Judaeum, sic refert Corani interpres Beidhawi, excitata
erat,:qui eis statum utriusque gentis ante Islamum in memoriam revocasset, Auctor autem
noster alium modum, quo Corani locum Sur, 3, 98 interpretati suni, ante oculos habuisse
videtur. Vocibus sM} )= aut religionem Islami aut Coranum significari volunt, — lin, 30

’

Vox glibo¥l hoc loco artificiosum agendi modum significare videtur,

Pag. 66, lin. 1. Vox J&s hoc loco legumina, quum de horlo sermo sit et vox
Jwol> locum, ubi res asservantur, designat. Sunt sine dubio voces sermoni vulgari propriae
et seriore ~aetate ortae, -— lin. 3. De vocibus o‘)""’) ®i>  ,,Paradisus Ridhwani® confer
p. 18, — lin. 11.. Loco vocis sl duplex est legendi modus aut 33N ant AN (o,
quorum posteriorem praefero. — lin. 14 sq. Verba st OXiS etc. Mohammedis verba sunt
traditione ad nos perlata. — lin. 18, De voce QolL;‘ﬂ confer 1. 7, 31, — lin, 19. Verbis
uL&, 2Badl Riw fa= UM »,tenentes funem Sonnae et orthodoxorum¢* significat, se legibus,
quas Sonna et orthodoxi propinquis praescripserint, semper paruisse. — lin, 20. Auctor verbis
ol b ludens voce _oSilh= fortasse loquendi modum olbdl s respicit, quo iuris-
consulti iudicium argumentis distinctis additis latum esse significant, — lin. 23. Proverbium,
quod in Meidanio T. II p.600 (conf p, 644) legitur: v )lm 5-)%_1 3 L homoioteleuti causa
auctor mutavit. Vox li> quidem latus designat; sed seriore aetate maiestatem regiam
p. 17. — lin, 25. Vox )So)o.ﬁ origine Persica eandem  paene significationem habet, quam
Zelill lail> jarcis custos®; sed castelli praefectum hoc loco significari puto, ut quaedam
significationis diversitas sit, — lin, 27, Verba is‘)l.mél,. ds} Dball cum verbis proverbii b3l
Jodiuly  ,modum excesssit et tum errorem commisit’ (Meid. T. III P, 1 p. 388) cohaerere
videntur. Proverbium alterum x5} (e phiot Meidan, T.II p. 65 invenitur. — lin. 30. Pro-
verbium 3= etc. in Meidanii libro, quum haud inveniatur, addidi’l, III P, 1 p. 328, — lin. 32.
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Si legendi modus s_li g (5l etc. rectus est, verba s0—b (b p. 4v 1. 2. pars eius con-

sequens sunt,

Pag, 67, lin, 2. Vocibus 5481 #albll, quae e Corano Sur, 79, 34 desumtae sunt,
extremum iudicium designant. In verbis autem L.A‘J;Z”-wl.?)t.«\“ u).i: sscoenacula graduum altissi-
morum* Corani locum Sur. 39, 21 respicit: etc. kaisn 38 Lg5y3 (o e agd agn, foid U,g&\ii o
»»sed iis, qui in dominum suum credunt, coenacula sunt, super quibus coenacula exstructa sunt
conf. Sur. 29, 58. — lin, 4. Versuum metrum Thawil est conf. Darstell. p-162, — lin. 8.
Verba corrigenda ailbla 8oy Liilbhw e (sakmis 6 ailgabs aiimdy sic vertas: Ei auxilium
rogabit ab adiuforibus suis et instigabit potentiam regis sui contra regem nostrum, — lin. 9,
Verbis o310 M2 LS ete, auctor res respicit, quae causa erant, ut Holagu princeps Ta-
tarorum Bagdadum anno 656 invaderet. Vicus Bagdadicus Carch appellalus a secta Rafe-
ditarum habitatus erat (conf. p. 49). Quum inter hos Sunnitasque turbae ortae essent, iussu
Abu-Becri, filii chalifie et Rocn-Aldini Aldewadari milites vieum Carch praedantes in incolas
crudeliter saeviebant. Quapropter chalifae Vezirus Moajjed-Aldin Ebn-Alahlkami, qui sectae
Rafeditarum adhaereret, vindictae cupidus Tataros advocavit conf. Abu-PFedae Annal. T, IV
p- 550 sqq. — lin. 10. Minus certum est, quod de altero viro, cuius verbis sdzs (ye
PSS el »,et post eum cliens, qui clientelae officia negligebat*, mentio facta est,
proferam.  Abulfeda in Annalibus T. IV p. 582 scripsit: Et eo tradidit Holacu et reliquos
Turcas viro ex Tatarorum numero, cui nomen Sultan Hak, qui ex nobilissimis regionis Kahdjak,
a Tataris fugam capiens, in oppido Halebo a Sultano Almalec Alnazir benigne exceptus
fuerat, postea, quum ei ferra haud conveniret , ad Tataros redierat. Hunc virum noster
respicere polest, quippe qui 2 Suliano Almalec Alnazir in clientelam antea receplus a nostro
Tataros in Syriam adduxisse putaretur, Quod si verum est, non urbs Bazra, quae a Kamusi
auctore cognomen »3w3¥) X4 appellatur, quippe quae urbs neque cum Syria cohaereat neque a
Tataris, quod scio, vexata sit; sed Halebum cognomine honorifico ab auctore nostro insignitur.
— lin. 14 Verba Js= ¥y L 83 Vs a loquendi modo Mohammedanis usitato e Yy 8,5 ¥
sMb ¥ derivata sunt: — lin. 15. Vox Ub;b pluralis = inusitatus a voce ;B._J,).Io sine dubio

" homoioteleuti causa ab auctore formatus est. — lin. 17. Versuum metrum Camil est conf.

Darstell, p. 212. — lin, 20, Vox ol Persica est. — lin. 21. Vocis KaXaws, quae in
omnibus codicibus legitur, incerta significatio est, quum a lexicographis neglecta sit. Proprie
locum designat, ubi res effusa est el abundat, Hoc in loco igitur locus est, qui floribus
odoriferis abundat. — lin. 22. Legendum PRt} Jous ,hac quantitate. — lin, 27. Verbis

M= g Lggey , faciem ferream* usus est, quod gliris anterior capitis pars talem colorem habet.

Pag. 68. lin. 1. De vocibus slws et 8 confer p, 8. ——'lin, 5. In verbis e xib
U)ILE: &l 8 Corani locum Sur. 2,180,186 HT e e U,IU‘o ol i »®y animo
habuit. Verba ;o035 etc. e Corani loco Sur. 9, 32 verbis Corani mutatis desumta sunt.
— lin. 8. Voci (553 duplex significatio est aut gustus aut venusti sensus, sic
quoque vox  A=Ui aut derivari potest a yJ> dulcis fuit aut a (s*> monilibus ornatus
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Cur illam mulierem Sobaidah appellaverit, haud liquet. Sobaidah nomen quoque matris Alamini
est, mec non Vvox ;-» significare potest aut transiit aut amarus fuit. — lin. 10 sq.
Dixit, eam fuisse slbi)i I3 significaturus, eius vestes in terram haud demissas fuisse,
ut hospes conspicere posset, quae viro videre haud licet. — lin. 13. De vocibus Z._bb;.
Jaod confer p-If 1.21, — lin. 16. Vox (5,25 nomen monachi est, cuius secta auctore
48 appellato gaudet. Ex Sofis haec secta prodiit. Monachi talis caput sine dubio omnino
rasum erat conf. beati de Sacyi Chrest. Ar, T. T p. 263 adn. edit. alt. Ex loco, quem
beatus de Sacy in Chrestomathia Arab. protulit, cognoscimus, monachos sectae Kalenderi
barbam rasam habuisse, Sultanus enim Malic-Alnasir (anno 761) praefecto illius ordinis Ahli
appellato imperavit, ut hic mos abrogaretur. Vox 52> monachi nomen est, cuius secta
a quodam Haidar appellato originem duxit. Genarum pili tali sine dubio evulsi erant conf. de
Sacy Chrest. Ar. T. I p.’210; sed ipse de Sacyus nullam huius viri notitiam invenire
potuit. Qui scire cupit ea, quae Chardinus de monachis Persicis retulerit, evolvat T, X libri:
Voyages en Perse p. 201 sqq. — lin. 17. Voces cyai=> Sy, Lacinia Honaini¢ videntur
inferiores partes montium designare, quibus vallis Honain inter Meccam oppidumque Thajef
sita circumdata est; sed dubium restat — lin. 22. Verbis ji'we onedt &5 o+ auetor pro-
verbium gas Oy 130 Cakbs  Quaeris vestigium rei post rem ipsam‘ respicere videtur conf.
Meid. T. I p. 221. — lin. 23, Si pro voce _aag: legeretur _+tag, probarem. — lin. 24.
Versus metrum Chafif est conf. Darstell. p. 262 A. a. — lin. 25. In hac linea et se-
quentibus auctor modo nobis vehementer vituperando et impuro hospitis agendi modum cum
€0 comparat, qui in templo preces facit. Singula explicare pudor vetat; sed diversis gentibus
diversi sunt mores diversaeque cogitandi rationes. — lin, 29. Versus metrum Wafir est
conf. Darstell. p. 203. '

Pag. 69. lin. 8. Verba alll 25,3 usque ad «l>,0 e Corano Sur. 58, 12 desumta
sunt, — lin, 9. De vocibus pegilly (3,bill confer p.5. — lin, 11. In verbis ool RETE
Corani locum Sur, 72, 11 auctor respicit. — lin. 12. De verbis xhyzi3 WX=" confer p. 48.
Verba bl 109 ... usque ad sy o= desumta sunt e Corano Sur. 6,154, — lin. 18.
Busurdjmihr nomen Veziri celeberrimi regis Persarum Nuschirwan est. Busurdjmihr appel-
latur filius Bachtegani conf. Calilah wa Dimnah p. . — lin. 24. Verba «Xu! o ete. inter
proverbia recentiora locum habent Meidan. T. III P. 1 p. 88. — lin. 25. Verba ¢p ,_).;s\,;,
+lllly JaMi vertenda sunt: Et festinantior erat quam nox et tenebrae i. e. priusquam nox
abiret, advenit. — lin. 26, Verba >4 & ailws Arabum opinionem spectant, qua angeli
in diabolos, qui eorum sermones auscultentur, stellas volantes iacere putantur conf, Sur. 13,
17.Sur. 67, 5. Celeritatem, qua stellae volantes decidunt, auctor significare vult, _ Jip, 28.
Verba o5t ;b (545 similia sunt proverbio recentiori: Qs b ,,Si mane surgis, felix eris,,
Meid. T. IIT P. 2 p. 41. — lih. 29. Verba CL‘-‘"’H Oizd etc. in proverbii consuetudinem
venerunt Meid. T. Il p. 70.

Pag. 70. lin. 4. Vox Persica sl oecum designat, in quo reges Persiae homines




= ae

ad colloquium admittebant. Iste autem oecus ob magnificentiam celeberrimus erat.” Sic quoque
o920 vox Persica est, quae cum re ipsa a Persis ad Arabes transiit confer Chrestom. meam
priorem ,Locmani fabulae etc. p. M. — lin. 8. Versus metrum Chafif est conf. Darstell.
p- 262. — lin. 9. Vox (L& tegumentum capitis designat, cuius in beati de Sacyi Chrestom.
Tom, T p. 199 et M. Quatremeré histoire des sultans Mamlouks T. I P. 1. p. 137 mentio
facta est, Qui plura scire cupit, librum Dictionaire detaillé des noms des vélements chez
les Arabes par Dozy p. 235 sq. inspiciat. — lin. 19. Verba JalV ete. proverbialem
loquendi modum redolent, quem inter proverbia recentiora recepi Meid. T. IIl P. 1 p. 297.
— lin. 2. Verba loaso K lbyilt AU ¢ € Corani loco Sur. 4, 78 desumta sunt.

Verba <55 L etc. sine dubio Mohammedis sunt traditione conservata., — lin. 24. Versus
metrum Basith est conf. Darstell. p. 189 sqq. — lin, 25. Verbis {, ‘.fﬂ etc. auctor sine
dubio Ahlium designat, — lin, 26. Versuum metrum Thawil est conf, Darstell, p. 162.

Pag, 71. lin. 9. Voces ‘J/.H 8,0 ho¢ in hoco nil aliud‘signiﬁcare possunt nisi Eam,
quae pulchritudine dorcadis albae aemula est, sic ut uxor altera prioris aemula
est, nam vox _s3.) dorcadem albam, quae alias pulchritudine superat, designat conf. p. vI'
1. 12. —®lin. 12. ,,Haec definitio libro haud convenit.“ — lin. 31. De vocibus auasay ahes?
confer pie2iCEEE St ;

Pag. 72. lin. 1. Voces @amly Loy conamalw, quae in lexicis haud inveniuntur, vertendae
videntur: rexil et superbe se non gessit (v. caput eral) i. e. eum in sermone rexit ita, ut
ille se regi haud animadverteret, — lin, 5, Versuum metrum Thawil est conf, Darstell, p, 162,
— lin. 12, conf. p, vt 1. 9. — lin, 15. Voces S L) )-Léi technicae sunt in arte rhetorica
usitatae, In libro Almooktuzur p, 474 sic explicantur: Kol cae x8Mall uils” Qo )-L.és
U‘ﬁﬁi& o=lly GJ'L'S“ G2l a3 — lin. 17, Verbis 5.3L800 g3 wl3 dicere vult auctor, homoiote-
leutum haud permisisse, ut in numero ylterius quam ad tertiam procederet. — lin, 17, Ut rem,
quam protulerat, probaret, locum Corani Sur, 9, 81 auctor citavil, __ lin, 19, Alter Corani
locus Sur, 63, 6 est, — lin, 21. Hammamo b. Morrah, fratri Djassi, qui tempore belli Basus
vixit, tres erant filiae, Duae quum a patre verbis impropriis peliissent, ut ipsas viris in
matrimonium daret et hic sensum verborum haud intellexisset, tertia clariore modo loquens
optata repetivit conf, illustr, Hammeri Literaturgeschichte d. Araber T.I p, 155 sq. Dicere
vult auctor, feminam claris verbis, quid vellet, dixisse. — lin. 22, Vox wasiwi est pro
wastul, -— lin, 25, Verbi _adi> quinta forma quum in lexicis desit, hoc loco significatio
incertaest. Inter alias verbi primae et secundae formae viam monstrandi significatio tribuitur,
Hanc quinta quoque forma babere potest. Sed auctorem plura verba ob sonum similem
homoioteleutumque adhibuisse dubio caret. — lin. 30. Versuum metrum Walfir est conf,
Darstell. p. 204, — lin, 32, Verba 1.2 )-J i3} obscura sunt.

Pag. 73. 1. 3. Vox o=l est locus in latere sepulchri excavatus, in quo mortuus
ponitur (conf. Hamas. T. If p. 2 P. 25), quocum hoc loco cista comparata est. — lin. 11.

Verba (5,38 (yoms o 5ol ,,Rarior quam ova avis Anuk* in proverbii consuetudinem venerunt,
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de quo conferas Meid. T II, 148 T.I p. 473. — lin. 15. Vox % homoioteleuti causa pro
i est, — lin.17. Verbum sous cum praepositione .s= hoc loco constructum est, quod obli-
viscendi aut negligendi significationem auctor cum eo coniunxit. — lin. 24, Vox Jlzull homoio-
teleuti causa pro $lewd! est. — lin. 26. Verbis JSl=oJ) g4l Arabes Antichristum designant ;

i
4
4

Antichristum autem paulo ante mortuorum resurrectionem venturum esse, Mohammedani fabulantur.

Oppidis Mecca Medinaque exceplis, quae ab angelis defensa erunt, omnia loca populabitur.

Postea a Jesu Christo, qui in terram isto tempore descensurus est, delebitur conf. I’Alcoran

per du Ryer T. I p. 163 sq. — lin. 29. In Corano, ubi de Adamo ex paradiso expulso
sermo est, in Evam culpa haud transfertur; sed Satanas criminis auctor est conf, Sur. 7 19.
20, 118. In iis, quae Corani auctor, de Caino et Abelo retulit, confer Sur. 5, 30 sq. Ibi
interpres retulit, a Deo in Adami mentem iniectum esse, cuilibet fratri fratris sororem cum
y €0 natam in matrimonium ducendam esse; Caino autem rem non placuisse, quum sua soror
alterius sorore pulchrior esset. Hanc ob causam Adamum fratribus imperasse, ut victimas
offerrent. Cuius autem victima Deo magis placeret, ei pulchram sororem in matrimonium
ducendam esse.” Auctor noster hanc ob causam verba Q¥ Lo ,,sicut dictum est* addidit,
Verbis Lgia E\LMSB @b Gob ¢ Ay locum Corani Sur. 7, 174 respicit. Corani inter-
pretes dubitantes de persona aut doctum Iudaeum aut Omajjahum b. Abi-Zalt aut Balahmum b.
Biuhra Cananitam fuisse dicunt, Hos a mulieribus in errorem inductos esse, haud Iegimus.
— lin, 32, Voces eyl OL‘ e Corano desumtae sunt Sur. 24, 25.

Pag. 74. 1. 5. Voces SL=v gjﬁ pbellum est situla® quae modo adscendit modo
descendit, in proverbii consuetudinem venerunt, quibus mode adversam modo secundam for-
tunam esse, significant conf.Meid. T. Ip. 384. — lin 8. Verbis Ml Zapizy auctor pro-
verbialem loquendi modum (pienizlt s KoMl ,,salys una duarum praedarum este respicit
conf. Meid. T. I p. 651 conf, T. III P. 1 p- 235. — lin. 10. Versus metrum Basith est
conf. Darstell. p. 189 sqq. — lin. 13. De vocis Jizmd significatione lexicographi incerti
esse videntur. Nonnullis est species deformis daemonum, quibus Js£ nomen est, aliis sunt
daemones feminae. Vocibus whe¥l oS> Satanam significare vult, cuius turbarum in Corano
mentio fit. — lin. 16. De vocibus J,=ly oyl, quibus sensus technicus in iure haereditatis
est, confer lexicon meum. — lin. 17. Auctor ludit vocihus yt&ali diverso modo enunciandis,
quarum priori vilitatis significatio tribuendo esi. — Jin, 18. Verba «Xhea usque ad verba
Rigs o= in Corano Sur. 8, 44 desumta sunt. Voces Kigd (4= ,,p0st rem manifestam aut festi-
monium evidens“ (ut postea excusandi locus haud remaneat) vertendae sunt. — lin. 25, Verba

‘ )lanlﬂ dwol= Jwol= ue § vertendae sunt: ,,Inre, quae haud evenit summam vitarum.® __Jip, 27,
1 Versus metrum Motakarib est conf. Darst p.281, — lin. 30, Versus metrum Thawil est conf. Darst.
| p. 162. — lin. 31. Dies Bedri est dies proelii Bedrensis, Bedr nomen loci est inter Meccam
Medinamque siti, qui Medinae tertia circiter viae parte proprior est. Ibi a Mohammede contra
Koraischitas cum mercibus e Syria redeuntes victoria reportata est. Pugnatum est decimo

sexio mensis Ramadhani secundo fugae anno (13 Jan. 624 p. 15), De pugna conf. cel.
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Weili libr. Mohammed der Prophet p. 102 sqq. et c¢l. Caussin de Perceval libr: Essai sur
Phistoire des Arabes etc. T. III p. 36 sqq.

Pag. 75. 1. 4_6. Loci e Corano desumti leguntur Sur. 7, 11. 38. 17 tum Saur. 7,16
et 38, 83 et denique Sur. 7, 14. — lin, 10 sq. In proverbiis dicitur: ot dly Kgaka KIS
Zsafiia ,,Cognomina hominis dignitatem ostendunt et nomina defectus sunt.” Arabes quoque
cognomine aliquem appellari, honori ducebant conf. Meidan. T. II p. 403. Selecta ex histor.
Halebi p. 38 sq. vers. Chrestom. mea gram. histor. p. 40. Auctor verbis ludit, dum in
una phrasi vocem anteponit, quam in altera postposuit aut alio modo. — lin. 13. Loco
verborum e v lizgioy legendum puto Ohan (o lizaroy ,,et dispersimus ete.®, quum, verbum
in duabus phrasibus coniunctis idem esse, haud aptum videatur. — lin, 17. Liusum verborum
et singulum homoioteleutum in singulis vocibus observes. — lin. 23. Voces padiad! Dol aall
e Corano desumtae sunt conf. Sur. 1, 5. — lin, 26. Loco vocis _ogibmi) legendum est
piluid, — Iin. 27. Verba W8 b ele. sic vertenda sunt: ,,Bt si dicimus: Nos hanc rem
coniungentem (pervenientem) cum iis coniuncturi sumus, rem existentem in existentiam vocamus ;
sin autem dicimus: nos novum agendi modum aggressuri sumus, nos in eo, quod facere nos
decet, augmentum haud reliquimus, nam in eo ad extremum iam pelvemmus, ecce enim
tractamus rem, post quam finis non est‘‘, Hisce venbls aliorum prolata consilia refutare studet.
— Iin. 31. Verba rgamasd etc. ad Arabum opinionem spectant, casus accidentes morbosque
a daemonibus adferri posse.

Pag. 76. hn 3. Nomen (yax o?) ¢ daemoni datum videtur, quod .y urinam animalis
valde foelentem et ..as foetentem sub axillis designat. Ludit quoque auctor verbis )
Oslyd LS)‘, b= _ lin. 5. De vocibus oS\ ,o_,:_>)5$ confer p. 69. — lin. 7. Animal
oyl appellatum idem est, quod ol feli simile, quod multum foetulenter pedit, ut in proverbii
consuetudinem venerit ; dicitur enim LJI‘a o (g3 ,Magis pedens quam animal Thsariban‘
Meid. T. IT p. 226. et . bbll cgixs Lws , Pepedit inter eos animal Thsariban Meid. T. II
p- 206. i. e. Ii omnino separati sunt, quum foelor talis sit, ut ferri haud possit. — lin. 13.
Voces &l 8abb> hoc loco paradisum designat , in quo pii beati habitant. — lin. 14 sq.
Verba (wlill 3 sl 35 e Corano Sur. 114, 1 desumta sunt. — lin. 18 sq. De vocibus
3B e C)Lo o <A confer p. 87. — lin. 19. Voces =Y waesl Ll o\l oy
spectant ad verba Corani Sur. 67, 5 enblasls Lo_,> lolile=, ;\.\bc: Laodt slomdt L»u Wily
5Bt nos coelum inferius lucernis exornavimus et eas tales eﬁ'eclmus ut iis diaboli iacerentur.‘¢
— lin. 0. Verba &b ¢ ¥ usque ad 3 Corani sunt Sur. 37,10.; verba cyubldll .
usque ad _egsl.Jo Sur. 6, 121 leguntur; verha \—=*Il etc. Sur. 17, 63; verba UXM>X
dgks W skyd ib. v. 64; verba sl usque ad Liy9s Sur. 4, 118 ; verba g’o.aa usque ad )58
ib. 119. Locum sic vertas: Verba Corani. . . . ... sunt versus formae meae, verba ... .
sunt margo vestis honoris meae, verba . . . . . sunt locus sermonis mei et sic porro. -

lin, 23. Vocibus ¢yaslf ,,2% diabolus designatur. — lin. 25. Vox ds amicus (Dei) hoe
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loco virum sanctum designat. De modo, quo diabolus Adamum in errorem induxerit, conferas
Sur. 2, 34. 7, 19 sq. 20, 118 sqq. — lin. 26. De Caino et Abele confer p, 73 lin. 29.
— lin. 26. Noaho monenti quum multi fidem haud habuissent, diluvio submersi sunt conf.
Sur. 10, 74. — lin. 27. Magos ignis cultui deditos fuisse, omnes sciunt. Videntur igitur
verba (wsslidl =0y, significare, Magos ignis templum exstruxisse, nam vox (wysl3 sine dubio
idem est, quod vox Graeca r@os. Gentium antiquarum Ahd et Tsamud multis locis in Corano
mentio facta est. Ahditae, qui in Arabia meridionali sedes habuisse dicuntur, quum prophetae
Hud hortanti, ut Deum unum colerent, obsequium haud praestassent, paucis exceptis, per
nubem periere conf. Essai sur lhistoire des Arabes T.I p- 11 sqq. et Coran Sur. 7, 63 sqq:
cum Beidhawii commentario. Gens Tsamud terram inter Syriam et regionem Hidjas incolens
quum legato divino Zaleh ad eos misso inohsequens fuisset, hanc ob causam deleta est conf.
Essai sur Thistoire des Arabes T. I P- 24 sqq. Coran [Sur. 7, 76 Meid. T. I p. 689.
Schaddad filium Ahdi natu maiorem, Ahditarum regem potentissimum fuisse tradunt. Ab hoc
inter Sanaam et regionem Hadhramaut locum olee) i )} constructum fuisse tradunt, quo
paradisum celestem, cuius ei mentio facta esset, imitari vellet. Hanc ob arrogantiam interitu
punitus dicitur conf. Essai sur Ihistoire T, I p. 14 Abulfed. histor. anteisl, ed. cl, Fleischer
p- 116, Nimrodus, quum Abrabamus homines ad Deum unicum colendum invitasset et idola
fregisset, homines hortatus esse dicitur , ut ‘Abrahamum in ignem coniicerent conf. Coran
Sur. 21, 68 et Beidhawi ; sed haud consentiunt in eo, qui hominibus consilium tale dederit.
Hoc autem factum Nimrodi praecipue ante oculos habuisse videtur auctor conf. Geiger: Was
hat Mohammed aus dem Judenthume aufgenommen? p. 125. Res de Lotho relatae in Corano
pluribus locis Sur. 11, 79. 15, 61 Sqq- 27, 55 sqq. 29, 27 sq. 54, 37 sq, leguntur, Verbis
autem byl sty bt § Uo.,.g Sodomae excidium, quo gens perierit, auctor indicare vglt.
— lin. 29. Filiorum Iacobi agendi ratio, qua Tosephum in puteum demittebant, in Corano
narrata est Sur. 12, 4 sqq. Hiobi morbus in Corano Sur., 38, 40 diabolo tribuitur. Verba
autem: ,jet adversatus sum matri Ismaelis® ad tempus referri posse videntur, quo Ismael cum
matre Hagar in deserto inter colles Marwan et Zafam apud Meccam ab Abrahamo relictus
fueral, ut Sarae satisfieret conf. Essai sur Phistoire des Arabes etc. T. I p, 164 s(qq. ; sed
quid verba: et eius filio (Ismaeli), qui cum amico Dei (Abrahamo) esset, restiti significent,
dicere haud possum. Abrahamus sine dubio cognomen amici Dei accepit, quod in Corano
Sur. 4, 124 legitur ,,et Deus Abrahamum amicum sibi sumsit‘). Auctor fortasse de tempore
haec intelligi vult, quo Abrahamus ab Ismiele adiutus templum (Cahbam) Meccae exstruxisse
dicitur ibid. p. 170 sqq. In libro <lo¥i «adgs WU, in quo tam de Abrahamo quam de
Ismaele sermo est, nil inveni, quod ad haec verha referretur. s,Bffeci , ut Iosua rem piscis
oblivisceretur Moses Chidhrum, quem, se sapientiorem cognovissel, quaesiturus exierat, Deus
enim Mosi, se illum apud petram ad littus maris inventurum esse, promiserat et, quum Deus
roganti Mosi imperasset, ut piscem in sporta secum portaret, nam ubi piscis amitteretur, ibi
Chidrum_ esse dicens, Moses Josuam, quem secum duxerat, ut piscis curam haberet, monuit,

ita ut, si piscis amissus esset, ipsum rei certiorem faceret. Quod autem jussum a losua
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neglectum ab auctore daemoni tribuitur conf. Coran, Sur. 18, 59 sq. In Corano autem tam
Mosi quam losuae rei oblivio adscribitur. Voces w}.& —=lo Ionam designant. Auctor
sine dubio verbis significare vult, daemonem iis opem tulisse, qui Ionam in mare deiicerent,
Rei in Corano Sur. 68, 48 mentio facta est. Hoc in loco vox w,g duabus phrasibus
homoioteleuto inservit, quod regulis repugnat conf. librum meum: Darstellung d. Arab. Vers-
kunst ete. p. 325 sq. Daemonem in throno Salomonis sedisse in Corano Sur, 38, 33 ab
interpretibus commemoratum invenimus. — lin. 31. Saulum cum Goliatho pugnasse, in Corano
Sur, 2, 250 legimus. — lin. 32. Hamanum adiulorem Pharaonis in persequendis Israelitis
fuisse, in Corano pluribus locis legimus Sur. 28, 5. 7. 38. 40, 25.. Aegyptii a Mose occisi
in Corano Sur. 26, 18, 28, 14. mentio facta est; quae res Mosem poenitet, diabolo tribuitur.
Davidis peccati brevis tantum mentio facta est in Corano Sur. 38, 16. De Koraho (Karun)
et Iudaeis in Corano Sur. 28,81 sermo est. Zachariam post Jahjam occisum esse, in libro
sl aadgd QWS p. Poo legimus.  Qui scire capit ea, quae Arabes de Iohanne retulerint,

eundem librum evolvat p. ¥

Pag, 77. lin, 1. In Corano pluribus locis de Zacharia et Jahja (Iohanne) Sur. 6, 85.
19, 1 sqq. 21, 89 sermo est; sed de eorum morte tacet Beidhawius. In libro auctoris mnostri:
Vita Timuri T,IIp, 842 ed. Mang. Iohannem serra necatum esse invenimus. Iudaei prophetam

Iesiiam serra necatum esse dicunt. Quae auctor noster dixit, ex Iudaeorum Christianorumque

scriptis ad Arabes pervenerunt, Vox was> est pro cﬂgf? »ad audaciam incitavi.* — lin. 3.
In Corani locis Sur, 7, 146. 20,9 legimus, Samaritanum Isrielitis confecisse vitulum aureum
vocé praeditum. In jis, quae de gente Isae (Christianis) auctor profert, dissidia et sectas
inter Christiauos ortas respicil. — lin. 4. Versus metrum Hesedj est conf, Darstell. p.226;
sed modum consuetum relinquens loco pedis » — — — sluslés in fine utriusque hemistichii
pedem ueldn o e poéllit. — lin, 5. Verba efe. ga> (4= (%l O3, ,Et ad me per-
venit nunlius auctoribus iis, qui furtim angelorum sermonem explorant* i.e. daemonibus, qui
usque ad coelum, ut sermonem angelorum audiant, adscendere putantur, quapropter stellis
volantibus iaciuntur conf, p, 69. 76. — lin. 6. Ego autem ipse stellas a coelo furtim
abripio et stellas volanies celeritate supero (ut iactae me haud adtingant). — lin. 7, z\m
(s> cognomen dacmonis esse in lexico Ferhenc-Schoouri legitur (lexic, Pers, Tur. Constant.).
Verba: lepus collis (Ahkabah), res, quae in isto colle in sinistro latere viae Mecca ad locum
Mina ducentis actas respiciunt, Tempore, quo Mohammedi de bono successu desperandum
erat, accidit, ut in isto colle viros duodecim Medinenses sedentes inveniret, Quibus quum
rem suam exposuisset, fidem praestiterunt. Anno sequente decimo tertio, postquam legatum
Dei se declaraverat, secunda vice plures Medinenses eodem loco convenerant et obedientiam
Mohammedi promiscrant. A fastigio collis autem clamantem audiverunt, quem Satanam fuisse
posteri putabant. Mohammedes isto clamore audito dixisse fertur : o SNCRE -1 iy BV
4,1 ,hic lepus collis, hic filius leporis est. (Sic autem pro vocibus X! b 109, ut
in loco: De vita Mohammedis ed. Gagnier p. 44 not. a, legitur, legendum censeo) Verha
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Zaapsdl el & aaill verto: ,,Qui efficit, ut in pelvi ovam steté i. e. qui rem aliis impos-
sibilem perficit, Num verba sensum generalem habeant an factum praestigiatoris cuiusdam
respiciant, nescio. — lin, 7. Gens Banu - Koraithsah, Iudaei - in propinquo oppidi Medinae
habitantes, qui antea cum Mohammede pacem coluerant, anno quinto post fugam autem se
Koraischitis, ut Mohammedi eiusque sectatoribus in oppido Medina bellum inferrent, coniunxerant.
Quum Mohammedani in isto bello victores essent, postea tota ista Indaecorum gens exstirpata
est. conf. cl. Weili librum: Mohammed der Prophet p. 160. 168 8qq. cl. Caussin de Perceval
Essai sur Phistoire des Arabes etc. T, Il 133, 141,145, lin. 8. Ohod et Bedr locorum
nomina sunt, apud quae pugna Mohammedanorum contra Koraischitas fuit, Apud locum Bedr
anno fugae secundo Mohammedani victoria potiti sunt, apud lecum Qhod anno fugae tertio
cladem acceperunt. conf. Weil p. 102, 124 Caussin III, 36 sqq. III, 98 sqq. @agnier Vit
Moham, p. 56 sqq. 64 sqq. Clamor a Chaledo b. Alwalid sublatus , Mohammedem occisum
esse, quum Mohammedanorum animos deprimeret, vera cladis causa erat conf. Gagnier p. 66.
— lin. 9. De caede Ohmari anno 22 fugae conf. libr; Geschichte der Todtung des Chalifen
Omar von von Platen Berlin 1837. Abulf. Annal, T. I P- 250 sq. cl. Weil’'s Geschichte der
Chalifen T. I. 127 sqq. Ohtsman chalifa anno 35 fugae occisus est conf, Abulf. Ann. T.1
p- 274. Geschichte der Chalifen T, I p. 165 Sqq. De Ahlii caede anno 40 conf. Abulf.
T. I p. 332 Weil Geschichte T. I p. 249 sq. Pugna cameli sic appellata’, quod Abjischa
in pugna camelo vehens praesens erat, anno fugae 36 erat conf. Abulf, T. I p. 294 sqq-
Weil Geschichte ete. T. I p. 210. Locus Ziffin in occidentali Euphratis ripa e regione
arcis Djahbar situs est. conf. Abulf, Geogr. et libr. meum Selecta ex historia Halehi p. 51
adnott, Ibi inter Ahlium et Moahwijahum multis praeliis anno 37 fugae pugnatum est Abulf.
Anpn. T. T p. 304 Weil Geschichte ete. T. I p. 222. Hadjdjadjus b. Jusuf, qui sub Ahbd -
Almalico b. Merwan Meccae templum, in quo Ahbd-Allah b, Sobair se defenderet, destruxeray
et postea Iracae provinciam chalifae subiecerat, in rebelles crudeliter saeviens ab Arabibus
omnium crudelissimus putatur. Diem supremum obiit anno 95 conf. Weil Geschichte T, I
p. 418. 432 adn. Quis Alwalidus sit, haud certum mihij videtar, Duo enim sunt sic ap-
pellati chalifae, unus Alwalid filius Ahbd - Almalici, qui patrem anno 86 in imperio secutus
anno 96 mortuus est. Quamqﬁam ipsi crudelitas haad adscribitur, tamen ob Hadjdjadji cru-
delitatem, qui sub eius imperio Iracae praefecturam gereret , is cum Hadjdjadjo coniunctus
putari potest, Alter Walidus, qui post Hischamum aono 125 regno potitus est, crudelitatis
accusatur. Anno 126 occisus est. — lin.11. De vocibus C.g-, eleld Jel confer p,55. —
lin. 12. Quae Arabes de Antichristo Jl>ou Il qui ante diem extremum tanquam eius
indicium in mundum venturus putatur , fabulantur vide in libro P’Alcoran par du Ryer T. I
P- 163 sq. — lin. 17. Versuum metrum Thawil est conf. Darstell, p. 162. __ lin. 18.
?J..«g &4 | paradisus ruber¢ ignem infernum designat. — lin. 238. Vox &l-= homoioteleuti
causa pro <il.> est. Quum post particulam _5 aut genitivus aut praepositio ¢y sequatur,
mirum est, quod (wslwy O in codicibus inveniatur conf. Gram. Arah. T. II p. 66, 574, ~—

lin, 27. Aut g:l.»:.; legendum est aut _sliie pro \_,l..;n’ dictum est, — lin. 29. Vocibus
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I -V Lshe morem respicit, quo, qui principibus servire cupiebant, ut benevolentiam
conciliarent, ad portam stare solebant. — ‘lin. 30. Voces =y P.w e Corano  desumtae
sunt Sur. 9, 79 43 80. Verba autem Ugﬁxii W usque P L Jaksy Sur 38, 23 leguntur.
— lin. 31. Verba «Swmapsly eXiolby eSavyllus X35 verto: ,,cum caecitate et salute lua;
iudicio extremo et lege tua‘“, nam vox (jwslw sine dubio latinum salus, vox Uu,»h' graecum

»0u0g est,

Pag. 78. lin. 3. De vocibus pygally (spbill confer p. 5. — lin. 5. Syhae disci-
puli tui conf. p. 26. — lin. 16. Verba Ljo)‘ J5ls usque ad vocem Y;4x\3 in Corano Sur. 17,17
leguntur. — lin. 17. Verbis J=u & )L‘g auctor proverbium Meid. T. I p. 728 L. e,ms
Jse=eld )L;,él{ 593 | Fuit in re, quae accidit, tanquam asinus in luto demersus‘ respicit. De
columbis in rete venatoris in libro Calila wa Dimnah p. I sermo est. — lin. 18. Hac
linea plures verborum lusus continentur, dum 'in pluribus phrasibus eaedem litterae ; sed
diverso modo coniunctae in vocibus adhibitae sunt, ut in vocibus eSed syl el ehes d‘)‘ etc.
— lin 20. o35k /.{)l,_\o o (s°=s ,,et removebit e provinciis vestris domus vestras Pro
il Js legas sy Jb, — lin, 22. Pro sws\e, xee legas am=sie, sp:8. — lin, 24,
Deo volente Nimrodum a culice occisum esse, putant. In libro : Biblioth. Orient. d'Herbelot
sub voce Nemrod legimus: (Dieu) punit ceux, qui demeurerent attachés 3 lui, par une
nuée de moucherons, qui les fit presque tous périr, selon le rapport de Demiathi. L’Auteur
du Lebab ajoute, quun de ces moucherons étant entré par les narines de Nemrod, pénétra
jusqu’a une des membranes de son cerveau, ou grossissant de jour en jour, il lui causa une sj
grande douleur, qu'il étoit obligé de se faire battre la téte avec un maillet , pour pouvoir
prendre quelque repos et qu'il souffrit ce supplice pendant I'espace de qualre cent ans. Res
quoque legitur in libro: Tochfat Ichwan Alzafa p- . Verba G2 usque ad Ryl
legimus in Corano Sur. 9, 32. — lin. 25. Verba _ma’ ail usque ad 45 %» in Corano
Sur. 16,101 sq. invenimus. — lin. 28, Voces Jblell ;v &L hoe loco equos in hippodromo

ornatos et ornamentis carentes designant.

Pag. 79. Iin. 2. In vocibus oWy (el Kiual, in quibus codices vehementer dissentiunt,
interpretantis in dubio est animus, tum quod modus legendi incertus est, tum quod vocis 3f,=Yf
significatio incerta.  Rebus diligenter perpensis vix dubito, quin legendum sit: (3le¥ Riaal
=¥l et vertendum: ,,Sane adhaerent' radicibus (venis) iubisque.** Auctor duabus similibus
vocibus ludit. Fortasse auctor radicibus (venis) iubisque interiorem et exteriorem partem
significare vult, Vox eI quidem in Corano Sur. 7, 44. 46 occurrit ; sed quomodo locus
noster cum istis locis cohaereat, non video. Verbis »>p0st montem Kaf auctor dicere vult,
eos in mundo Jocum habituros non esse, nam auctore Kaswinio T. I p. lvv mundus monte

Kaf circumdatur, ut nonnulli montes mundi cum illo cohaerere putent, confer Géographie

d’Abulfeda par M. Reinaud traduction francaise 'T.T p. CLXXXI. — lin. 3. Voces o=,
osslzll @ A e Corani loco Sur. 5, 61 desumtae sunt. — lin, 4. sk gosidl Ky sed

aggredi rem necessarium est. — Jin, 6. Auctor nonnisi homoioteleuto coactus 09 dind )L':
; 8
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»ignis venti fervidi:‘ dixil, nam antea eum ex igne siue fumo creatum dixerat conf. p. 55.
— lin. 7. De voce sal=ll confer vocem (oMt 1. 7. 31 ete, Voces lybaizty lplaass
»Pede terram percusserant et frondes ex arbore decusserant’‘ a camelis desumtae sunt i e.
postquam substiterant (cameli) et homines frondes decusserant, ut camelis pabulum porrigerent;
solebant enim frondes decutere. Sic in proverbio legitur: L'?'), Dosls _oxzs ¥ ,,Qui arborem
percutit, ei folia non deerunt* i. e. qui pabulum camelis quaerit, id inveniet. conf, Meid. T II
p- 528. — lin. 10. olosy X5:U5 Zendiki Bagdadi i. e. ii, qui in oppido Bagdad cultui
Magorum dediti erant, Chalifa Alhadi anno 163 in tractu Halebi eos occidit. Nec non
poetam Baschschar b. Bord eiusdem rei accusatum necavit conf. Abulf. Ann, T.II p. 44.50.
Abulphar. p. 230. Quo autem tempore ex urbe Bagdad expulsi sint, in libris historicis haud
1egi. — lin, 10. Voces Jalwll & ,,in dissertationibus‘¢ hoc loco quaestionum significationem habeant,
necesse est. — lin. 12. Vox V2=l Accidens in libro wlay=s sic definitur: Op2=pdl (ol
C)}“L{ A _o0afy s L5‘ t»‘o)A Ry 508>y & GLJS GL,.\” etc. — lin. 13. Vox wleiiwSs
ex Graeco 0voyyzlov orta elementa designat. — lin. 16, wlaodl 3 Gopedlls” ®isl | quies-
centes ut palae annuli locis suis.* Vox wLamJﬂ, cui in lexicis nulla huic loco apta significatio
tribuitur, partes annuli designet, necesse est, in quas palae insertae sunt. — lin. 24. Legitur
et JI.ul et il Quamquam posterius ferri potest, tamen vocem il praeferendam puto,
tum quae eandem quam vox 1,0} formam habeat, tum quae sensui aptior sit; significat enim,
eum, qui talem vim sideribus tribuat, Deo altissimo socios dare, — lin. 25. IO & whwa ¥
Sed Gisb Bt non tradit in eo viam trapsitus i. e, haud permittit in hoc aliquid statuere.
— lin. 27, Verba x5, :liy L il in Corano Sur. 28, 68 leguntur. — Jin, 30. Ly3 yaiim
Graecum oxouuovic est. Item vox leoss, de qua conf. Chardin voyage en Perse Par. 1811
T. I p. 311. conf. Abd-Allalatif Relation de 'Egypte p. 273 sqq. — lin. 32. De voce
,_).*éi z5 ete confer Kazwini Kosmogr. T. I p- fv.

Pag. 80. lin. 1. 2. Solem, quem auctor hoc loco if:=It appellat, eum pecore, quod
Meccam, ut sacrificetur, ducitur, comparat. — lin. 7. De Abrahamo in ignem iniecto confer
Sur. 21, 68. 29, 23. De Maria et filio eius Sur. 3,40 sqq. De Mose Israelitas per mare
rubrum ducente confer Sur. 2, 47. — lin. 13. Locum, in quo animae et mentes locum
habeant,  jauhell' Lol appellari dicit. Vox cy2al=ll in Corani loco Sur. 83, 18 sq. invenitur;
sed Beidhawius in commentario eam haud explicavit, In scholiis ad Haririi opus p. multum
dissentire interpretes legimus, ut quae vera huius vocis significatio sit, difficile dictu adpareat
conf. lex. m. Locum esse in coelo septimo, ad quem animae credentium adscendant, maior
interpretum pars putare videtur, quippe quam significationem Kamusi auctor adnotaverit alias
omittenS. — lin, 14, Vox %blus simplicitatem elementi designat. — lin. 15. Vocj cxls5 3 hoe
in loco significatio danda est, quae definitioni in libro w2y =5 adnotatae convenit ol oy 8K
L,g.u Kol UXS PS L'" Az oLt 3 s‘)_,.c." L‘)-’X” O ...EL.Q c[Ui u}lmb/ X0 Do U
Vox §0&] autem facultatem animalis designat, qua ex voluntate agere aut non agere

potest. — lin. 19, De voce )\&iJl confer 18, 23. 183. lin. 28, Verba Corani ik Loy
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etc. Sur. 51, 56 ; verba Ayl ey v 57 leguntur. Auctor voces .45 =] (s} addidit, ut vocis
oysou=al hoc in loco significationem indicaret, propterea quod a Corani interpretibus cultus

divini significatio voci tribuitur.

Pag. 81. 1. 5. 6. De vocibus 6L._>$$ et (wkit!l confer definitiones, quas in lexico e
libro wléy=3 andnotavi. — lin. 12. In verbis: ,Et manifestum est, imperatorem (Sultanum)
rerum, quae mente intelliguntur, in regnis chalifae legis eiusque provinciis ab imperio remotum
esse’“ ad dignitatem seu munus Sultani sub imperio chalifarum respicit. Chalifae Ahbbasi-
darum, quum eorum potentia turbis semper motis deminuta esset, ut vitam suam vix tueri
possent, ex servis Turcis praetorianos sibi eligebant, Horum autem duces aliique insignes
Turcae tantam potentiam nacti sunt, ut imperium exercerent. Chalifa Watsik b’illah, qui
anno 227 imperium obtinuit, Aschnasum Turcam vicarium suum creaverat conf. Selecla ex
historia Halebi not. p. 84. Chalifa Almotawaccil (regnare incepit anno 233) Turcae Sultani
munus, ad quem provinciarum res spectarent, tradidisse videtur conf. ibid. text. Arab. p.I'f.
Amno 249 milites et plebs quum (Abulfeda narrante) contra Turcas, qui summum imperium
exercerent, turbas movissent, victi sunt (Abulf. Ann. T. II p, 210). Bagdadi Sultanum
praetorianis praefuisse, e loco Abulfedae T. II p. 332 coniicio; sed eum eundem fuisse ac
kbl a>lo, quae est Reiskii opinio ib. Not. 281., non puto, Maior sine dubio eius erat
auctoritas, ut, lqui Kbt —=>bo appellatus esset, Sultani imperio subiectus esset; sed fieri
potest, ut Sultani potestas diversis temporibus diversa esset, qua de re plura alio loco, Deo
volente , disputare in apimo est. — lin. 15. Ut melius intelligas ea, quae auctor vocibus
Zaslmi¥l waidl voluerit, conferas pjil. — lin. 26, Verba e Corano citata Rk L’,y usque
ad LY ool leguntur Sur, 2,272; sed in Corani loco s ¢ legitur, quod in loco quoque

nostro ponendum est.

Pag. 82. lin. 3. Vox %3¥sJt hoc loco sine dubio coniunctionem cum Deo significat
qua efficitur, ut res aliis obscurae revelentur. — lin, 18. Vox x,_‘,&,xjs, de quo dubitari
potest, hoc loco expiationem caedis dato pretio significare videtur. — lin, 26 Locus e
‘Corano citatus legitur Sur. 3, 48. — hn. 27, Corani loci sunt Sur.19, 58 et Sur. 7, 175.
— lin.29. In libro wliy =i anima triplex esse dicitur 1) Xidabe 2)Xely) 3) gll. — lin. 31.
Verba wiJ! & @)ixﬂ "U)-XA elanall & é.‘,ixli 51,.1);13 sic vertas: dum diversas eius species in
attributis loco specierum in substantiis ponunt. — lin. 32. De vocibus Railaz, (ma confer.
librum lsy.25 sub voce (.

Pag, 83. lin. 1. Verba Corani Sur. 91, 7 sic vertenda sunt: ,,Et per animam el
quod (qui) eam creavit, tum ei inspiravit peccata sua Deique timorem et prosper est, qui
eam puram conservat et frustrabitur, qui eam corrupil.* — lin. 3. De elemento levi jaislf

a2 et elemento gravi Jugill izl confer librum wliy 2i. — lin. 12. Pro voce LM

melius cum codice B. ¥l legendum puto, quippe versus poetae melius cum proverbiis et

bestiis coniungantur, quam Corani versus. — lin. 16, Verba Lo wiil oSdde U3 (= b
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Kmdd e eonist et SOV P8 eSise b sine dubio Mohammedis traditione ' conservata sunt.
— lin, 17.  Verba A e Al by,08 Ly, sic enim legendum est, in- Corano Sur. 6, 91

leguntur. — lin. 19. Verba zuan s :s> sunt eius, qui ad preces matutinas couvocat.
Dicere solet Cbls‘zﬂ b2 oSy Geball | e = confer, Har, p. a7 L 15 Selecta ex historia
Halebi praef. XXXIV, De Viris, qui precum tempus in turribus publice annunciant conf. Chardin

voyage en Perse Par. 1811 T. VII p.11. — lin. 23. Versus metrum Thawil est conf, Darstell.

P 162 — lin %7 Voces —ealiml] biualfl e Corano desumtae sunt conf. p. 74.

Pag. 84, lin. 4. Verba ROSH) Z.)Mbﬁ o) ete. cuiusdam verba sunt ; saltem sensum eorum
sine dubio alius quidam protulit. — lin. 8. Verba Ml 810 K 5U 2 me inter proverbia
recentiora recepta sunt conf. Meid. T. IIl P. { P- 69. — lin. 9. Versus metrum Thawil
est conf. Darstell. p. 162. — lin. 16 sq- In verbis lgas Kagoly (gaelly o s G (Y
Lelo) e homoioteleutum imperfectum est, nam in vocibus fsa et s+¢l homoioteleutum est;
minus autem in vocibus lgs3 et lolol. — lin. 18. Verba xke A KK 49 verbis similia
sunt saepius in Corano occurrentibus _eaks @ M AL — lin. 27 Verba x I _egin Lo,
palea pls e Corano Sur. 37, 164 desumta sunt; verba autem sz ¥ usque ad
Sur. 66, 6 leguntur.

VsAs b

Pag. 85.1in. 1. Verba xi10 wliv wisi, ete. sic verto: Kt apparent (tanquam sponsa) )
qualitates substantiae eius in agmine regularum piorum et calamus Scriptorius nobilium seri-
barum (conf. Cor. Sur, 82, 11) mandatum nominis earum verhis Corani, quae Sur. 83, 18
leguntur, scripsit. — lin. 6, Verba rgans Sysilud, e Corano Sur. 58, 20 desumta sunt, —
lin. 8, Verba UJ...: wf %43 b Corani sunt conf, Sur, 78, 41, — lin. 11, Voces nlgmadt
w2 e Corano Sur. 114, 4 sunt. — Jin. 14. In verbis omid W _egie SISy Juacy
»Ht per hanc rem provenit ex iis generi humano familiarjtas“ lusus verborum invenitur :
sed significatio posterioris vocis o3 mihi dubia est.

Pag. 86. lin. 2. De vocibus e lbadd) confer Coran. Sur. 15 v. 17 et al.
loc. — lin, 3. Auctor beneficia cum vestibus pretiosis, quales reges donare solebant, =\=
appellatis comparavit, Temporibus antiquis vestes illae honoris causa datae duabus partibus
constabant; recentioribus autem temporibus plures res addebantur. Hanc ob causam
verbo & 31 usus est. In vocibus %35y et xaxi duplicem significationem esse voluit auctor ;

- %

enunciari enim potest aut s4,5 aut 845, tum sesi aut sex. — lin. 4, Auctor vocem Oade

adhibuit , quae sono voci Oeéic simillima esset. Voci autem 'nexi, nodati significatio tri-
buenda est, ut voces vole=%¥ 109 ULEs sint pro Oudell (olu=3l 1@ dictae.  Auctor slis

=¥ labia boni moris® dixit, quod mos a subdito postulabat, ut coram rege terram oscu-

1) Hune codicis 1510 legendi modum tum ob ea, quae auctor praemiserat, tum ob constructionem praeferendum :

puto,
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laretur, Terram servitii autem dixit, quod terram coram aliquo osculari, servitii signum erat.
— lin. 5. Leonem (oli« ,disciplind subactum® appellavit, quod ferox non amplius erat; sed
tanquam  mitem regem se gerebat. — lin, 6. Hunc leonem multa nomina cognominaque
habuisse , -auctor dicit. Leonis tam magnus nominum cognominumyue numerus est, ut
difficile ' ereditu  sit, nisi in grammaticorum operibus -illa. nomina et cognomina - collecta
inveniantur. Res autem inde orta est, quod lingua Arabica ante Mohammedem in diversis
Arabum gentibus a poetis exculta et aucta, in multis dialectis asservata post Mohammedem
in unum corpus: coaluit. In libro Abu-Sahli Mohammedis ben-Ali Herewi (obiit 433) sexcenta
nomina recensentur conf, Hadji-Chalifae opus T.I p.286 ed. cl. Fluegelii. — lin. 11, Arabibus
triplex nominum genus est, de quibus in Hamasa T, IIP, 2 p- 26 pluribus: disputavi, — lin. 11,
»,Nominum multitudo dignitatem appellati indicat. Hisce verbis auctor significare vult, talem
obscurum non esse, In cognominibus autem honor erat, ut princeps, 'si quem honorifice excipere
vellet, eum cognomine alloqueretur; e contrarario autem hoe facere intermitteret conf, Selecta
ex historia Halebi p. 38 sq, et Chrestom. mea gram. hist. p. 1 4 p.© 16,15, Quapropter
in proverbio dicitur: i cabwdly Hgiia K 5, Cognomina hominis dignitatem ostendunt,
nomina defectus -sunt‘* Meid, T.II p. 403, — [in, 12. Verbis _aiiie ete, auctor dicere  vult,
mandata eius subditis tam grata fuisse, ut ea tam lubenter perficerent, quam ' amans amatae
ori. oscula infigere solet, - Voluntatem perficiendi cum amante comparavit, qui ore suo labiis
mandatorum, quae loco amatae sunt, oscula dat. — lin. 13. ,,Duo compotores ut compotores
Djadsimahi‘’. Duo viri Malic et Ohkail, Faridji filii, e gente Balkain nepotem Djadsimahi e
Rikascha natum, qui in deserto errasset, reduxerant. Hanc ob causam compotores regis per
quadraginta annos manserunt, Res haec in proverbii consuetudinem veniens diuturnum con-
sortium indicat conf. Meidan. 'T. II P. 1 p. 30. 43 Harir. p. . — lin, 13. Bos in mulierum
habitaculum intrare , quod viris vetitum est, intimam amicitiam et maximum regis favorem,
quo gaudebant, indicat. — lin. 21, Voces sylwz et 8slw3 hoc loco sic distinguendae sunt,
ut prior exteriorem duritiem, quae se in agendo erga aliquem ostendit, posterior autem duram
animi conditionem, quae ex priore, si repetitur, prodit, significet, — lin, 22, Auctor in verbis
vais & el (e similis soni rationem habens, vocem (ja#$ cum veoce (awll, quumcompa-
randi modus haud aptus sit, haud bene coniungi, non curavit. — lin. 23, Verba legy (g0
Ladhmiiy L')‘ Q-5 proverbialis loquendi modus sunt, ;]ui Meid. T, I p. 237 sic legitur: o3
e ity of M8 (sl Prande haedum, priusquam te vespera edet! ,Inverso ordine
loquendi modum adhibitum invenimus¢ ib, T, Il p. 211, — lin,25. Versus metrum Thawil
est conf, Darstell. p. 162.

Pag. 87, lin, 2. ~Auctor nocturna colloquia, in quibus unus cum altero vices agit, cum
panno comparavit, cuius extremae partes ab utraque parte uliro citroque trahuntur. — lin. 4.
Versuum metrum Thawil est conf. Darstell, p. 162. — lin. 5. Vox &l metri eausa pro
sl est. — lin. 8. Auctor in vocibus sk, 8
mentum musicum, quod ore inflatur, podicis regis. — lin, 10. Verba ¢y cmumw i Ksuall

Lo)' verborum lusum intendit, ,,Cecinit instru-
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g ¥ KI5 proverbiis recentioribus adnumerantur Meid, T.III P, 1 p-288. — lin, 11. Verbum
‘.).x>! hoc loco sine dubio venerandi significationem habet, — lin,16, Verba MLJJS o )&xgg
smell U5y sa2ll  Eum, cuius oculus dormit, vinculum defectus prudentiae excusat‘ sine dubio
- ‘Mohammedis sunt traditione asservata. — lin.17. Et verba (Fada i #_.,l.m &=s Moham-
medis esse puto traditione asservata, in quibus ii descripti sunt, qui excusatione digni habentur.
f Verba autem (§a8s %> wolill y=y cum omissis cohaerent, Vertas: s, Liex autem status dormientium
explicavit et statibus vigilantium aequales eos reddidit, ut quaedam iudicia conservaret, Sunt
circa viginti quinque quaestiones a iurisconsultis perfectis propositae — lin, 19, »Legi in
libro \_gblé-‘ﬁ, Deum generosum creatorem, quum genus gentium in naturis indolibusque ita
i creasset, ut pes inter se aequalis esset (i. e. quae semper eodem modo constitutae manent,
ut una inter caeteras excellere haud possit), una alteram vituperare non potest ete, L
i 3= Quem librum hisce vocibus auctor voluerit, dicere haud possum ; sunt enim plures libri de
: hoc argumento compositi, de quibus conferas Hadji-Chalf. T, II p, 200 sq. ed. ¢, Fluegelii-
— lin. 25. De verbis _.£& slis confer p. 48. Verba et b Wb in duobus Corani
locis Sur, 11, 114. 42, 14 leguntur, — lin. 26, Verba Lgsteby d,@ GRaats  ,Senem. me
fecerunt Hud eiusque sorores*“ sine dubio Mohammedis sunt traditione nobis asservata; sed,
quid significent, difficile dictu est. Hoc loco de propheta Hud cogitandum non esse, e suffixo
generis feminini cognoscere licet. Est quoque nomen Judaeorum Pro oy, quibus vox
lgitest apta non videtur. Denique caput Corani undecimum Us® 8, ew inscriptum est et capita ¥
alia Corani lgsle2F ,eius sorores® appellari possunt, — lin, 27. Verba 23! ete. Moham-
medis sunt traditione asservata, — lin, 29. Auctor vocibus w.e (Pro w3 .s) nuda fuit et
s vestimentum ludit; sed modo mihi minus probando, nam si quis scientiae vestimento
tectus est, eum nudum esse, dici non potest, — lin, 30, Verba: s;quum hisce indolibus

instructa avis mea volat’, nil significant, nisi »quum fales indoles meae sint ¢

Pag, 88, lin, 5. Imamus Malic b. Anas nalus anno 95 mortuus anno 179 (sed dis-
sentiunt auctores) celeberrimus iurisconsultus et scholae Malecitarum auctor in oppido Medina
Sedem habuit. Litterae (o, sunt pro sis aff %+ Verba autem, quae Malecus oppidum
Medina intrans dixerat, tanquam cognita auctor omisisse videtur, nam quae sequuntur verba
g0 2 %y usque ad Ijdéie Maleci non sunt, Versuum metrum Thawil est conf. Darstell,
p- 162. — lin. 9. Vox E;:'> hoc loco saccum significat in anteriore et posteriore parte
impletum, cuius una pars sc. pars hominum vitiis plena, super pectus, altera suis viliis impleta
super dorsum dependet. — lin. 14. Auctor in versu proverbium respicit , quod apud Mei-
danium T I p. 744 legitur: ¢ xall & =l Sy ¢ 2ot Difficilius quam reducere lae
emissum in mammam.,‘ Littera Alif in fine vocis Ll a rei metricae peritis b g

appellatur et litterae addendae modus, qua vocalis in fine versus extenditur, EL,..;:;S appellatur

conf. Darstellung der Arab, Verskunst p.310. — lin, 25. Quae Arabes de secrelis senserint,
vide apud Meid T. I p. 685 T, Il P, 1 p. 222, — lin. 26, Auctor vocihus Qs el day
ludit. — lin. 27 .Versus metrum Ramal est conf. Darstell. p. 237 A. b, Posterior versus pars
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proverbium est; dicitur enim &l gl wist o ,Secretum inter duos inter duo millia
divulgatum est® Meid, T. IIl P. 1 p. 222 — lin. 22. Versus metram Thawil est eonf:
Darstell. p. 162. — lin. 31. %3800 oyl | fures, quibus furtum ars est, quam exercent.*

Vox Xyl5d pluralis voeis (s)f &0 est modo, que a singplari :jnél.&l', pluralis MS?LW formatur.

Inservit igitur vox voeci (os<Mi adpositioni, ut vertantur: fures opifices,

Png. 89. lin. 2. Furis animam cum impudica femina auctor comparavit, — lin. 3.
Auctor id respicit, quod de stellis volantibus dictum est, quibus daemones ab angelis, quorum
sermones furtim ab iis audiri putantur, iaciuntur conf. 69. 76. 77. — lin. 5. Verbum ki
hoc loco occultandi significationem habet. Sensus est: metuit, ne ex occultando secreto
ipsi malum oriretur, - Verba .nls aaldly o8 odlly parenthesi sunt  Verbis cyts cagldl
;,Metuens perfidus est® dicere vult, eum, qui calamitatem metuat, alteri fidlem datam haud
servare. Verba _asls> Uﬂ@ inter proverbia recentia sunt conf. p, itv 1. 30, Secretum autem,
quod animo absconderet, quum inde inquietus fieret, cum vino bulliente, quod spumam eiicit,
comparavit. Verbum Z\s'zb in vino quoque, quo quis ebrius est, adhibetur. — lin, 8. Verba
& ey seriore aetale loquendi modus sunt s;5eb in eo casu, si hoc esset, is loco filii mei
habendus est ete.“ — Jin, 12. De voce Jslow, quibus femoralia designantur, confer librum
Dictionnaire detaillé des noms des vetements chez les Arabes p. 203 sqq. — lin. 18. Vox
sls& homoioteleuti causa pro Gylsd est. — lin. 19. Voces el psall in Corano diem
extremi iudicii designant conf. Sur. 25, 28. 74, 9. — 1lin, 21. Versus metrum Basith est
conf. Darstell. p, 195. — lin. 23. Verba proverbii in Meidanii opere T.I p. 136 sunt. —
lin. 24. In proverbio Persico Ulss! Jls2 auctor noster sine dubio hnmoioteleuti causa voci
Persicae (%S (auris) pluralem Arabicum UeSt dedit. — lin. 30. Verba lash L usque ad
Ogke e Corano Sur, 50,17 desumta sunt. De noxa multi sermonis confer Meid, T.I p. 82,
T. Il P. 1 p. 434. '

P}ang. 90. lin. 1. Vox .} in versu superflua est. Versus metrum Camil est conf.
Darstell. p. 212 A. b. — lin. 3. Vociob aut Persicae sigﬁiﬁcatio venti aut Arabicae appa-
rentis dari potest. — lin. 8. Voci u'J.b duplex significatio est, una vasis, ut cum voce
sky coniungatur, altera pracpositionis in grammatica, ut cum voce 5= cohaereat. —
lin. 4, (olg) ob homoioteleuton pro o=l est. — lin. 6.7. In lineis hisce plures prover—
biales loquendi modi sunt. Unum proverbium est: sxslbl Oy Sasm xilis f zaw @SKilad
WSy X80 Lingua tua leo est, quam si ligas, te custodit; sin eam libere dimittis, te lacerat¢¢
Meid. T. IIT Pag. 1 p.476. Alterum est: a5 pbl (b maml wadly aiie o S amd Jsm 5, Secretum
tuum captivus tuus est, si id custodis; sin id divulgas, tu eius captivus es ib, p.222. —
lin. 10. Mohammedes propheta hominum daemonumque appellatus est, quippe inter Arabes
sunt, qui putent, eum ad daemones quoque missum esse, quorum pars crediderit pars incredula
manserit. Domair s, v, o= et Tochfat-Ichwan Alzafa p. foo. Uﬁ»c).& pld ,Imamus duorum
oppidorum sacrorum® ie. Meccae Medinaeque, Verba x£> wasaa)! verba Mohammedis sunt;
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traditione nobis asservata. Sic quoque verba ihill Kar =3, quibus proverbii verba =g

Ol e o lwd¥l | Hominis aerumna elingua orituré’ similia sunt.ib. p. 44. — lin. 11, Verba
ey @yXandl similia sunt verbis proverbii: J_g' et pdSy i \oW oo | Silentiom igno-

rantis velum est et sermo docti gloria® ib. p. 283 conf. p- 230. — lin. 16. Auctor vocibus
Z3slyy sete. ludit. Auctor autem morem respicere videtur, quo antiquo tempore qnilibet poeta ’
celeber amicum poetam haberet, qui eius carmina memorii teneret et aliis recitaret. Sic hic
suum amicum eum esse dicit, qui eius res gestas aliis parraret conf, Darstellung der Arab,
i Verskunst p.393. —- lin. 18. Versuum metrum Thawil est conf Darstell, p.162. — lin. 21,

Versus metrum Basith est conf, Darstell. p. 195. — lin. 25. Verba szu —kaS sic verto
{ et intelligo: Quomodo condonabitur uni duorum laterum et libere dimittitur unus vinctorum

duorum et quomodo excusabitur fato et decreto divino in uno casuum duorum? i, e, Si
{1 unus duorum amicorum, quales nos sSumus, peccatum committit, noxa ad alterum redundet,
; necesse cst, neque in ulla re decretum divinum, ex quo res commissae antea decretae sint,
excusationi esse potest. Hisce autem wverbis €a, quae sequuntur, praeparavit auctor; attamen
vero omnia evenire e decrelo divino et fortunam hominis secundam tantam vim habere, ‘ut
nemo ei resistere possit. Voece oa*anadll sine dubio hominis fortunam secundam et fortunam
adversam designat, — lin, 28. Sic verto; Et quodvis verbum, quod ignorans profert, tale
est, ut viae dux (argumentum) sensuum eius argumenta prudentid praeditorum in desertis
via carentibus et locis relictis esse sinat et animalcula eorum, qui consiliis rectis, potantibus
praediti sunt, in desertis via carentibus vallis magnae Stuporis loca aqua abundantia inveniant, ‘¢
Quamquam sensus clarus est, tamen locus explicatu difficilis est. Auctor voce Mo, qua
viae dux et argumentum significatur, ludit. Dicit: si prudentibus fortuna adversa est, ipsa
ignorantis verba prudentium verba vincunt, ut quasi in deserto via carente nesciant, quo se
vertant. Tum auctor alium comparandi modum incipit. Consiliis rectis prudentium animaleula
peased appellata, quae in aquam se immergunt, tribuit eamque ob causam consilia illa recla
potantia esse dixit; dixit igitur, ista animalcula invenire loca aqua abundantia in locis via
carentibus vallis magnae stuporis. Voee \®lisx auctor usus est, propterea quod illorum ani-
malculorum, quae nonnisi in aqua vivunt, mentionem fecerat. Ne autem legens in errorem
induceretur, illa loca in desertis via carentibus (&\9@) vallis magnae stuporis esse addidit,
Prudentes ab ignorantibus victos stuporis quasi aqua impletos esse dixit. Ut autem Stuporem

magnum esse indicaret, cum eo vallem magnam coniunxit,

Pag. 91. lin. 1: Versuum metrum Camil est conf Darstell. p. 212 A. b, — jip. 2
el avis fabulosae, grypis nomen est, cuius corpus haud noscitar conf, p- 109. Proverbiali
loquendi modo rem designat, quae auditur ; sed haud cernitur. Quae autem quum haud
cernatur, nemo eam venari potesi. Dicere wvult auctor, fortuna adiuvante rem impossibilem
perfici.  Stella quum optime directa sit cursu, ut in proverbio o=\i . co9) |, melius
directus quam stella Orion‘“ dicatur, eam duci haud opus est conf. Ideler: Untersuchung iiber

den Ursprung und die Bedeutung d. Sternnamen p. 213. — lin. 4. Bakil viri stupidissimi
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nomen est. In proverbio dicitur: )b ¢y s#=! y,Maiore cum difficultate loquens quam Bakil<
conf, Meid. T. II p. 146, quo in loco stupiditatis exempla prolata invenies. — lin, 6. Me-
trum Camil est conf, Darstell, p. 212 A. b. Voces ijﬂ M3 ,,ante occasum solis® vertendae
sunt, — lin, 8. ¥im efferas; liltera enim s ea est, quae a rei metricae peritis J.o, appéllatur.
Homoioteleuti littera o est. Darstell. d. Arab. Versk. p- 311 et 315 Metrum Thawil est
p- 162. — lin. 10. In vocibus sl sl=1 se cum equo comparavit, cui eques habenas
dimittit, ut, quo velit, currere possit, tum vitae commoditatem cum veste longo sytrmate in-
structa contulit. — lin. 14, Ip iis, quae auctor de viro probo, qui avium sermonem intel-
ligeret et de upupa adnotavit, ea respicit, quae in Corano de Salomone traduntur, conf.
Sur, 27, 15 sq. — lin. 17. Upupam coronae possessorem appellavit, quod in capite plumas
erectas habet. Vestem ei exteriorem largam e panno serico picto confectam tribuit, ut plu-‘
marum, quibus corpus tectum esset, colorem et splendorem designaret. Quam voei sLs sig-
nificationem in lexico meo dedi, ea ex Djeuharii opere, ut Dozyus putavit, haud sumsi; sed
ex Castellii lexico.. Hoc indicare neglexi, nam in Djeuharii opere vox citata, tanquam isto
tempore omnibus nota, explicata non est. Ebn-Arabschahus . quum opus in Aegypto confe-
cisset, vix dubitandum est, quin tale vestimentum, quali tum temporis in Aegypto uterentur,
ante oculos habuerit conf. Dictionn, detaillé etc. par Dozy p. 353 sqq. Vox autem (ZLHO
quum materiem, e qua vestimentum illud confectum esset, designet, vox =Ll articulum ac-
cepit. conf, de Sacy Gram. Ar, T, II p: 137 not. = Iin. 26.  Versuum metrim Thawil
est. conf, Darstell. p. 162. — lin. 29. Verba M‘,\‘@ﬁ L’)‘ ete. Ebn-Ahbbaso tributa sunt apud
Meidanium T. I p, 23, — lin. 31. Quae illa Adami cumn Mose argumentatio fuerit, nescio.

Pag. 92. lin, 2. Auctor quum morem, gquo apud Arabes equis cursu certarent, res-
piceret, voces ldan, (5,2, ;00 Jy=, et ilyu adhibuit. — lin. 4. Versuum metrum Redjes
est. conf, Darstell, p, 231, B. — lin. 5. Verba J.x.u,” e slaasl} st 13 ijs simillima sunt,
quac Ebn- Ahbbasus interroganti responderat: payll i ol sl> 180 Meid. T. 1. p. 23,
confer p. 97. — lin. 10. Auctor exponit Mohamedanorum sententiam de absoluto Dei de-
creto; sed voces J’o_,s'zﬁ z_,UI e Corani loco Sur. 85, 22, desumtae sunt, ubi diverso modo
leguntur et explicantur. — lin. 13. * Qui alia quam recta via incedit, e periculo haud libe-
ratur. — lin. 16. De vocibus eSade bl w3 confer p. 94. 1. 3. Voce blis hoe loco locus,
ubi quid suspenditur, designatur, ut in amicum significatio translata sit. Lexici mei locum
corrigas, in quo ibcuria typographi haee significatio sub voce Jgin locum obtinuit, — lin. 22.
Versus metrum Basith est. conf. Darstell, p. 190 A. a. — lin. 25. Metrum versus Thawil
est conf. Parsiell, p: 162. a. — lin. 27, Hoc loco voci Haliz loci, quem torrens
disrupity significatio danda est, ut vox s> ad priorem locum ’as s cand g ouy
pertineat, posteriorem voces sfirie xid> 9y ¢y referantur. — lin. 28. In vocibus adis b
adiadyy lusus verborum est.

Pag. 93. liti. 1. Vox ils homoioteleuti causa pro ol est. Voces i ab, ete. co-
haerent cum vocibus W3 .t Deus non vult etc. . . . . ut retromaneam etc.« — lin. 2.
9
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In verbis Heawy Kegly Readty %49 (o lusus verborum est, quum litterae eaedem sint. — lin, 2. 3.

In phrasibus Juolssy et Jwslgiiy ete. singulae voces homoioteleuto gaudent. — lin. 4. Phrasis
. consequens, quae verba St 3 b Uiy sequitur, omissa est et altera ellipsis post vocem 3
1 cernitur conf. De Sacy Gram. Ar, T. II, p. 463, — lin. 13, Auctor sine dubio verborum
lusus causd in vocibus Gt et @Ms vocem V3 loco voecis @3t adhibuit. Voces ol
_+2J3 innumeris locis in Corano occurrunt. — lin. 19, sqq. In hac linea sequentibusque
i auctor divervas Achu-Nachschali cogitationes de modo, quo cum leone contra ursum agendum
: sit, exponit: Locum si¢c vertendum puto: Quum Achu-Nachschal .in eo esset, ut sermonem
inciperet, cogitavit, fieri posse, ut ursus voluntati perficiendae adversaretur, ita ut, si ille
praemissa refutare insisteret, ipse eius argumenta tanquam falsa refellere haud posset; sin
autem ipse taceret, silentium loco comprobationis habendum esset; sin denique verbis con-
sentiret, contra voluntatem suam res esset, Quapropter sermone abstinuit et silentium loco
conveniens esse putavit, Sed re diligentius perpensa, dum cogitationis sagittas circumvertebat,
ipsi visum est, si consessu finito nil clarius de re protulisset, fieri posse, ut, quod vellet,
ipsum fugeret aut inimicus vel invidus negotium invertens praeveniret, praesertim vir qualis
Vesirus . . . , . et si hic regem in re alloqueretur, fieri posse, ut hic sermo regis animum
occuparet . . , . .. Tum rex eum (sermonem) gratum haberet, ut ille (ursus) in campo
corrumpendi, quemadmodum vellet, spatiaretur, Quod si hoc esset, non posse non res nodosas
et contortas fieri et naturam leonis (generosam) infligi et in fugam agi, Quapropter con-
venientius duxit in sermone incipiendo festinare . , . , . nam, si quis se opponeret, cognos-
ceretur, sermonis huius substantiam accidens esse et, si quis praetextum proferret, sciretur,
causam praetextus morbum esse etc. Auctor vocibus U’a)Ln et v2,s, tum vocibus Miel, ®le
et (o0 ludit. Voces sxatlin et Xio,len significationes technicas habent, quarum hoc loco ratio
habenda est conf. librum wlay =5, Verba Lo I8 oKl proverbialis loquendi modus sunt, de
quo confer Meid. T. IIl. P. 1, p. 230, Verba (lin. 22.) S ZD.S =1 ad ludum sagit-
tarum spectant, qui apud Arabes veteres in usu erat. De hoc ludo confer quae ad Hamasam
adnotavi T. II. P. 1. p. 309. 369. 469. 487. P. 2. p. 87. — lin. 26. Versus iterum

p. 11 occurrit, Sagittae aulem circumvertebantur, ne fraus in extrahendis sagiltis esset.

Pag. 94. lin. 4, De voce  yamal=ll confer 1. 7. 31, 66. — lin. 6. Versus metrum
Redjes est conf. Darstell. p. 231. — lin. 14. De vocibus s, 4Kl confer p. 11 1, 21,
— lin. 16. Versus metrum Basith est conf. Darstell. p. 190. Voces .yudl <2, de quarum
significatione interpretes dissentiunt, hoc in loco sine dubio corvumi separationis i. e, corvum,
designant, cuius malo omine gentis separatio indicatur, Plura de hoc vide Ham. T. IL P. 1.
p. 188, Harir. p. Mv. De loquendi modo e @ Jde confer libram meums Selecta ex
ex historia Halebi p. 72. adn. — lin, 18. Versuum metrum Thawil est conf. Darstell, p- 162.
— lin. 31.  Voces (wo#iy dlei sine noxa omitti possunt. Quae quum sensui minus aptae
sint et homoioteleutorum ordinem turbent, seribae cuidam tribuendae videntur, qui verba _esball

2l haud bene  intellexisset.

s
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Pag. 95, lin. 2. Post voces gi5 3 .l ete, propositio consequens omissa est. Mihi
verba supplenda videntur: ,,pro quonam intercedendum est % quae verba sequentibus indicantur ;
«nam ei, qui bene agit, intercessio necessaria non est.n —- lin. 3. De vocibus xelodd Kiuw
confer, 55, 77. Versuum metrum Wafir est conf, Darstell. p. 203. A. — lin. 7, Proverbium
est: )Li':ﬂ A ®EY g e «Quem non corrigit condonatio vitii, eum lapsus cor-
rigere debet.* — lin. 10 Ni fallor, voces easldh 85 in codicibus sunt, Magis placerent
voces ®ich 8,5 — lin, 14, Verba SliIt ihi s, «et id liber pronuntiavit.» Liber Coranum
designare potest. Verba: sl;>, etc. vertenda sunt: Kt retributio defectus reprehensio est,
dum praeterea poenitentiam gignit. — lin. 15. Verba Xy y¥s lgsliey wlacly «Quam magna est.
eius poena lanquam praemium !» formulam admirandi continent, de qua conferas de Sacyi Gram.,
Ar. T. T p, 219. — lin. 16. Verba )Mi ialw & ad Mohammedanorum dogma spectant,

o
ex quo omnia hominis facta a Deo antea decreta sunt. — lin, 17. Vox (el=} saepius in

Corano occurrit et interdum additur EJ,:,QJ‘ a5 seribitur quoque cum vocali Passivi. — lin. 24
Post voces L . Yy particula J quoque sequitur. — lin. 25. 26. In verbis Rije el
et Xirg> o3} proverbia respicit, quorum p. of mentio facta est. — lin. 28. Quum auctor
vocibus Xslb g4 (s usus sit, in quibus initium imperii Ahbbasidarum cum ortu solis
comparat, et voces ~luo et z51.‘» adhibuerit, vix dubitandum est, quin modum, quo Moham-
medani ad preces verbis &} jle = etc. convocantur (conf. Harir. p. Fa1), respexerit. Vieto
ad fluvium Sab Merwano b. Mohammed, ultimo Omajjadarum chalifa, anno 132 imperium ad
Ahbbasidas transiit, Primus chalifa ex Ahbbasidarum gente Abu-I’Ahbbas Alsaffah cogno-
minatus salutatus est, qui magna cum crudelitale omnes e gente Omajah superstites per-
sequebatur.  Quapropter Ibrahimus b. Solaiman cladi se subducere studuit. — lin. 32.
Oppidum Hira antiqua sedes regum Arabicorum in Iraca ab urbe Cufa pharasangae spatio
distabat conf. Abulf. Geogr. p. ¥, Ahbbasidae loco albi Omajjadarum coloris in signis
nigrum adhibebant Abulf. Aun. T. IIL p. 663. not., Haec est causa, cur auctor noster
et Stya dixerit. conf. Ham. T. II, 17. :

Pag. 96. lin. 5. Versuum metrum Basith est conf. Darstell. p. 190. — lin. 6. Voce
a=\as hoc loco Coranum designat. De voce a0 confer p. 32. Sic dixit, despectum
se esse significaturus. — lin. 19. De vindicta Arabibus propria confer. Hamas. 'T. IL P. 1.
193. 421. 1, 46. 153: Pairis caedem haud vindicasse, opprobrium erat. — lin. 26. Vox
&Y hoc loco hune mundum designat.

Pag. 97. lin. 6. Locus Corani a verbis (ssim3 ¥ usque ad verba _eabre o> Sur.
41, 34. 35. legitur. — lin. 9. Suffixum in voce lgiwis= ad vocem @i referri non potest ;
sed ad vocem xlluJf referatur, necesse est. — lin. 13. Verba jaam e dliel 45, A o
pro AJ)'-r: e P R TS £ (o dicta sunt.  Auctor homioteleuti causa verba transposuit.
lin. 16. Pro «Sgiz,, legas eligis — lin. 20. Versus metrum Thawil est conf. Darstell.
p. 162. — lin. 24, 53’5 & «In hoc alteroque mundon. — lin. 28. Versus metrum Thawit
est conf. Darstell. p. 163, Vox (oM}l rarius adhibita forma est pro 3} quae.




Pag, 98. lin, 3. Verba & grousque ad lgie camei e Corano Sur, 4, 87. desumta
sunl, Verba s w;.=! a sagittario derivata sunt, qui operam dak, ut sagitta scopum
feriat.  Vox X% cum verbis sequentibus ¢ etec, coniungenda est, ut vertatur: «et ut re-
pellat a nobis agmen (verborum Corani) et qui ete. — lin, 6. Sic locum verto: 5,In cuius
domo generositas habitat, ab eo nil ‘prodibit, quod naturae generosae eius haud convenit ;
vilis quidem cum studio incumbit; sed ei difficile est et deflexit quum generosas naturas ag-
greditur, ut ex iis sibi sumat, quod is, qui beneficia distribuit, ei haud distrihuit. Tum
videbis facies pulchritudinum earum in locis oceultis suis velis inobedientiae a conspectu eius
se occultare et virgines thalamorum earum pulchras in palatiis suis ipsius oculo distorto
figura deformis vetulae praeditas videri, Haee autem. est causa, cur lingua, si pulchre loqui
vult, ipsi haud obediat et cor eius ipsum haud incitet, ut pulchram agendi rationem sequatur,
Auctor autem verbum 5%k adhibuit, quod pulchram agendi ralionem cum pulchra puelia
comparaverit, quacum vilis, cui anus foeda yideatur, rem habere haud cupiat. — lin, 7.
Vocibus L;‘)-)m _+mBa o, victum quotidianum distribuens» auctor Deum designat — lin. 12,
Verba _og5ylo gus wte ol proverbialis loquendi modus sunt , qui Meid, T, II p. 798,
invenitur. — lin. 16, Verba alf ¢y e Corano desumta ; sed paulum mutata sunt conf. Sur’
9, 121. 11, 117. 12, 90, etc. o235 Capistro instructus fuit ursus i. e. respondere haud potuit
Vox xbsLu! litteram 3 significationis augendae causa accepit modo, quo forma xade ex _oda
orta est conf, De Sacy Gram. Ar, T. I p. 323. — lin, 22, Voces CL,,..QH )Js31 Auroram
designant conf. quae p. 1. 1. 28, seripsi. — lin, 25, Proverbialis loquendi modus est:
omabliall ol Ciiey Ly el iimy b)) «Victoria patientiam amat, quemadmodum ferrum
magnetem amat,» Porro JM*H ro&o jmaﬂ «difficultas rei anterior pars felicitatis esty Meid,
T, I P, 1, p. 311. 334. — lin. 26. Versus metrum Basith est conf, Darstell. p, 190,
Sic verto: «Patienter fer id, quod ab eo, cuius pes praecedit, oritur; nam jumentum pa-
tientiae, dum lente agit, eum atlinget.n — lin, 27. Sic verto: «Postquam (alter) pro
pulchra intentione ei gratias egerat, eius indicanti memoriae exposuit dicens, Auctor sadna
2425 dixisse videtur, quod Achu-Nachschalo quae memoria asservaret, indicare poterant, ea,

quae alter expositurus erat, recta esse, — lin. 28. De horoscopo (gllall) confer. p. 11.

Pag. 99. lin. 2, Loco vocis Sbly, quae hona est, fegendum puto «Skily cum codicibus
E. F., quippe quae vox voci priori Ul litteris similior sit. — lin, 9. Verbis «Quum calamus
scriptorius potentiae divinae albedinem diei in nigredinem mutasset et terram rubram tipc-
toriam super chartam tractuum coeli omnino duxisset» dicere vult:- quum nox appropinquaret
et sol occidens tractus coeli rubro colore omnino tinxisset. — lin. 14. Vox &> in sermone
adhibita eum designat, cuius voces paucae ; sensus vero magnus est. Verbis sl k>
(conf. p. 56.) sine dubio dicere vult, Vesirum haud claris verbis locutum esse; sed ita ut et
pro et conira esset conf, p. 56. — lin. 19. Voce s significare vult, anatem haud
data opera electam esse ; sed, ul sors ferebat, arreptam, — lin. 23. De voce Jﬁbxxﬁ confer,
p. 2. 13. 18, 29. — lin, 29. Voci )20 duplex significatio tribui potest, sive cum verho
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g coniuncta, ut fanquam verbum enuncietur, sive tanquam nomen cum doli significatione cum
nomine ;X< cohaereat. — lin. 30. Versusidem p. 1 citatus est.—lin. 31, Voces ism 5l (gasl}
e ULN" proverbialis loquendi modus sunt. — lin.,32, Voei lg=\ats sine dubio quarta

forma danda est, ut sono voci le=\=\is similis sit modo, quo voces L@).:u.k,g el \®.a0n similes

sunt. © Hanc ‘quoque ob causam quartae formae o eadem significatio, quam primae convenit,

Pag. 100. 1. -13. seq. Voces &wlall: _ulo eam scientiam designant, cuius ope ex ex-
terioribus corporis signis, forma, membris interior animi conditio cognoscitur, Pluribus in
libris haec scientia tractata est conf Hadji-Chalifah Nro. 8943, Vox .X> in philosophia
enunciatum conclusionis et vox (wla$ ratiocinationem designat conf. cl. Schmélders Documenta
philosophiae Arabum, _ lin, 15. sq. Lusus verborum in vocibus xluil, aiisl, alisl, akist,
sl alisl observandus est, — lin. 18. sq. Verba «et sedit in pupilla oculi doli» singu-

laris loquendi modus sunt mihi haud probandus, Dicere vult: Dolum re vera ab urso parari.

— lin, 27, Voces Jm@. ZJ&’! Eaast cut ineal admissarius, qui inire non wvult,» — lin, 29.
Versus, quorum metrum Redjes est (conf. Darstell, p, 211.) vertendi sunt: Spero de Abu-
PAhbbaso fore, ut lux, quae accenditur, de eius ore ridente nobis referat (dicens): Lege !
risit ob eius verbum laetus nitente vultu erga me se convertens; neque vero l‘ege! austerus
fuitn.  Dubitare licet, quo suffixum in voce lgJys referantur, Mihi voces Leles (i Kl eamnal
sic_dictae videntur, quasi ex alio carmine desumtae sint. Quae res si ita se habet, suffixum

ad feminam spectat, cuius verba risum moverunt,

Pag 101. lin. 1, Num verba byl uﬂu) e Al K15, et legisset unus quisque
historiam illius loci conculcati“ ad verba quaedam Mohammedis traditione asservata, quum
auctor vocibus {3 et <yh> usus sit, spectent neseio. — lin. 4. Vox ls homioteleuti
causa pro .k est, — lin, 15. Versuum metrum Basith est conf. Darstell, p. 190, De
littera Alif in voce Ludl confer p. 88 I 14 et p. 97 1. 20. — lin. 20. Metrum o=
appellatum est, conf. Darstell. p. 277 sqq. — lin. 23. Vox U5 homoioteleutum constituere
potest, quum in duobus locis diversae sint significationes ; in priore enim vox obtrectandi,
in posteriore medicae herbae significationem habet Voces g _agishsy Laaez _mgam=
e Corano Sur. 59, 14 desumtae sunt.

Pag. 102. lin. 2. Versuum metrum Basith est conf, Darstell, p. 190. — lin, 6. Verbis
Ll mail) cyw=! _wbzal «Ub ex pulchritudine modi, quo plena potestate uti permitteretur,
reginam‘ eius cognosceret,» Schahi ludum auctor respexit. — lin, 12. Versus metrum
Thawil est conf. Darstell. p. 162. — lin, 13, Forma ksl hoe loco eandem significationem,
quam a3 «noxa adfectus fuity habet. — lin, 12. Versus metrum Thawil est. conf. Darstell.
p. 162. — lin. 14, Verba u,at)s'zls o )CX>‘ proverbium sunt, quod in Meidanii epere T. I
p- 407 legitur, nec non verba UK &l ¢ @mﬁ, de quibus: confer T. IIL P, 1. p, 237.. Aliud
est proverbium a cane claudicante: derivatum Meid. T. I p. 36: — lin. 18. Voces olsol
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~od=f somnia confusa, quae explicari nequeunt, designant; non enim vk proprie manipulum
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herbarum tam viridium quam aridarum ita mixtarum, ut singulae herbae cognosei haud possint,

significat. — lin. 20. De modo, quo Mohammedes fures puniverit, nil habeo. Factum eius

inter ea sine dubio locum obtinuit, quae traditione nobis asservata sunt. Ahlius furtum punivit
{ digitis abscissis conf, Ham. 'f 1. 13, — lin. 22. i quis damnatus coram chalifa aut rege
! capite plectebatur, stratum ex corio factum in solo ponere solebant, ne sanguine solum in-
i ficeretur conf. Chrestom. meam gram. hist. p.9v.sq. — lin. 23. Deé loquendi modo : Manum
I e vita lavare conferas Vitam Timuri T, I p. 612. T, II p. 484 ed Mang. — lin, 25. Res
~ Qquoque in Gulistani libro narratur conf, Gladwin’s Gulistan Cap. I, 1. — lin. 29. Versus
b ¢~ metrum Sarih est conf. Darstell. p, 243,

Pag. 103, lin. 3. In voce W4 auctor significationem amari dulci oppositam ante oculos
habuit. Dulcedo favi mellis in proverbii consuetudinem venit, conf, Meid T. III P, I p. 114:
In logica vox XmSl=s significat, argumentum inversum esse, VOX autem X«5lic propositionem

eorum, e quibus argumentum conficitur, reiectam esse. — lin. 7, Verba Jowills CJ)A Shol s,

e .Corano desumta sunt, in quo Sur. 2, 201 Ny u;§ uﬁl,g:, legittr.: — lin.: 8.5 NVerha

Jos sic verto : Kt pro hortis duobus status boni dedit salsuginosam myricam et plantam amaram

corruptionis. In hisce verbis Corani locum Sur. 34,15. .- J.fii E?,C) U:"':> r(_:*:s‘ ?L;dd.f,

J:j, imitatus est auctor, — lin. 9. Verba U'o?foﬁ? O poleSt ok «Vituperat crasso modo
; casus fortuitos (regis) tanquam morbos,» — Jin, 11. Verba A=\ ol s ete. sic verto:
Multum autem abesse debet, ut eius malefacta appareant in .vestibus honoris virtutum et
ornetur mulier deformis invocationum eius ira plenarum in vestimentis invocationum pul-
cherrimarum, — lin, 12. Voci &84t hoc loco significatio exspectationis honi et favoris
regii tribuenda seriori tempori propria est. Alter legendi modus &+23)} minus etiam quadrat.
— lin. 17, Verba = e cyaaolzialt ,Loy difficultate laborant, nam si vertimus: «facti
sunt duo inimici optimi amicin, vox oaledll pro bolsill est, id quod contra regulas gram-
matices est. Dubito igitur, num verba sic construenda sint, ut verbum ;Lo cum verbo eyt
conjungatur et voces .yasSleill et na=* duo verbi cy»=>1 objecta sint ut, vertatur: et factum
est, ut duos inimicos effecerit pulchro”modo duos amantes. — lin, 23, Regem cum Imamo
1. e. eo comparat, qui in ritibus precum publicarum ommnibus praeit, ut eum in ritibus’ sacris
imitentur. — lin. 25. Vocibus sl Jae> ¢ precum initium, voce r§1MSS earum . finem in-
dicare vult. Verbis quoque _eal3, ool éﬂ) et A=l ritus“ in precibus publicis re-
spicere videtur. — lin. 30. Verba sl etc, Mohammedis sunt sine dubio traditione
asservafa,

Pag, 104, 1in.%1, In verbis so> so~ A1, et attigit ira erga eum terminum saum®
lusus verborum est. — lin. 4. Vox —+=>\5 obscura est; nullibi eam inveni, Verbum A=\,
semet temere in negotium coniicere, significat. Quae signilicatio sensui el contextui ser-

monis  contraria non est, ut, si vox _e>\5 legendi modus rectus sit, fieri potuerit, ut auctor




perfecti homoioteleuti causa vocem »=\3 in vocem _4=\5 mutaverit. — lin. 7.~ In verbis waBély
oly, etc. morem respicit, ex quo Arabes virum mitterent, qui locum pabulo  abundantem
quaereret. Talis vir Oul, appellabatur conf, Meid T. T p. 53. — lin. 11. * Verba = W= 8,
quae lusus causa auctor coniunxit, vertenda sunt: in cuius intellectu radix (fandamentum)
est. — lin. 20. Post voces s a1 o o etc. propositio consequens supplenda est. Inverbis
#8005 023 apilmet lesd & efks 3. «Et non inscripserunt in codice ‘bonae actionis
eorum meritum pedis eorum «aut et» non stabiliverunt in concilio bonae actionis eorum pedem
meriti eorumy auctor vocibus fyit Ole0 et gl p$ lusit, ita ut tribus vocibus duplex
significatio tribui possit, — lin 21. Verba _ssadl _slaell 4= e Corani loco Sur. 36, 78-
ubi legitur: pany Py _ollael 4= oo derivata sunt. — lin. 22, Tn vocibus sfogy ete.
«Bt cibi animaram nostraram sunt nubes matutinae clementiae eius et nubes vespertinae
indolum eius.» auctor vocibus £los et (s3s2 tum vocibus C"" et é\,ﬁ,) ludit. — 'lin. 24.
Vox 13! hoc loco cum futuro apocopato propositionis consequentis constructa = est conf.
De Sacy Gram. Ar. T. Il p. 37 ed. alt. — lin. 25. Verba .81 180, etc. sic verto:
«Et haec expositio similis est ei, quod si' quis thronum counficere curat, in eo sedere intendit ;
sed ad eum conficiendum  animae non incitantur, nisi quod in eo sedentes gradum altum dig-
nitatis consecuturos se esse sciunt i. e. initio rei, quam suscipit, finis rationem habere debet.
— lin. 27. Versus metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162. — lin. 29, Urbs Balch
in media provincia Chorasan est conf. Abulf. Geogr. p. . Dec voce ;+li3  confer indicem.

— lin. 32, Vox _oloeds est pro _oleSl, quod in alio codice legitur.

Pag, 105. lin. 1. Verbis Jwdud! 05 olKs «et parum abfuit, 'quin catenae discin-
derentur» rem ad extremum perductam esse, significare vult. — lin. 8.  Versuum metrum
Thawil est. — lin. 13.7Versus metrum Redjes est. conf. Darstell. p. 232 D. Prior versus sic
vertendus est: Existentiae circulus ante nos factus est. Neque per me angustus est neque
a tempore tuo amplus fuit i, e. Res mutantur, dum quasi circulum faciunt, quem neque unus
angustum neque alter amplum reddere potest. — lin, 17. «Quasi mortui essent dolore
amoris et eos resuscitasset resurrectio mutui occursusy, nam vox d\J’b’S homoioteleuti causa
pro 83i) est. — lin. 19. Metrum versus Basith est conf. Darstell. p. 190. Statum aman-
tium cum littera J, quae cum littera § conjuncta sic ¥ aut ¥ scribitur, auctor comparavit. —
lin. 2. Metrum versus, quiin auctoris libro: Vita Timuri T, II p. 736. occurrit, Basith est
conf. Darstell. p. 190. Ahbd-Allahi b. Almohtass est, oly5 Jllly «nox leno esty, i. e. qui amantes
conjungit.  Sic in proverbio recentiore dicitur : g\mﬁ shesdy L5:'z;'>$ Ml «nox multum abscondit
et dies multum prodit.» Meid. T. T P. 1. p. ’488. — lin. 28, Auctor verbis u)b %')L.>

sl 80y transpositis ludit.

Pag. 106. lin. 2. Verba sy ¥ ete. proverbialis loquendi modus sunt, quo significant,
neminem scire, quo quis abierit; locustarum enim locum, quum avolaverint, nemo scit. conf.
Meid. T. II p. 509. Voces 15 ¥, Lisc ‘e proverbio desumtae sunt, de quo coufer. p. 22.
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. 8.— lin. 5. Verba =<3 Jlbst ete. ad modum spectant, quo absente  (aut mortuo) marito
matrimonium solvitur.  Qui modus sit, ex libris de matrimonio cognosci . potest; sed prae
manu non sunt. Marito mortuo aut absente si mulier novum conjugium inire cupit, tempus
exspectandum est, ne gravida alteri nubat. Si mulier repudio dimissa est, triam mensium
spatium sin maritus mortuus est, quatuor mensium et decem dierum conf. Harir, p. 194 schol.
Hoc autem tempus sX= appellatur. Verbis lpannas wankb «postulavit portlonem Suam» sine
dubio significare wvult » UXorem suam ipsi debitam partem matrimonio soluto postulasse. —
lin. 2. In verbis: L3l & obally Glwll o s308e M= Sty auctor proverbium ‘animo
habet, quod. p. 62.1. 7. citatum fuit. — lin. 15.. sq. Auctor verbis KA U s ey ete. yad
legendam mrlsprudenham amicitiae sincerae sufficientis etc.» fortasse titulum libri respicit,
quem vero in opere Hadji-Chalifae frustra quaesivi. — lin, 19, Verba proverbi O s Ly
in Meidanii opere T. II p. 354, leguntur. — lin. 21. Versus 5 cuius metrum Sarih est conf.
Darstell. p. 243., e Haririi opere citatus legitur p. P, — lin. 23 Versus, qui iterum P-

occurrit, metrum Basith est conf. Darstell. p. 190. — Iin, 24. Verba vyix> L 3 ete,
Mohammedis sunt, traditione asservata. Sic verto: Ft ego hunc sermonem non habeo nisi
ob verba optimi gentium (Mohammedis) . . . . . Animi exercitus sunt collecti. Pars autem
eorum, quae se invicem noscit, famlllamatem colit; quae autem se invicem haud noscit, dis-
sentit. Unum, se invicem nosse, ulriusque partis est et alterum , se invicem haud nosse,
eodem modo se hahet. Ne igitur te ipsum in errorem conjicias neque erga sentiendi fa-
cultatem tuam obstinate agas in €0, ‘quod dicis, te ab eo amari, quem fugis etc. — lin. 29.
Metrum versus Basith est conf. Darstell. p. 190. _ lin. 30. Vox Lu homoioteleuti causa
pro sl est. — lin. 32. In voce wS,> duplicem significationem animo habuisse videtur
auctor, unam movendi, ut vocis waiXa significationi opposita suffixo careat ; alteram ca-
ltefaciendi, ut littera « suffixum sit, gquae significatione vocis asly} (ardore) cohaeret,
(De voce 8% confer ea, quae in lexico meo e libro wigs=S  adnotavi et p. PP 1. 4.

Pag, 107, lin. 1. Versuum metrum, qui in libro: Vita Timuri T. II p. 714. quoque

leguntur , Thawil est confer Darstell. p. 162. — lin. 5. Auctor ludit verbis eSlye xhas
«inopinata invasio daemonis tui.n — lin. 6. 7. Verbis wlblill «consessusy et whkiia
«praefaliones» ad Haririi aliorumve consessus auector respicit. — lin. 9. Versus metrum

Motakarib est conf. Darstell. p. 280. Verbis ey A PSS us.» rawdl «Gladius speculum
faciei substantiarum est» talis sensus tribuendus videtur, ut, qualis vir sit, ex gladio, quem
secum habeat, cognosci possit. — lin. 11. Verba Lisdly ete. duplici ‘modo vertj possunt,
aut «Et ex fave mellis consilii tui id nobis gustandum da, quod ex alveari collectum est‘
aut. «KEt ex favo mellis consilii tui celeberrimi nobis gustandum da» ; nam vox L,.,JS derivari
potest a verho Lw «ex alveari mel collegity , ut parhcxplum passivum quartae formae sit
cum eadem quam prima significatione aut a verbo s «indicium fecitw, ut sit pro s} b
—lin. 14. Verba il whus ulift &auShuly, quae cum voee (lut conjungenda  sunt, eﬂatum
viri cuiusdam esse videntur. — lin, 15. Vocibus cyaealb ol 8 «ad jusjurandum cum
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dexterd» auctor ludit. Voces cyailkll ol <Jf ex Corano Sur. 82,11. desumtae sunt, quibus
angeli hominum facta in librum inscribentes designantur ~ Die extremi judicii testimonia contra
peccatores proferunt Sur. 11, 21. conf. Reland: De religione Moham. p, 14. d'Ohsson tableau
generale de Vempire Ottom. T. I p. 260. — lin. 17. Voces sLisui)l woos (Sekas
»et complicaret traditionem inimicitiaeé¢ fortasse ad iraditionem, in qua de inimicitia agitur,
spectant. — lin, 19. Loco vocis _sil® in codice A. lc\® legitur, id quod praeferendum
puto. — lin, 25. Vocibus 33} et Zlaill, tum KK et ophIY ludit. — lin. 26 sqq,
Sic verlo: Tum, quando proveniet ex animo nobili (regis) conniventia et feret in hortis
veniae ei, qui decerpit fructus servitiorum (servitia praestat), fructus benevolentiae, denuo
incipiet forum promercale amoris pacta mercaturae et exponet mercator amicitiae ei, qui
emere vull reverentiam (rem petitam), in locis, ubi ea cupitur, merces suas®. — lin. 30.

Versus metrum Camil est conf. Darstell. p. 214. C. a.

Pag, 108, lin. 3 sq. Auctor p]ufibus vocibus ludit, — lin. 8. Vox L;‘ superflua
5

est. Versus metrum Wafir est conf, Darstell. p, 204. — lin. 11, Vox (jascs cum plurali A
in lexicis desideratur; sed saepe in hocce libro occurrit. — lin, 15. De vocibus &lod s
confer p. 7. 17. 147, __ lin. 16. ckﬁj gkl _ewd «Et mandaio regio scripto’ vestem
honoris causa datam et plura vestimenta honorifica accepit.» Antiquo tempore vestes honoris
causa a principe datae g\> appellabantur, postea nomen Rapind ortum est, Quale tale
vestimentum fuerit, ex loco Abulfedae T. V. p. 80. discendum est, — lin, 18. Versum,
cuius metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162. sic vertendum puto : Pluvid matutinA men-
tionis eius, qui musco odorato laudis, cuius pluviae vespertinae tempus vivificabant, imbuta
erat.» Hoc in versu voces %30l& et ¢, oppositae sunb et voci «Sawsd, quac cum voce
—4b conjuncta sit, significationem ,;musco imbutam esse* tribuendam puto. — lin. 24. Verba
singula in phrasibus alylsy B game oliie et sblis ¥ csam LSo homoioteleuto gaudent. —

lin, 25, _osg M} e R ¢y¢ ¥lX> «dum loquentes inducit eos, qui libero arbitrio utuntur
in dominio ampli deserti,» Vox %XlX> significat usu grammaticorum, verba sJ 3! lis Log
pohea rLii,o, quae e Corano Sur. 37, 164, desumta sunt, ab ipsis angelis prolata esse, Auctor
verbis _opc I o &ain angelos voluisse, et voce opc O} «ampli desertin mundum designare
videtur, quippe verba Corani citata significare possunt, quemlibet ex angelorum numero locum
suum tenere in perficiendis Dei mandatis, quibus mundus regitur. — lin. 26. Verba .,lwi¥l,
leib Saiterum p. it L. 15. occurrunt et ex philosophia desumta sunt, — lin. 27. Verba 3 S,
snlal sislas a0 «observet in serie coetus sui Imamum suumy» ad morem spectant, quo in preecibus
publicis die Veneris Mohammedani (#cla=>) eum, cui praeit in precibus faciendis imitantury
—- lin. 28 sqq.  Sic vertas: «Tum si loqui vult praesente Imamo vel uno ex nobilibus aut
ex populo, primum sermonem specillo vuluerario cogitationis prudentiaeque explorabit et ope
moduli cogitationis intelligentiaeque considerabit, tum eum in catinum aurifabri perspicuitatis

effundet, eum in formam elegantiae immittet et instrumentis pulchrae effusionis formabit ;

10
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denique gemmis, quales locus desiderat, ornabit. Sermo si tali modo constitutus est et super
figura typi monetarii eius picturae eloquentiae sunt et wurinator ‘cogitationis e mari sensuum
et expositionis uniones cogitationum tales, quales conchae aurium nondum conceperant et
margaritas nondum perforatas virginum, quae ab admissariis ingeniorum nondum vitiatae
erant, eduxit; iis ornantur ex puellis nigris oculis praeditis hortorum animi, domi custoditis
tentoriorum temporum puellae bonae indolis, quibuscum ante ‘eos meque homo neque daemon
coivit et hanc ob causam pulehritudine eius corda animique rapiuntur et adspectu eius opes
corporaque in potestatem rediguntur. «Hisce autem in verbis varii, quos adhibuit auctor,
comparandi modi a legentibus negligendi non sunt. In linea autem 29 re diligentius per-
pensa codicis A. legendi modus Hlamas Yol aadls” st~ praeferendus  est, quippe hoc admisso
verbum jum idem subjectum habeat, quam verbum ¥piey. — lin. 30. Silentio prastereundum
non est, voces oladl slell et XeMJi =Luill ab auctore adhibitae usum technicum in arte

rhetorica habere, qui antea explicatus est.

Pag. 109. lin. 6, U:@ 83, Quum vox )#%25 titulus imperatoribus Chinae proprius sit,
vox U;ﬁ Chinae partem hoc loco designet, necesse est. Geographis nomen urbis est in
extrema Turkestana sitae conf. p. *A, In linea 2 auctor struthiocamelos in Chinam trans-
portatos esse narrat. — lin. 7. In vocibus o955 M aly ey el SO lusus est, dum
auctor in posteriore parte vocem, quae in priore prior erat, posiposuit, — lin. 12. Vox
wli= domini conditionem, dignitatem indicat. — lin. 16. Pro verbis x} d_,iz‘,) D‘ legendum
puto & Jad =) et sic legi, ex uno codice adnotavi. In proverbio dicitur: Ju= ¥ Kalzills 49
sk ¥y, Is struthiocamelo similis est neque portans neque volans. — lin. 20. Eadem de
struthiocamelo Kaswinius in Kosmographia T. I P, 2. p. ff: retulit. — lin, 23. De vocibus
Jediilly Jslixll confer p. 18. 23. 150, etc. — lin. 26. De proverbiali loquendi modo confer
1. 16. — lin. 27. De proverbio wlb conferas Meid. T. II p. 25. Hoc autem proverbio
usi sunt significaturi, struthiocamelum re vera haud exsistere, ut, quae de eo retulerit, fa-
bulosa sint, nam avis gryps haud existere putant. Avis fabulosa gryps in libro Tochfat-Ichwan
P- " sq. describitur conf. Kaswini Kosmogr. T. I P. 2. p. #1. — lin. 28. Verba o B3t

wgiac) significant, eum despectum factum esse iis, ut eius nullam amplius rationem haberent

neque eum adspicerent,

Pag. 110. lin. 2. Voce Ly hoc loco Chinam significari, nemo non videt. ~— lin. 5,
Voces _il% &3} etc. e Corano Sur. 28, 68. desumtae sunt, ubi legitur. ,lx32y L bl &Q):
— lin. 10. Verba ) wlds multis locis ex. gr. Sur, 2, 84. in Corano occurrunt. —
lin. 23, Vox xlud, quae alibi pulchram agendi rationem denotat, hoc loco pulchras gratias
agendas designet, necesse est. — lin. 27. Vox JM&I, quippe quae cum voce aaaiixll con=
juncta sit, hoc loco inopiae, defectus significationem habet. — lin. 28, Versuum metrum
Walfir est conf. Darstell. p. 204. — lin. 31. salb (efy Bt resecta fuit eius avis® ut
volare haud posset. ;
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Pag. 111, lin. 3. Vox 8,0l seriore aetate sine dubio e Persico derivata est conf.
lex. m. — lin, 6. Versuum metrum Wafir est conf. Darstell. p- 204. — lin. 8, Palma,
ad quam Maria tempore, quo paritura erat, confugeret, arida erat et foliis carebat conf. Coran. :
Sur. 19, 23. — lin. 15. Auctor vocem _agw cum veérbo LY coniunxit , quod intuitus
oculi cum sagittis comparantur, — lin. 22, Voces Blb, bl et z,? sine dubio ex astrologia
desumtae sunt. Singulari et vix probando modo auctor legatum divinum cum sua fortuna
coniunxit et religionis eius mentionem fecit. kiah Wb homines familiaritatis¢, i. e. homines,
qui familiariter cum eo vivunt, ei obedientiam praestant. — lin. 30. Versuum metrum Camil
est conf. Darstell. p. 212 A, a. Poeta vocem ¥ 43 "adhibuit, quod ovis aut capra tali morbo
debilis fugere non potest.

Pag. 112, lin. 3. Versus metrum Basith est conf. Darstell p- 190 A, b. — lin. 7. :
Versuum metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162, — lin. 21. Voces yssXa ) sine dubio l
cognomen serpentis sunt. — tin. 27. In maiore parte codicum ge> ol sed in Kamusi

v -

opere cad= il ciconiae cognomen est.

Pag. 113. lin. 2. Verba . fo% 305 Ly Ut pensas sic tibi pensabitur® in proverbii
consuetudinem venerunt conf. Meid. T. IT p. 354. Salomo rex hominum daemonumque ap-
pellatus est, quod daemones el obsequium praestarent, nec non dominus avium et animalium,
quod ipse animalium loquelam intelligeret et ad servitia ipsi praestanda ea cogeret conf. Sur. 21.
81 sqq. Num verba olJi e =1 ete. auctoris sint, dubitare licet.

Pag. 114, Hircus, quum ex Oriente originem duxerit, &.&e; canis autem, quum eius

"
dominus nomen 33} haberet, &3 appellatus est. — lin. 1. Sic vertas: Cuius virlutes
extensae in terra praestantiae firmi montes sunt et in impleto mari excellentiac benemerita eius

portus. In priore voce (wly, Nunnatio homeioteleuto inservit ; altera autem vox pro cylgn

est, quemadmodum in aliis codicibus seriptum invenitur. — lin. 10. Kalgill (235 ,,satelles,
diei resurrectionis“ i. e, is, qui Deo ijubente peccatores in ignem infernum. protrahit eonf.
Coran, Sur. 96, 18. Cum hoc lanium auctor comparat, quem deseribit. =~Caeruleos ei oculos
tribuit , quippe quibus Graeci Arabum hostes talibus praediti describantur: Dat ei quoque
pileum longum , b b appellatum foetidum. De pi1e6 y+b;b appellato confer librum : Diction-
naire detaillé des noms des vetements chez les Arabes p. 266 sqq. Occurrit vox in vita
Timuri T, I p. 906. — lin. 11. Vox <lw homoioteleuti causa pro EL“ est. — lin. 15,
Voces ciucs oy e Corano desumtae sunt Sur. 11, 79. Verba el Jhe eagn ad morem |
spectant, ex quo' ad funus mulieres plangentes stabant conf. Hamas. T. I P. 1 p- 429 sq. I
P. 2,17. E loco autem nostro cognoscimus, lanios' quoque tali pileo usos esse. — lin, 20.
Comparatione nonnisj largum sanguinis fluxum indicare vult. — lin. 24. De vocum iz 3
<Lt sensu dubito, quippe quae ad sequentis versus sensum referendae sint. Vocem a verbo
s y,maledixit derivo, ut bl maledicentem designet, Vocem tanquam nomen proprium |
adhibitam haud inveni. Quis autem ille maledicens fuerit, dicere non possum. 1
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Pag. 115. lin. 1. In versu vox §4=' corrigenda non est. — lin. 15. Voce &=X3
»0Vis uxorem vult. — lin. 16. Voci w3 hoe loco eadem significatio est, quam voci
wlio.  Vocem (i autem adhibuit auctor ludens voce io,Ji, quae interitum designat; nam
vox sioll pallium est, — lin. 21. Versus metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162. —
lin. 24. In verbis : ,,intereadum desertum expandit et complicuit’ campum cum panno auctor
comparavit, quem ultro citroque currens expandit et complicat. — lin, 26. Verba Miaid)
Lakdt i y+R V,,«,i‘s/ LSL: «Qui multis ex eorum numero, qui vestibus utuntur, hominibus
praeferendus est, — lin. 28, Verba aami ra#ll Casié K in proverbii consuetudinem ve-
nerunt Meid. T. II p. 391. — lin. 9. Verba luall .l %33 b antea 'explicata sunt
— lin. 30. Canis carnivoris animalibus accensetur ; hircus autem iis, qui graminibus nutriuntur.

— lin. 31.° Vox (£lw pro ﬁLm est homoioteleuti causa.

Pag. 116, lin, 3. (sl waiio regionis planae nomen est, quae supra mare Caspium
extenditur, ~— lin, 4. @f) est pro 5‘) homoioteleuti causa, — lin. 6, In nomine )'W.,
s»,commoditas, opulentia‘‘ honum omen videt. Sic in nomine stellae oIl malum omen, in
nomine stellae Oszmll O=w bonum vident conf. Kaswini T. I p- ™. o*. De ominibus conf,
Hamas, T, Il P. 2, p. 277. 415. Verba sleall o 545 ola¥l proverbialis loquendi modus
sunt, de quo confer Meid. T.II p, 577, — lin. 11. Ebn-Ahbbas est patruelis Mohammedis
conf. Harir. of et v 1. 3. Plura eius effata a me edita sunt Meid. T. III P. 1 p. 645, —
lin. 13. Canis ab Arabibus impurum animal putatur. Haec est causa, cur auctor «N-iws
ijw is’ji;;.ﬂ.f dixerit. Harets b. Zahzaah nomen quarti regis Ghassanidarum est conf. Pocock.
specimen p, 77. Ab anno 303 —330 p.Chr. regnasse putatur conf. BEssai sur I'histoire des
Arabes ete. T.II p. 214. — lin. 14. Versuum metrum Thawil est conf, Darstell, p, 163 ¢c.
— lin. 16. Abmed b. Harb e gente Omajjah frater Abu - Sofjani esse videtur tempore
Mohammedis vivens, Quis autem ille <lizli’ 43 fuerit, qui compotor canum dicitur, nescio,
nam frustra quaesivi, — lin, 28 sq. Auctor Mohammedanorum leges respicit, quas in pur-
gandis vasis,-quae canis iis impurum animal lambit, observant. InRelandi libro de religione
Mohammedica p. 165 ex libro Arabico legimus: Omne vivens purum est excepto caune et
porco et eo, quod ab iis provenit. Vas autem, ex quo potum sorbendo hauserunt canis aut
porcus arend purd seplies purgabis et a reliquis sordibus semel id purgabis conf. p. ™., —

lin. 30. Voces U‘.:;)aﬁ‘ <, ¢ Corano desumtae sunt conf, Sur. 9. 130.

Pag. 117. lin. 3. Versus metrum Thawil est conf. Darstell. p.162. — lin.9. Verba
& etc. Mohammedis traditione nobis conservata sunt. — lin. 11. Verba: »Ego, o pure:
sum impurus substantia®, ad Mohammedanorum sententiam, canem impurum animal esse spectant
conf. 135. — lin. 15. Hemistichium metri Basith est conf. Darstell. p, 190 A, b. —
lin. 19. Verba sili etc. proverbiis recentibus accensenda puto, quapropter eis inter proverbia
recentia locum dedi. Versus non est conf. Meid. 'I. IIL P. 1. p, 492. — lin. 21. Auctor
haud bene dixit ,,vexillum mandatorum tuorum. — lin, 22, Auector «Shly s’ dixit, quod
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vexgillum Arabibus imperii signum erat, quod elatum in exercitu portabatur conf, Hamas.
T. I P. 1 p. 563 P, 2. 552.

P. 118. 1. 9. Verbum &= timendi, cavendi signiﬁcationerﬂ habere ' videtur, —
lin. 11. »Desperatio una duarum tranquillitatum est.« Haec verba verbis, quae Ahlio
tribuuntar, (Wlalt e %=1 »tranquillitas cum desperatione est« simillima sunt conf. cel.
Fleischeri Alis llun(i_ert Spriiche p. 33 confer quoque p. 65 Nro. 9. Una enim tranquillitas
in eo est, quod quis rem possidet; altera, quod quis rem haud cupit, quam se obtinere
haud posse putet. — lin. 14. Auctor proverbium & 3 ¥ (pn camall s nVehitur
camelo indomito iS, cui domitus non est« respicit conf. Meid. 28, 53, — lin. 16. Versus
citatus in Hamasae opere p. ™ legitur. Metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162. —
lin. 23. De hac ave longis pedibus longoque rostro praedita pauca habet Kaswini “in
Kosmogr, T, I P. 2, p. ff — lin, 26. Versus sic verto, Similis fuit (narravit) salix
Aegyptiaca eius staturae rami teneri, dum se inclinabat; tum is (ramus) floribus obtectus
erat et in hoc, quod floribus tectus erat, diversitas erat; et hune (ramum) fluvius concate-
natus circumdedit et eum constrinxit, siquidem crimen commiserat et floribus obtectus erat.
Metrum est Thawil conf. Darstell, p. 162. Poetae saepissime staturam hominis cum ramis
salicis Aegyptiacae compararunt, conf, Les oiseaux et les fleurs par M. Garcin p. 22,
142 sqq- — lin. 28, ° Voces Slamtl wl=ilw obscurae sunt. Quum homoioteleuti regulae
haud permittant, ut eidem voci in homoioteleuto eadem significatio sit, aliam quam piscium
significationem vox posterior YlemJ} habeat, necesse est. Vox autem «Slew)l spicae sidus
designat. Duo autem sunt sidera, Sl.w)) appellata, quorum unum'djs"ﬂ vinerme«, alterum
éc?fﬁ cognomen habet. Tllud spicam, hoe arcturum designat. Illud decima quarta lunae statio
est conf, Ideler Untersuchungen iber die Sternnamen p. 172. 188. Huic igitur significa-
tioni vocis wl=lw significatio congruere debet. Natantium significatio ab auctore adhibita
videtur, ut ea piscibus congrua ludat. Sed sideri haec significatio minus congrua est, nisi
sidera in coelo quasi natantia cogitentur. Tum vox in equos veloces cursu natantes trans-
lata est. Vox wl=ilwll in Corani quoque loco Sur. 79, 3. occurrit. Beidhawius voce an-
gelos mortis aut stellas significari auctor est; sed Kamusi auctor, aut naves aut fidelium
animas aut sidera significari, putat. Locum Corani auctor noster respicere videtur. —
lin. 31, Voces weXlly Jlll Jl= »mundus rerum, quae sensibus percipi possunt et mundus
invisibilis«, terram et aerem, in quo spiritus habitare putantur, designant, — lin, 32. Voces
Slwdl Vet et u;g. M~ oppositae sunt, ul summum et imum designentur, dum auctor
piscium significatione, quae duabus vocibus propria est, ludit. Voce autem Slamd! hoc loco
sidus et voce w_)g piscis, qui Ionam deglutiverat, designantur. lonas hanc ob causam
Ujg w=>lbo cognominatus fuit. Silentio praétereundum non est, pisces maiores, qui voce
w,g- designantur, in fundo aquae natare solere conf. Sur. 37, 139 sqq.

Pag. 119, lin. 1, vVox '3, hoe in loco vocis \_',')Lb') tenuis et haud profundae aquae

significationem habet, quippe in haud profunda aqua pisces parvi inveniuntur. — lin. 3. In’
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vocibus Oufee oSile Walssy  wet commoda ad te redeuntiay lusus verborum est. — lin; 9.
Hemistichium metri Thawil est conf, Darstell, P- 162 b. — lin. 15. Dixit Biglls o5 g L,
quod vocis (sasl prima littera Mamsa est. Vox ELI:H hoc loco homoioteleuti causa pro
Zelbll vea, cui obsequium tributum eratc esse videtur. — lin. 17. Verba Xl S etc. pro-
verbialiter loquendi modum redolent quapropter ea inter proverbia recentia recepi Meid.
T, IH P, 1. p. 26. — lin 21.. Verba s¢Bs Y5 ete. e Corano sunt Sur. 72, 26, — lin. 22,
Versuum metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162 a. — lin. 25, Voces.. ... fpdola ity
LUliw e Corano Sur, 29, 69 sunt, nisi quod in Corano _egi:ogi legitur, Voces Ig il
15, o lolSy Leslie & e Corano Sur, 67, 15 sunt. Voce oS5l latera (terrae) aut montes
significari , Beidhawius scripsit. — lin, 27. Metrum versuum Wafir est conf. Darstell.
p. 204 A. — lin. 30. Verba Mohammedis .,l¢3 (5o %eg)! s\= traditione nobis conser-
vata sunt.

Pag. 120, lin. 1. Melius cum uno codice s} legendum videtur, ut cum hoc verbo
consequens pars inc-ipiat. — lin. 3, Ad hune versum in uno codice vocem iiwe adscriptum
invenimus i. e. eum ab auctore compositum esse. Metrum Camil est conf, Darstell p. 212 A. b,
— lin. 5. Princeps Ihmad-Aldaula cognominaius auctor dynastiae Bujidarum' exstitit, cuius
initia in Abulfedae Annal, T. II p- 372 sqq. descripta sunt anno Hedjrae 321, — lin, 8.
Iracae ambae. Una est provincia Irac appellata, de qua confer Abulf. Geogr. p. /; altera
autem provincia Jad o vulgo _+=X!Y (sl= appellata, de qua confer ib, p. A Alahwas
autem est provincia regionis Chusestan ib. p. ™4, Urbe Schiras anno 322 potitus est. —
lin. 9. Nomen viri erat Ahlj Abu—I’I—Iasan;- Ihmad - Aldaula cognomen est honoris causa a
Chalifa datum. Res Ihmad- Aldaulae narratae in Mirchondi opere a Fr. Wilkeno edito
(Mirchond’s Geschichte der Sultane aus dem Geschlechte Bujah Berlin 1835) p. 16 sq. et
in Ebn-Challikani opere Nro. 491 leguntur. — lin, 11. Vox «Saly S milites, qui in stativis
erant, significare videtur. — lin. 18. Si )=, legeretur, ut voce wos, pars sonsequens
inciperet, magis mihi placeret. Vocibus Oz, sset adscendit ad veram regni conditionem a
metaphorica eius conditione“ dicere vult, eum urbe Schiras nondum occupata revera regem
haud fuisse. — lin. 11. Vox X431, serioris aetatis usu stipendium designat, — lin. 15. Auctor
ludit vocibus wpas, Jybll S4b et xoli, quippe significatio brevitatis significationi longitudinis
opposita sit, simulque vox x50l tam manus quam opes et vox Jsb funem longiorem , qui
pedi alligatur, designet. — lin, 16. In vocibus J35 Yy sid xay ¥, quae proverbialiter lo-
quendi modum redolent, quae sit vocis M= significatio, dubio haud caret. Inter plures,
quas habet vox significationes, ea eligenda est, quae voci &l magis congruens videtur, —
linge@ 2 sl nserpens colligens« auctor dixit, quod serpens thesauros collegisse vi-
deretur, Est quoque, vulgaris opinio, thesauros a serpentibus draconibusque custodiri, —
lin. 24. Verba »Firmi erant eius paxilli« significant, eius tentorium firmiter stare, quippe
ad paxillos in solum infixos funes tentorii adligarentur. Similis comparandi modus invenitur
apud Jesaiam C. 22, 23. — lin. 28. Verba xihill s\ skinl put eum hoe eingulo ornaret




significant ,ut eum huic muneri praeficeret. — lin," 29. Auctor haud bene dixisse videtur :
Seges auditus ejus a locustis surditatis depasta erat*, siquidem locusta cum surditate et seges
cum auditu haud bene conjunctae sint, — lin. 30. Vox Turcica (iwls significationem famuli
aulici habet conf, p. ¥ 1. 21, qui auctore Meninskio ad mandata referenda adhiberi solet.
Hoc loco auctor sine dubio indicare vult, talem virum alta voce loquentem opus esse, ut sartor
sermonem bene audiat. Auctor haud bene dixit: sed rex sermonis haud perveniebat ad thronum
meatus auris eijus etc.; nam quomodo rex cum sermone et thronus cum meatu auris apte
conjungi possit, nom video. — lin. 32. Vocibus (sas;lall Jie morem respicere videtur, quo

luctatores ad luctam jurantes procedunt.

Pag. 121. lin. 8, In verbis Llglesl o lgad L Waas 31 NS>0y verba Corani Sur, 2, 185,
respicit. Vox JSlz)} homoioteleuti causa pro &)t est. — lin. 9. Voecem L%, auctor sine.
dubio homoioteleuti causa adhibuit, nam significatio jaciendi alteri mundo minus quadrare vi-
detur, Alterum mundum jacere nil aliud esse potest hoe loco, nisi eum contemnere, —
lin. 22  Vox Js0¥ hoc loco pecora designat, quae quasi stirps gregis sunt. Vox (Slw
homoioteleunti causa pro EL.w est, — lin. 30. Verba: Qui pauco contentus non est, X magno
voluptatem haud percipiet», proverbialem loquendi modum redolent conf, Meid. 'T. II p. 693
— lin. 32, Versus tres, qui auctoris sunt, in libro: Vita Timuri T. II p. 440 occurrunt,
Metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162.

Pag. 122. lin. 5. In verbis L9)L~> etc, cursum equorum in certamine auctor respicit.
— lin. 6. Adducto fraeno attraho refractarium (equum) extremitatis eius (i. e. qui ex-
tremum transire wvult et refractarium se ostendit) et cohibeo eius sublatum oculum (ne
ulterius prospiciat). — lin. 7. Verho % hocin versu tenuem reddendi significationem
habeat necesse est. Metrum Wafir est conf. Darstell. p. 204. A. — lin. 9. Omnes voces,
quae modo vocis Xasold et KaesoZli derivatae sunt, seriore tempore ortae sunt, — lin.
106 sq. In vocibus 3Lt yl=\oly etc. lusus verborum est verbis transpositis. — lin. 19.
Legendum videtur % (ge¢%5. — lin. 20. Versus auctori libri tribuitur, TImitatus videtur
versum Ferasdaki, qui : legitur in Meidanii opere T. Il p. 905. Iesar-Alcawiihb cognomen
servi nigri erat, cui membrum virile nec non aures nasusque resecta erant, ut in proverbii
consuetudinem veniret Meid. T. II p. 905, — lin. 23, Auctor  ludit voce )\.mg_. Verba
g b ete, e Corano Sur. 35, 2. sunt, Verba autem Cib% ~eMl ete. Mohammedis sunt tra-
ditione nobis conservata. — lin. 25. Versus metrum Wafir est conf. Darstell. p. 204. A.
De littera Alif in voce Llci p. 88 1. 14 dictum est. — lin, 26. De vocibus Jsdills Sssell confer
18. 109. - lin, 29, Ahmru b. Laits fratri Iakobo in imperio Chorasanae aliarumque re-
gionum anno 265 successit Abulf. Ann, 1. II p. 252 sq. Ebn-Challik. Nro. 838. — lin. 32.
Verba  alad Wl ooy 8 (syim3 Bt tu videbis in conspectu tuo consessus, in quibus
ego sto‘‘ significare videntur, se operam daturum esse, ut, quae ipse promiserit, ad finem

ducantur.
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Pag, 123. lin. 5. In vocibus 3s3, 0,uL o8 et sequentibus auctor multum ludit, —
lin. 8. Voces opidly Wil Gyt «domini vexillorum» duces designant. Voces Xa.J} et oiui,
quarum prior Arabicae, posterior Persicae originis est, inter se differre videntur, dum vox il
majus vexillum designat, quo duces superiores utebantur. — lin. 15. In propositionum
Guogs Liguoly ete. et «Kioys ;&) singulis verbis homoioteleutum est. — lin. 18. Post voces
150 _eoldly ete. propositio consequens omissa est. — lin. 22, Vox (¥ pro s ¥ est, —
lin 27, Versus verba inter proverbia recentiora locum obtinuere conf. Meid, T. III P. 1.
p. 70. Metrum Wafir est conf, Darstell. p. 204. A.

Pag. 124. lin. 5. Metrum versuum Motakarib est conf. Darstell, p- 281. A. c; sed
loco signi Djesm sub vocibus é\,‘_.ﬁﬁ vocalem Kesra ponas, — lin. 14. Auctor in voce K3

fortasse animo habuit duplicem enunciandi modum aut %3 historiam aut ss eum secare.
— lin. 16. Abu-IAhbbasi Ahbd-Allahi b. Almohtass b. Almotawaccel vita in Ebn- Challicani
opere Nro. 348, descripta est. Natus anno 246 aut 247 occisus est anno 296. Abu-I'Hasan
Ahli b. Mohammed b, Musa b. Alhasan b. Alferat Vesirus Almoktaderi-billah natus anno
241 occisus est anno 312 conf. Ebn-Challikani opus Nr. 498. — lin, 18. In voce Jl=
duplex sensus est,, nam aut cum verbo s#%3 tanquam verbum mutatus fuit conjungi potest
aut cum nomine | tanquam nomen status. — lin, 19. De vocibus Ay ssee confer. 9.
34. 59. — lin. 20. In versu, cuius metrum Camil est conf. Darstell. p. 215 C. a. regii
ludi (Schachspiel) mentio facta est. Si turres in ludo restant, fieri non potest, ut pedes in
locum reginae amissae succedant. — lin. 21. In hac et sequentibus lineis vox U“:’:‘m sin=-

gularis est conf. p. 2. 30.

Pag. 125. lin, 1. Auctor =X}l /o_;&b..o «euius talus infelix» rem infelicem signifi-
caturus dixit. — lin, 2. Verba (wlowy Lulest ;%0 proverbialiter loquendi modus sunt
quo aliquem astutiam adhibuisse , significant, Verba sic vertenda sunt: Aquationes, quae
quinto die ﬁunt; propter aquationes sexto die ostendit. Vir longum iter suscepturus ad sitim
ferendam adsuescit camelos. Per quinque igitur dierum spatium aqui eos privat, ut postea
per sex dies aqua carere possint conf. Meid. T. II p- 3. — lin. 7. Quis ille dictus il
fuerit, nescio. Fortasse (w, Ml libri titulus est, qui in Hadji-Chalifae opere haud - occurrit,

* Inter proverbia recentia similis loquendi modus est: vos=ll s 3y Lo JUS 542 «Optimae opes

sunt, quibus honor defenditur. Meld, T. Im P. 1, p. 146. —- lin. 11. Versus metrum
Basith est conf. Darstell, p. 190. A. a. — lin. 16- D gl Ol Mdaws  «Kt felicitas
adveniet per pulcherrimam avempy. Respicere videtur auctor omen bonum avis, quo felicem rei
successum adnuntiari putabant. conf. Ham, T. II P. 2 p. 277 aut columbas, per quas in
dissitas regiones epistolas mittebant (conf. p. 6), ut auctor dicere voluerit, nuntium felicitatis
per avem pulcherrimam adferri conf. Mich. Sabbaghi opus: La colombe messagere etc. Paris.
— lin. 16. In verbis <3 wooww auctor famem et penuriam cum foramine in domo arun-
dinea, quod cibo allato obstruitur, comparavit. — lin. 17. Verbis «Sieos & gadidl civili
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modo locuturus usus est dicens, se non ipsam felem; sed eius famulitium consulturum esse.
— lin. 18. Versuum metrlllm Basith est conf, Darstell. p. 190 A. b, Tertii versus priorem
partem sic verto: («Illae indoles) in oblivionem non venerunt, dum absentes erant et non
cohibitae, ut se ostenderent, dum praesentes eranty; sed in codice B. Xhes ,-5 «haud perierey
legitur, id quod: bonum quoque sensum offert. — lin, 29. Voces _ il _b$)m.5$ e Corano
desumtae sunt conf. Sur. 2, 136 et multos alios locos.

Pag. 126 lin. 3. ,laily JuliL S Aty U:'\IM.E{ Ay «Et iam me familiarem reddidisti
laudi tuae per noctem diemque». Auctor fingere videtur, felem sono, quem edit, Deum lau-
dare, Ex hoc muri spes orta est, felem mutata vitae ratione haud amplius peccaturam esse
— lin. 20. Confer p. 183 1. 2. — lin. 22. Auctor legem respicit, ex qua in sacra Meccae
ditione quaedam animalia occidenda non erant.  Ex horum numero glires excipiuntur. —
lin. 23. Voci djbxmﬁ hoc loco significationem «viam quaesivit, pervenire voluity tribuendam
puto. — lin, 37. Verba: «Pensare modo ecrocodilin proverbialiter loquendi modus est.

Dicitur quoque: ghmas oo il «dnjustior quam crocodilusy conf. Meid, 17, 24,

Pag. 127. lin. 8. Versus metrum Wafir est conf Darstell. p. 204 A. — lin. 2.
Verba o4l <> in proverbii consuetudinem venerunt et ah aliis Abu-l’Daran tribuuntur
conf. Meid. T. I p. 348, — lin. 13. Versus metrum Thawil est conf. Darstell. pel6Rr ——
lin. 18. In versu, cuius metrum Camil est conf, Darstell. p- 212 A, a.,, vox Lis metri
causa taschd v — enuncianda est. — lin, 21. Haud mihi placent verba: whe Ol ¥ Ly
e Sl Siaiy B Gowo «Et ego testem veritatis meae haud adhibeo nisi certam tuam
scientiam, quae in nido tuo habitaty , ' nam certa scientia cum nido haud bene coniungitur.
Auctor nil aliud dicere vult, nisi, testem adhiberi haud necessarium esse, quippe feles certo
sciat, rem sic'se habere. — lin 22, De vocibus ¢'93 L=t confer p. 93. — lin 24. Verba
cyabnll jyeb ot yanl e &l & ad morem respiciunt, quo Mohammedanis tempore primae
lucis a praecone preces annunciantur ; quippe gallus eodem tempore vocem edere soleatquasi
precum iempus annuntians conf. p. 36.127. 145, _ lin, 26. Abu-Horairah cognomen quoque
socii Mohammedis erat. — lin, 28. Verbis ,0)2. <2 per Deum jurat, qui  dominus templi
Meccensis est. — lin, 30. Verba sl 0-‘3@ inter proverbia recentiora sunt conf. Meid.
T.HI P. 1 p.-142. conf. p, a7 1. 5, — lin. 31, Voces  JWly )&l proprie verhum activum
et passivum addito articulo nomina facta sunt. conf. p, 33, 155. 168.

Pag. 128. lin, 3. Auctorem de Bagdadensibus mali quid narrasse, pluribus locis ' vi-
dimus. — lin, 6. Vocibus oY »3 u=> & sl>ol, duplex sensus est, de quo vide p, 9.
— lin. 15. V?X sy pro UDB homoioteleuti causa est. — lin. 18. Verba zs)J JUka Jars (g
etc. e Corano Sur, 99, 7. 8, desumta sunt. — lin. 20. Verba «Et non separabit se locus
hauriendi auditus mei a loco osculofum eiusy _significant, se eius monita auribus lubenter
accepturum esse ; sed quod auribus hauriendi locum, monitis autem osculandi locum ‘auctor
tribuerit, mihi haud placet.
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>Pag. 129. lin, 2. Rumpi baculum, proverbialiter ‘dicant digcordiam significaturi. conf.
Meid. T. I p. 664, 669. Comparatione nobis haud probanda in verbis L3 _iles assi-
duitatem et contemtum auctor signiﬁcare vult. — lin. 4. De vocibus L) Kiag> confer
54. 95. Maraghah provinciae Aderhidjan urbs in occidente: Tebrisi sita est conf. Abulf. M,
— lin. 8, Auctor bubonem infelicem appellat, quod Arabibus malo omini eral, Kaswin.
Kosmogr. T, I P. 2 p. 'a. — lin, 9, De vocibus }a,is- %aa3y confer. p. 16.1.26. — lin. 14,

Ex vocibus «ut matrimonium Damascenorum» multa mala in urbe Damasco matrimonia fuisse

cognoscimus. — lin, 16. Versus metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162, — lin, 17.
Auctorem Bagdadensium agendi modum vituperasse, pluribus locis vidimus. — lin. 18. Quis
ille Abu-Becr Alrabbani sit, nescio. Dallah feminarum nomen est. In Kamusi opere legi-
mus, Dallah et - Modillah nomen filiarum Manschahani Himjaritae fuisse, De personis, quas
hac in linea nominavit nonnisi pauca dicere possum. Alfarghani nomen astronomi celeberrimi
est, qui tempore Mamuni vixit conf. Golium ad Alfraganium in notis et Herbelot s. v. Far-
gani; sed plures Ferganenses eruditione clari erant. I.oco vocis &byt legitur quoque 2l
Auctor harum personarum mentionem fecisse videtur, ut pravum vivendi et agendi modum
indicaret. — lin. 23. Verba C sL> 3, ete. vertenda sunt: «Et non est/ reprobans, (quo tanquam
intercessore apud nos uteretur». — lin. 26. Hemistichii metrum Basith est conf. Darstell,
— lin. 3i. Locus e Corano citatus Ji=Jt etc. Sur. 4, 38. legitur, __ lin. 32. Silentio
praetereundum non est, verborum Koo oypale SNy 8 gmin Lis10, cyanled ,.@.l.g:. e By
nonnisi posteriorem partem Jl= - Uy ete. in Corano Sur. 2, 228 legi.

Pag. 130. lin. 3. Vox z,? Persicae originis celsitudinem et tum astronomis absidem
summam solis aut stellae designat. Haec ei significatio in nostro loco trihuenda est. Ver-
borum (£l aall Ot ¥ «non extendam ad eum orgyiam meamy sensus accuratus haud liquet,
quamquam generaliter, se cum eo rem habituram non esse, significant. — lin. 8. Verbis
«Quarum (conditionum) monilia colli adpensa in vestibus brevioribus ornant» nil aliud dicere
vult auctor nisi, istas conditiones non solum ornamento; verum etiam utilitati esse, Vocem
Jd,«c, de qua confer Ham, o, ab auctore nonnisi homoioteleuti causa adhibitam esse, dubio
caret. — lin. 14, Verba ¢yohess 3 L o085 oJ e Corano Sur. 60, 2 desumta sunt. De
vocibus Jabodls Lt confer libr. meum «Selecta ex historia Halehin p. 84 sq- Auctor
voces conjur;xit cuiuscunque generis dona significaturus. — lin. 17. Verba J\ILE:JY =2 Y allly
e Corano Sur. 3, 50 sunt. — lin. 18. Verba ly.lb RSN Y 3] g R Cfa.v’: in *Corano Sur.
6, 45 leguntur. — lin. 26. Comparat auctor folia arboris cohaerentia cum monilibus mar-
garitarum, quibus collum ornatur. — lin. 28. In verbis fowmz= AF Sadhomd | i o R P
‘_,> %) duo Corani loci conjuncti sunt Sur. 2, 87 J)=\=lf ,.Jg--\;b & ’;-‘;»w‘, et Sur. 20,90
‘):> A fows A= /'.@5 >La

Pag. 131. lin. 3. Vox sMi pro @M homoioteleuti causa est. — lin. 5. Voees

‘etid ulaasdt e Corano Sur. 114, 4 desumtae\.sunt. — lin. 13, Vox ».;J,.:; est deminu-
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tivam vocis Xols. — lin. 14. Verba gl b ete. in Corano Sur. 5, 104 leguntur. — lin, 27.
Vocibus #2438 ()0 Xmahio proverbialiter loquentes ignotum designant Meid. T, I 731. — lin, 28.
84 o3l cognomen diaboli est. :

Pag. 132. lin. 2. Conf. p. 138 1. 13. _ lin- 4. Auctorem nostrum de incolis Bag-
dadi prava et ignominiosa retulisse, pluribus locis vidimus, — lin. 6. Cur illum vicinum
Ebn-Alfarghani appellaverit, nescio. Ebn-Alfarghani auctoris nomen est, qui Herbelotio auctore
Abu-Said Mohammed appellatus anno 700 Hedj. diem obiit. — lin. 12, Vocibus ;,§ et =
cuiuslibet generis vitia designant. _ lin. 20. Versus metrum Thawil est conf. Darstell. p.
163 ¢. — lin. 24. Verba Mohammedis o0 M= wlasl WY traditione conservata sunt.
7 lin. 25. Plura eorum, quae sequuntur, pudor explicare vetat. _ lin. 29, Voces i il
Cé)‘” et J-,g technicae grammatices sunt, quibus formarum mutationes et casus nominativus
et genitivus indicantur. Duplices igitur vocum significationes auctor ante oculos habuit. Et voces
ISP et ol= technicae sunt, docirinae haereticorum et unitariorum, ut ita dicam, propriae.

Pag. 133. lin, 1. Versuum meirum Camil est conf. Darstell. p. 212 A. a. Vox L
‘mihi pro sl pluralis vocis —43;J1 esse videtur, ut vertendum sit »»Si custodes viderent¢,
aut nomen juvenis est, ad quem suffixum verbi sxiile referatur.  Sin autem nomen puellae
est, auctor cum verbis suffixum masculini coniunxit, id quod in versibus mysticis fieri solet,
— lin. 11. In propositionibus sls3 o= b bagra Jady alasy 43 gwas homoioteleutum haud
rectum est,. quippe voces alzds et alzd eodem modo enunciatae homoioteleutum: bonum haud
constituant ; sed fieri potest, ut in priore vox xlas, diversa putetur, quum copulam conjunctam
habeat. — lin. 13, Verba _odu! o™= o ete. in proverbii consuetudinem venére. Meid.
T. I, 698. — lin. 15, Versus metrum Basith est conf. Darstell. p. 190 A. C. Post
versum in codice A. spatium vacuum est et in ‘margine legitur: Jo¥ & (ol s»Spatium
vacuum in codice auctoris, ut ab auctore ipso hoc loco versus omissus esse videatur. — lin. 19.
De proverbio (wiowd Lulasi &al confer p. o 1. 2. — lin. 20. In vocibus Shalh zb{:’ JasT
ludum veterem wan appellatum auctor respicit, in' quo mactati animalis partes cpe sagittarum,
quae extrahebantur, inter ludentes distribuere solebant. Ne autem extrahens in commodum
amici fraude mala rem facere posset, sagittae extrahendae circumvertebantur. Haec est
causa, cur voce Sls secriptores utaniur conf. P. lof et Ivi. Sed quum de eo, quid agendum
sit, agatur et cogitalio, ut rectum inveniatur, ab auctore praescribatur, morem respicere
potest, ex quo sagittis adhibitis in re dubia, quid agendum esset, invenire studebant. Tllae
autem sagittae nomine A‘Jj appellabantur,  Sunt quoque 5 qui glaream albam significari
dicant conf. Hamas £+ infr. Tribus sagittis Arabes usos esse narrant, in quarum una voces
U'é) &4 yimperavit mihi dominus meus‘’, in altera: wh blg yinterdixit mihi dominus meus®,
ut, si haec prodiret, rem intermitterent, sinilla, rem facerent; sin tertia, in "qua nil esset,
rem repeterent conf. Rasmussen Additam. P. ‘Yv. Apud Koraischitas diversum morem faisse
legimus, qui in libro: Notices et extraits etc. T. II p- 136 sic descriptus est: sLies
Coraischites adoraient aussi plusieurs autres idoles; mais la plus grande était Hobal etc.
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Devant cette statue étoient neuf fleches, par le moyen desquelles ils consultoient le sort,
dans toutes les entreprises importantes; cette maniére d’interroger le sort, sé nommoit b
et ces fleches ,9‘5)-5, On ne consultoit point ces sort-sans offrir des victimes 3 Hobal. Parmi
ces fleches il y en avoit une qui servoit particuli¢rement Porsqu'on avait des doutes sur la
legitimité d’un enfant; elle portoit d'un coté le mot sarih et de lautre lasik. Si elle se
presentoit du coté ou étoit le mdt sarih, ils gardoient Uenfant, si c'étoit Paatre  coté, ils
le rejetoient. Ces fleches servoient aussi & tirer au sort pour faire les partages et a prendre
toute sorte d’augures conf. Meid. 20, 94 Pocock. spec. p. 318. Sur. V, 99, ubi res inter-
dicta cst. Si auctor hunc morem animo habuit,  neque vocem zio.‘.-} neque verbum Ji=
recte adhibuisse videtur. —-lin. 21. Vox & low pluralis vocis &,0w, quae hoc loco locum,

quem quis assequitur, designat. — lin. 24, De vocibus ,0&lly sladll confer 9.

ks

Pag. 134 lin. 1 Metrum versus Thawil est conf Darstell. p. 162 A, — I[in, 3. Me-
trum versus Camil est conf. ib, p. 212 A. a, — [in, 13. »Bb exire ad dexterum latus a
sinistro, ,,Hic loquendi modus ad bonum omen spectat, quod in eo vident, si animal a si-
nistro latere ad dexteram transit. Proverbialis igitur loquendi modus est dicere : éLMSL’ RENTS
C)L,}SS A= Quis mihi faustus est, posteaquam infaustus fuerat? quae verba infelix despe-
rans profert Meid. T, II, 667; sed diversae regionis inco'ae diversa. hac de re sentiunt.
Quae protulimus, incolarum Nedjd cogitandi modus est; regionis Xe'l=ll incolae , ut Hodsai-
litae, contrarium statuunt. In Ebn-Doraidi opere legi: (yen slitizy O \o1 5 Ccyeaka éLw.SB

Z)L/_JL ) SAakdy éL,wJLs oaebiniad Kallell JO1 sgallS, C)L{Jlg — lin. 16. Sonis similibus

verborum saaf L _of LI 050 auctor ludit. — lin. 19. De vocibus s.4s, Ay confer. 9. 34.
99. — lin. 24, Verba: ut legatur super capitibus coetus etc. morem respiciunt, quo regis

mandata super capitibus tenebantur et a praefectis in suggestu elato hominibus praelegebantur
p. Iff L 10 sqq. — lin 25. Vocibus )Ag )d.g ‘casus Accusativus convenit, ut verbum
omissum sit conf. De Sacy Gram. Ar. T. II p. 81 sq. — lin, 28. Vox xslbs ex @Graeco
murrexoy orta seriore aetate talem epistolam significat, quam columba perfert. — lin, . 29.
A st (595 39 et is (locus) erat consessus liberalitatis et boni, Auctor vocibus. (sl
I Tudit. >

Pag. 135. lin. 1, Vox Yo pluralis vocis ol est, qua hoc loco nobilis designatur, Ag-
ctorem 5w 843, )L.é)' s4 et (b oky dixisse, ut canum species indicaret, dubio caret. confer
Ptfie 149500000 —iling 8. Voces &8 <GS s ¢ e progenie Tatabeci Artakidaec
celebrem ecjus originem designant et Tacabee’hirci nobilis nomen fuisse videtur, Artak, Artok
vel Ortok montium in regione Turkestan nemen est, Familia Ortok inde- nomen accepit et
dynastia Ortekidarum _ inde originem daxit. —- lin. 5. In vocibus \alalf QS ol e
verborum lusus est ordine eorundem verborum mutato. — lin. 12. Verba x\o} SO Y oty
in_proverbii consuetudinem venerunt, quod paulum mutato verborum ordine apud Meidanium
T. IL p. 525 legitur. Viro, quem, ut pabuli locum inveniat, mittunt, summa fides habetur,
quippe mendacium ipsi periculosum futurum sit. — lin. 19. Hac in linea eadem vox )SJJI,;
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sed cum diversa significatione, homoioteleuto inservit. — lin, 22. Versus, qui auctoris est,
metrum Thawil habet conf. Darstell. p. 162 B. —lin. 24. Auctor s&isil Lolsg)l sine dubio
dixit, quod reptilia per hiemis tempus somno indulgent. — lin. 28. Addidit  swisall z Saddy aut
verborum lusu seductus, quamquam aves absolverat aut voci smls-iJl aliam significationem
tribuens, —lin, 28. Canis custodia in proverbii consuetudinem venit conf, Meid, T.Ip.413. <
lin.- 29. Verba ,,Et eius canis indoles in libro memoratae sunt, locum Corani, in quo de
cane sermo est, non videntur respicere Sur. 18, 17 sq.; sed librum notum. Canem homini
saepe praeferendum esse, iam antea p. 115 1. 26 auctor dixerat. — lin. 30. Legendum
est 355 ylepus mas“ et tum )-)-,.SL Vox _}j—‘.‘” pluralis a voce 85 derivandus esse potest, cui
fortasse eadem significatio conyenit, quam voci 833 ,figura et processit lepus mas ex hisce
(diversis) animalium figuris.

Pag. 136. lin. 3. 4. In verbis «MJl Jus sliss Corani locum Sur. 7, 175 respicit. Ni fallor,

3 o 2 S Sae < B 2

auctor verbis <abwlly Z\qu'b shale o H> 8 locum Corani ibid. v. 174 (s} LS agaka \31y
Lgin -lemsls Lisli sliait ante oculos habuit. Canem impurum Arabibus animal esse, notum est.
Quapropter si canis vas linguﬁ lamberit, hoe septem vicibus aqué purgandum, tum pulvere con-
spergendum esse, Mohammedem dixisse. Hunc morem sequi maiorem sociorum Mohammedis
partem. Corium autem concinnando purum haud fieri. ' In Relandi libro de religione Mo-
hammedica p. 166 e codice Arabico hoc adnotatum legimus: Omnes pelles animalium mor-
tuorum mundae fiunt (et legitimi usus), quando praeparantur in corium, excepta pelle canis
et porci et quodcunque inde provenit. Haec Mohammedis praecepta sine dubio traditione
conservata sunt, — lin. 9. Verba u:g‘ zs> ete. e Coranp desumta sunt et pluribus locis
inveniuntur ex, gr. Sur. 10, 32. — lin. 11. Voces (.:,SUi, w;=I! omnes terrae gentes com-
plectuntur. — lin, 12, Verba il 3 B 13l etc. ete. e Corano desumta sunt Sur. 23,

103. — lin, 14. Versuum metram Monsarih est conf Darstell. p. 265 A. — lin 13.:

Vox 3,3k in traditionibus adhibetur, quae haud:interrupta testium serie conservatae sunt.
— lin. 22. Versuum metrum Thawil est conf Darstell. p. 162 B. Homines, qui in versu
g8 )3 appellati sunt, in Corano Sur, 18, 8 agtl <L) dicuntur: Per longum temporis
spatium in caverna dormivisse putantur a cane custoditi, Cani autem hanc ob causam fides
a poeta tributa est. In Beidhawii commentario legimus, eum fuisse canem, qui eos seque-
retur et qui eos alloqueretur et a Deo adiuvaretur, dicens, se Dei amantes amare eosque
custoditurum esse, ut dormire possint. Posterior quoque versus pars Corani verbis Sur. 18,
12 o r.@'u’% similis est. In versu posteriore poeta locum Gorani Sur. 7, 174 respicit,
nam, quamquam in loco Bileami nourinis mentio facta non sit, tamen interpretum pars versum
ad Bileami historiam spectare putant, dum alii historiam cuiusdam doeti Israelitae aut Omajjahi
b. Abi-Zalt' Mohammedem ante oculos habuisse censent. Ab Arabibus Balahm b. Bauhra
vir appellatur. Verba, quae ex Corano sunt (conf.v. 175) w2yl & kS, ad mundum aut
res viles eum inclinasse significant. Versus auctoris -sunt. — lin, 27. Hemistichinm metri
Camil est p. 216 C. d. — lin. 28. Verba &3} ¢ )dzﬁ ,»éxcusatus est, qui monuit in
proverbii consuetudinem venére Meid. T. IL, 119. — lin, 29. sq. Ahlium. significari, dubio
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caret. Ahlius enim filius Abu-Thalebi, qui frater Ahbd-Allahi, patris Mohammedis erat, filins
patrui. Mohammedis: est.© Cur autem ' Ahlins J=Uj 40 ‘ab auctore cognominetur, nescio,
Pag. 137.'lin. 2. Mirum est, quod auctor )).& «JB scripserit, quippe lexicographi
leporem marem voce significari contendant. Aut auctor erravit aut in meo codice vox Al
loco vocis J6 vitiose scripta est. — lin. 3. %_5'533@, urwnall ga dlodl. (Publicae securitatis causa
praefectus, qui securitatis curam habebat, cum satellitibus noctis tempore plateas visitans
circumibat. (conf. De Sacy Chrest. Ar. T. II p. 184 ed. alt.) Voce =)y vigiles nocturni
significantur, qui in plateis dispositi erant. Hi igitur praefectum comitantur, si in ipsorum re-

gionem cum satellitibus intrat. Satellites autem praefectus ad puniendum quoque adhibebat,
e - -’ .’ & . .o - . -
— lin. 9. sq. Voces &abhs § (o5l sébe 9oy sic verto: Et latus suum iis obvertit (declinavit

a vid eorum) et in deverticulo delituit. — lin. 12 sqq. Verba Gaiiut Ladly etc. sic verto: sed

nonnisi proventum officinae monetariae (;walf ,19), quae res mea est, quam possideo et fructus

amygdali mei et nucis meae?), nutu sagittarum adspectus mei ?) amygdalis conditi ex arcubus
ciliorum pulchre formatorum ?) et internuntio verbordm meorum honoratorum, quorum porta,
per quam in viam prodit, similis est margaritis, quae in gemmam carneoli et vinum *) immissa
sunt. — lin. 17. Vox U.bl.ax.a homoioteleuti causa pro bleie est. — lin. 18. Vocem waslilh,
qua virtutes significantur, sensui minus aptam auctor homoioteleuti causa commotus adhibuit,
= lin. 19. Auctor hominis facta tanquam in librum inscripta cogitat, quem homo inspicere
Ppossit; quapropter vocibus Jwli> et aal=© usus est. — lin. 20. Auctor indoles viri potum
appellavit, qui cupiditatibus impurus sit. Attentio animi autem cum colo, quo indoles pur-
garentur, comparata est. Existentiam hominis hortum appellavit, in quo spinae indolum pra-
varum essent, qui vituperationibus, quas cum bidente aut simili instrumento comparavit, pur-
gandus esset. Vox (#lKis sine dubio pro (sl&ie seripta est. — lin. 21. Verba sl CalKs ¥
etc. ¢ Corano Sur. 2, 286 desumta sunt. — lin. 23. Pro vocibus LS o\ e Y legendum
est }8LS" yL=w ¥ (non est Sahban ut Bakil». Sahban Woajel nomen oratoris celeberrimi
tempore Moahwijahi viventis est conf. Meid. T. I p. 450. Bakil autem nomen viri stupidissimi
erat, qui nonnisi maxima cum difficultate loquebatur conf, Meid. T. II p- 212, ut auctor
oratorem celeberrimum isti viro opposuerit. — lin. 24, Hemistichium metri Basith est. conf.
Darstell. p. 190. A. a. — lin. 25. Vocem 4= voei é\»-S‘ praeferendam putaveram; sed re
diligentius perpensa vocem g¥=' praefero, ut cum voce (05243 sensu cohaereat. Mahmud b,
Sobokthegin Gasnevidarum rex erat, a Kadirbillah chalifs Jamin-aldaulah et Amin-almillah
cognominatus. Vixit fine quarii et initio quinti saeculi conf. Mirchondi historia Gasnevidarum
a Wilkeno edita Berol. 1832 p. 147 sq. 153 sqq. Ebn-Challikan Nro. 723. —lin. 27. De vocibus
Spxad) 2ILb conf. 11.98. —lin. 32. Pro voce ; paks legas 5 saaki, ut cum voce ;a%i3 coniungatur,

1) Dona, quae amantibus concedit, ob dulcedinem cum amygdalis et nucibus contulit.

2) Oculorum intuitus, quo corda vulnerantur, cum sagittis comparavit. Eum quoque, quum dulcis sit, amygdalis
conditum esse dixit.

3) Vox #; s4na a nemine ; o3 ,,formac derivata foihi videtur, ut verbum 3 &3 formare significet.

4) Os, per quod verba prodeunt, portam appellavit, dentes margaritas, labia carneolum; salivam autem, quae
dulcis et grata Arabibus putetur, vinum esse dixit, in quod verba imbuta essent.
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Pag. 138. lin. 1, Verba 8;bd usque ad Af 2 e Corano Sur. 30, 29 desumta sunt.
— lin. 3. Metrum hemistichii Motakarib est. conf. Darstell. p. 281 A.c. — lin5. x¥, 3
,ad eius latus in comitatu’’, — lin. 6. Quod tergum ad extremum ramum poneret, dum serra
érborem resecaret, - eius stupiditatem indicavit, quippe arbor resecta in ipsum decidere posset,
— lin. 13. De vocibus _esgélly alaill t55:;)_&» confer. 5. 78, — lin. 14. Auctor astro-
logiam (_os=\iJ} _ohe) Edrisi scientiam appellavit. Arabibus Edris idem est quam Henoch.

Legimus autem in Gregorii Abu-I'Faragii historia dynastiarum p. 9. Graecos putasse, Her-

“mesum cognominatum Trismegistum eandem personam fuisse ac Henochum. Tres autem

fuisse Hermesos. Hermesum primum plures urbes condidisse, dei cultum homines docuisse
et festa instituisse, quae cum sideribus cohaererent. Fieri igitur potest, ut Arabes Edrisum
inventorem aut promolorem astronomiae putaverint. Invenimus quoque in Hadji-Chalifae opere
T. I p. 325 locum, ex quo Edriso astronomiae notitiam fuisse, cognoscimus. Locus in Flue-
gelii latina versione sic sonat: ,,Majores sibi orbem comparasse traduntur ad instar sphaerae
coelestis superque eum circulos delineasse, eorum ope diem et noctem divisisse et usque ad
témpus Idrisi horoscopum ad justam regulam revocasse. Idriso autem filium fuisse narrang

Lab nominatum et cognitione astronomiae imbutum. Hunc illum orbem in planitiem re-

degisse (et ad calculos vocasse) sibique hoc instrumentum fabricasse. Quod ad se delatum-

patrem oculis perlustrasse ipsique ad quaestionem® Man sataraho (quis hoc declinavit ?) re-
sponsum esse: ,,Satara Lab (Lab' delineavit) et inde illud instrumentum nomen invenisse. —
lin, 15. Voces \oJi _.\= scientiam designat, qua ex figuris in arena descriptis vatici-
nantur. Hac de scientia conferas Hadji-Chalifae opus T. I p. 478. — lin 19. ,,Et

eius animus factus est ut Ebn-Dsoca ¢ Ebn-Dsoca quum cognomen aurorae sit, eius in-

genium cultum esse, auctor sine dubio dicere vult. — lin, 23. Qui plura de Astrolabio.

scire cupit, evolvat librum: Bulletin scientifique publié par I’Academie imperiale des sciences
de St, Petersburg Nro. 102 T. V Nro. 6 p. 82 sqq. Voces autem wlwil ghios!, et I
sy ( LA}:-) U et aho‘é?, uz.\;hﬁ sine dubio voces technicae illi scientiae pro-
priae sunt, quae nonnisi notilid scientiae ipsius accurate intelligi possunt conf. p. foa 1. 27,
— lin. 25. Silentio praetereundum non est, auctorem vocibus Slsmws 33sms ludere. In voce
Olswy Nunnatio, id quod raro fieri solet, homoioteleutum cum voce .ol=li efficit. Vox olpw
autem sine dubio pluralis vocis Xaolw est, qui diductis passibus incedens (camela) signi-
ficatur. Auctor digitos obscuro modo indicare vult ; nam vocem a oy (nigredo) derivari,
sensus haud permittit. — lin, 26. Verba 13,210 3y etc. sic vertenda sunt: Et in eius orbe
est aes fusile (sc. aurum) et centrum et in eius medio est foramen honorato (i. e. digito

regis) et is gravis est aut pretio (quod auro et gemmi constabat) aut onere, quod aliis
=)E > %

portandum imponit (quod annulo mandata regis signabantur), — lin, 28. Voces yy>lb 853

,,sarcinam molae‘® designant. Vox 833, de qua lexicon meum inspicias, seriore aetate in
usum venit. Verba autem summam juvenis stupiditatem mdlcant — lin. 29. De wvocibus
ok J3b confer. p. 137 1. 23.
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Pag. 139. lin. 2. Verba 38! 109 Je, vertenda sunt »set secundum hoc est expositio
veritatis“ conf. 40. — lin. 4. In verhis =y Realull & siditeo @l L ,Et non fit complosio
manuum (contractus) in mercatura lucrosa¢¢ agendi rationem _cum mercatura comparavit. —
lin, 6, iie ialaill Oloy¥ & . diversas indoles in se conjunctas habet‘. — lin, 8, Versus
metrum Chafif est, conf. Darstell. p. 262 A: b. — lin. 10. Versus, cuius metrum Thawil
est ib. p. 162 b, in Hamésae opere p. 99 legitur. — lin. 18. De vocibus =¥, & confer
p. WA L 5. — i, 14 53¢ edadl gre & it ks o0 QM&Aiias .t transferatur a
scientia certi ad oculum (substantiam) certae cognitionis. Voces ondiall _ele in libro Tarifat

sic deiﬁniunlur: zabe 39 Lo = ) a3l )_,ux,{ Ml sllbet bos est igitur cognitio rei, quae ar-’

gumentis acquiritur, dum cogitamus, quomodo res se habeat. Major autem gradus certitudinis
est, si' rem oculis nostris perlustramus. Hanc auctor il ons appellavit,. — lin, 15, Ho-
moioteleuti causa fieri haud potest, ut utrique voci o#éal eadem significatio sit. ' Priori voci
Certi; posteriori autem certae co gnitionis éiguiﬂcationem tribuendam puto. Puritas auri
fricando apparet (se, in lapide Lydio). — lin, 20. Verba: »iam nexuerat digitos parvos s.
medios super abundantiam exellentiae suae® significant, eam potitam esse meritis abundantibus.
— lin. 27. Dixit 9l etc. «Et pulchrius pavoni legis et rectionisé, ut imperio pulchri-
tudinem vindicaret, Vox _slmli a Meninskio et vox Persica cum Significatione castigationis
aliisque et vox Turcica cum significatione interdicti esse dicitur; sed guae vox quum in loco
nostro ecum voce Xwlawlf sit conjuncta, non dubito, quin vox lwb sit, qua lex imperii a
Diengischano data eiusque constitutio significetur, — lin, 28. Kaglll XU solew s
«fortuna secunda regis ea est, quae eum (Sermonem) inspiravity i. e. regi meritum eius tribuitur,

— lin. 31. Obviam ire solebant ei, quem honorifice excipere volebant,

Pag. 140, lin, 9. 10. Nominibus canum species auctorem indicaturum fuisse, haud
dubito ; sed quaenam fuerint, difficile dictu est. Saluk nomen oppidi in Arabia felici siti
fuisse, unde canes venatici originem duxerint, in Kaswinii Kosmographia T, I, p. M legimus,

Canes hi p. If. in nostro opere describuntur. De aliis vocibus nil habeo, nisi quod ¢y,5

lingud TurcicA canem designat. Mihi autem in canum speciem vox franslata videtur, Nec

non ,LJ! hoc loco Tatarorum- canes designant conf. p. ™o L' 1. — lin. 32, Versus, cuius

metrum Camil est (conf. Darstell, p. 212 A. b.), auctori tributus est.

Pag, 141, lin, 2. Verbum & hoe in loco sine dubio signiﬁ'cationem pallio xsoﬁ) ap-
pellato vestiendi habet. — 1lin, 4. In verbis (3ls%Em Y loolgs O o il seet fit propter:
praeceptum s, propositum pluviarum suarum inundatio¢¢ non est dubium, quin auctor vocibus
loolg= Uge ludat; sed, quaenam significatio e multis vocis 0= significationibus, voci O
tribuatur, certum non est. — lin. 6, Versus metrum Camil est conf. Darstell, p. 212 A.a
— lin. 7. Auctor subditorum obedientiam cum vestimento comparavit, cuius ommnes margines
figuris acu pictis donorum regis ornarentur. Vox (3|;b, quamquam in lexicis adnotata non est, sine
dubio pluralis vocis bbb est. Auctor duas voces coniunxit cuiuslibet generis margines significaturus.

Invocibus (s5ls= etc, auctor ludit simili vocum sono, — lin, 15. Die extremi Jjudicii homines de factis
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suis interrogantur, Sic in Corano pluribus 'locis dictum est. Sur. 17, 38, — lin, 17 sq.
Locus in Corano Sur. 18, 47 legitur. — lin, 22. In vocibus vos &l & loquendi ‘modus est,
qui in Corano Sur. 2, 9 invenitur. — lin, 22. Verba b ete. sic verto: Et incederent

dona '), quae vitia celant, ob timorem rerum vanarum et perderent disquisitionem eius , quj
ob ius laesum opem implorat temporibus neglectionis,

Pag. 142, lin. 1. et seq. Plures verborum lusus in hisce inveniuntur. — lin, 4. Vox

db)-)_ﬂ e Persico sLiw, in linguam Arabicam translata est. — lin, 7. s b U'a:.a.,o 3
»ad indicandum id, quod dictum est». Verba autem ,lbhwSl e etc, inter proverbia re-
centiora locum obtinuére conf. Meid. T. IIl P. 1 p. 323. — lin. 12. Vox s & homoio-

teleuti causa pro &Li ut b pro Sbest. — lin, 13. 55 Y, ete. ,et ne relinquat piacula

in iudicio, quod de ea (injustitia) fertur, ut eum (virum) stabiliat, — lin. 15. Si legendi
modus sh&uws rectus est, ei deiiciendi, removendi significatio tribuenda est; sed fortasse x.la.win
legendum est, ut iusti significatio voci sbwlB iniusti opposita sit.— lin. 21. De vocibus
vose ks & confer p. i 1. 21. —— lin. 25. Versus metrum Basith est. confer Darstell, p.
190. A. b. — lin, 26. De vocum (wXs et A5 usu technico confer 6, 11.

Pag. 143. lin. 2. De vocis ot usu technico confer. 12. 143, — lin. 4. Vox
émLﬁ ex Arabico Zslaol_ﬂ, quapropter etiam Uf&ml.§ scribitur, orta vox Turcica seriore tempore
ab Arabibus adhibita est, ut personae principis addictus famulus designaretur. — lin. 8. Voce
Jsso! dogmata fundamentalia, a quibus alia (g25?) derivantur, designant. — lin. 17. dvoly
E‘);“ 10¢ ,,Et huius fundamentum est temperamentum corporis humani,* Quatuor autem
elementa sunt terra, aqua, ignis, aér. — lin. 18. Vocibus =lituall, oodl, (0gmidl, _ssld!
quatuor humores in corpore humano significantur, quibus bene compositis hominis sanitas
efficitur. — lin, 21. Duodecim sunt signa ab Arabibus gost pturrest (7U9y06) appellaia,
quorum primum signum arietis i g st conf. Ideler Untersuchung iiber den Ursprung
und die Bedeutung der Sternnamen p, 132 sqq. Tempus autem, quo sol ad signum arietis
pervenit, est veris initium, anni initium apud Persas, quo tempore dies noctesque longitudine
aequales suni, — lin. 22. Vox sz"“ﬁ ex Persico bs35 orta cibi iusculenti nomen esse scri-
bitur. Quum Arabibus Persarum mores et vivendi modus innotescerent, cibos plures imitati
sunt et eorum nomina in linguam Arabicam transtulerunt. — lin. 24. Auctor sermonem
dorcadis cum monili comparans vocibus «Xhw et _olki usus est. — lin. 32, Vox 34 il
cum voce sk, coniungenda est, '

Pag. 144. lin, 1. Verbis J& 35 propositio consequens incipit, quae cum verbis legas etc.
p. 143 1. 30 cohaeret. — lin. 2. In verbis asoun b dwai § wiass| o's locum Corani Saur.

33, 37 ma:.:o A b Snss @ Lss':.o's"", auctor animo habuit — lin, 3. Negotio perfecto quum

1) De hisce donis confer libr. meum: Selecta ex historia Halebi p, 18 vers, et p. 84 adn.
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legati a regibus dimitterentur, vestes ete. honoris causa dono accipiebant. . lin 5. Verba
slas b Selyy b, Quid pone te est, o Thzami¥ i, e. quid novi adfers? in proverhii con-
suetudinem venerunt conf.- Meid: T. II p. 589. — lin. 7. Vox ke homoioteleuti causa
pro hlbe est. — lin. 10 sq. Ut mos apud Arabes ferebat, litterae regiae populo in sug-
gestu publico praeleguntur. conf. p. #™f L 24. — lin, 12.  Omnia scripta publica nomine
Dei et laude praemissis incipere solent. — lin, 13. De vocibus xsug, Kimd) confer 55.
65. — lin. 14. Vox Persica k5> «mandatum regiumy» seriore tempore ab Arabibus adhibita .
est. — lin. 16. Versus metrum Thawil est. conf. Darstell p. 162 B, — lin. 22, Verba
Spzmmll CSLEH & ad morem spectant, ex quo ante itineris initiam horoscopi ope tempus se-
cundum astrologi indicare solebant, p.- 98. 137. Columbae autem in dissitas regiones cum
epistolis - mittebantur. Epistolam talem %5lhs ex Graeco TLTTCHLOY appellabant confer 134.
— lin. 23, De vocibus sakéad) @B confer p. 29,

Pag. 145, lin. 1. Lusus verborum est in vocibus : wassy &bl o waiiw X=3ly — lin, 3.

Sunt quaedam animalia, quae foedo excrementorum odore a persequentibus canibus liberantur

conf. p. 157. — lin. 4. Vox sol; haud bene cum nomine 24,5 et verbo {ya2iy coniungitur.
— lin. 11. Verba sic construenda sunt (so! ¥ jole wlbyy . — lin. 12. Auctor

voeibus £llb et £a3b tum kS et caalis” ludit, quamquam significationes vocum inter se minus
congruunt. — lin, 14, s (#5. Vox 3 pannum diversi coloris designat, quales in
regione Jemen praecipue fabricabantur. Hanc ob causam vocem (-85 cum ea coniunxit.
Dualis autem formam auctor adhibuit, ut plumas diversi coloris in utroque galli latere sig-
nificaret.  Galli cristam coronam carneolae similem i. e. rubram appellavit. Verbis &=t Sty
s>phantasma coronae suae‘‘ rem ipsi visam esse coronam, non re vera fuisse, dicere vult.
Cum voce s autem vocem 880 coniunxit significaturus, duo latera capitis simillima esse
instar duorum fratrum uterinorum: — lin, 15. Vox cfa.’ci“ hoc loco telam seu pannum
resectum significat conf. Vita Timuri T. I p. 6 ed. Mang. — lin. 16. Abu-Jahja Mo~
hammed b. Mahn b. Mohammed b, Ahmed h. Zomadih cognominatus  Almohtazim Altadjibi
duo Hispaniae oppida Meriam et Badjdjanam in potestatem suam redegerat. Anno 484 octavo
die ante finem mensis Rabiah prioris in oppido Meria diem obiit.  Abu-IKasem Alasahd b.
Billithah poeta illius temporis celeberrimus erat. Versus nostri in opere Ebn-Challikani
Nro. 698 citati sunt. — lin, 17. Versus metrum Thawil est conf. Darstell. p- 162 A, In
proverbio dicitur: (welbll (v ymst | pulchrior quam pavo®® Meid. T. I p- 411 et posterior
prioris versus pars ad proverbium spectat; dicitur enim in proverbio ,,Pretiosior quam inaures
duae Mariae» conf. Meid, . II p. 795. Maria filia Alkami vel Thsalimi b. Wahab se inter
Arabes primum inauribus ornasse dicitur, Templo Cahbae eam duas inaures duobus unio-
nibus magnitudine ovi columbae ornatas dono dedisse narrant. Meid, T. I p. 422. Littera
Alif in vocibus Liojiﬂ et Lbdi metri causi addita est. Posteriorem versus alterius partem
sic verto: ,,Et hoc ei non suffecit, ut modum incedendi anati raperet putans, poetam eleganter

. . L . .o . . ¢ . .o
incedendi medum indicare voluisse. — lin. 19. Vox Xx3sw deminutivum vocis Kslw syhora,

’
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momentum® est. — lin. 20. Quum medio quoque die Avabes preces facerent, gallum voce

sua preces indicasse (,Jo%'), auctor dicit confer p. 26. 127. Vocibus UL;D.H et sl
pro qua in uno codice LI legitur, duos viros voce sua aut in precibus indicandis celebres
aut cantores auctor sine dubio indicare vult In libris, quos inspicere mihi licuit, nolitiam
haud inveni, In Herbelotii bibliotheca Or. virorum Dahhan et Alcanani mentio fit, quorum
ille anno 569, hic anno 819 diem obiit. Sed quum sint grammatici, alios quam in hoc loco

appellatos esse, non dubito. — lin. 31. Vocibus Ulzwdly et lwsl auctor ludit,

Pag. 146. lin. 8, Vox usf est pro a:; —lin. 13.  Vocem Persicam 49! (dorcas)

hoc loco homoioteleuti causa auctor adhibuit. — lin. 16. Vox K.;_@Lo nomen ex vocibus
oo Lo formata est conf, p. 146. — lin, 17. In vocibus ez _e\) Arabum opinionem re-
spicit, qui putant, angelos stellis tanquam lapidibus iactis daemones a coelo depellere, ne
angelorum sermones audiant confer p. 69. 76, 77. — lin. 18, Vulpes urind sparsa canes
a se relinere studet, — lin. 19, Versuum metrum Ramal est conf, Darstell, p. 239 B. c.
— lin, 20. De voce GskmV confer p. I+ I 10. Descriptione clarum est, speciem ca/nis,
quem vertagum appellamus, indicari, — lin. 25. afl. Cruci adfigere solebant Arabes conf.
Ham. T. II P. 1 p. 567. — lin, 27. so=ly gex LBl % ,,Et ne ea laceres uno baculo®
(sed diverso modo). Auctor in his proverbialem loquendi modum copabmdt Lias (53, dis-
gregavit Mohammedanos® Meid. T. I p. 661 respicere videlur; nam aliter loquendi modus

minus conveniret, — lin, 30. Vox _s3J! propter homoioteleutum pro QAN est,

Png, 147. lin. 3. Versuum metrum Wafir est conf, Da1~§tell. p- 204 A, .— lin, 7.
Vox (soli homoioteleuti causa pro ob est, — lin, 8 sq. Verba . s=\s VAN oy O (SN de apily
e Corano Sur. 2, 4. desumta sunt, ubi legitur: . s=\Uall 0@ IVl a3y ¢ G2 de eS3Y :
— lin. 9. Vocem (iséidl auctor sine dubio homoioteleuti eausa adhibuit; sed seriore aetate
vox seripturas quoque significat, — lin, 13. Mos est apud Orientis gentes ad regem ad-
venientes capite in terram inclinato terram osculari conf. Abulf. Amnal. T. IV p. 371, 699.
Auctor sine dubio dixit, ,et eos duxerunt in campum securitatis’‘ voce L')“'\*'“ utens, quod
VOX yloae campum magnum designat, in quo conciones esse solebant, — lin, 14. Vocibus
ue,ally Méill, de quibus confer p. 14. 39., omnes leges ritusque tam spontaneos quam iussos
designant. — lin. 15. Legatos aut alios, quibus honorem tribuere volebant, reges vestibus
pretiosis ornare solebant confer p. 108. — lin. 18, Duae voces Nl (ingenium) et )81
(doctrina) duos fontes, e (quibus homo a Deo adiutus rerum cognitionem haurit, designant
conf. p. a* 1. 8 infr. 1, 14. infr. et p. o L 3, 4. — lin. 23. Verba JU¥ iy usque ad
oyoiedt e Corani loco Sur, 29, 42 desumia sunt. Quae autem sequuntur verba ol 5

U~oL.w.5$ usque ad finem auctoris iudicanda non sunt.

Pac. 148. lin. 3. In voce =sl= duplex est significatio aut complectentis, totius
) e p ) P

aut templi magni, cui significatio portae vocis b quadral, — lin. 8. > & opb &K
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,»quasi mons in sacco e corio. confecto esset.¢¢ Elephantem cum monte et .cutem eius eri-
nibus carentem cum sacco e corio confecto auctor comparat. — lin, 13. Rami tenerrimi cum
statura iuvenum pulchrorum auctor comparavit conf, Bohlen de Motenabbio p. 55. — lin, 15,
Quum, quae in lexicis adnotatae sunt, significationes loco haud conveniant, voces bliasy aolss
sic explicandae sunt, ut vox smolzs pluralis vocis mazs (locus defensionis); vox Llwz autem
pluralis vocis Zsas (defensio) sit, quibus auctor quamlibet defensionem designat, nisi potius
auctor modo mihi haud arridente arces cum pericarpii locis et ansis vasorum aut loris utris
comparavit, — lin, 23 sq. Locum sic verto; et iis in initio bellorum ductus et intelligentia
(urisprudentia), cuius explicationi extremitas non est et cuius doctrinis derivatis doctrinarum
primitivarum finis non est; in disquisitionibus earum ad vitam revocant animas et in scholis
belli repetitis ictibus, postquam disparuerat (post lectionem), fortitudinem disparentem reducunt‘.
In hisce verbis auctor pluribus vocibus ludit. Bellum cum scientia comparat, in qua ad
summum pervenerint et pugnam cum schola, in qua pueri repetitis ictibus ad studium novum
impelluntur, Auctorem autem verbis Xl _.,J_& Kol & wgly librum aut libros animo habuisse,
dubio caret ; sed quosnam ante oculos habuerit libros, difficile dictu est; sunt enim plares
libri, quorum tituli similitudinem quandam habent, Ni fallor, duo potissimum opera animo
habuisse videtur, unum (soid! %alon,  alterum el & Kiogll inseriptum.  Prioris auctor est
Abu-PHasan Ali b, Abi-Becr Almarghinani mortuus anno 593, Posterioris auctor Borhan-Al-
dinus est mort. anno 591 conf, Borhaneddin Enchir. p. 44. conf. Herbelot. Biblioth. s. v.
Hedajah et Hadji-Chalifa Nro. 1695. Huius libri auctor in Vita 'Timuri quoque T, I p. 82
et 636 mentionem fecit

Pag. 149.1in. 1. Verhis 8,01y o L&)l & sia Jui %5 ¥y proverbium k3,3 3\ ;,summum
eius gibbum fricuit’, quod in Samachscharii proverbiorum opere Ly Kig,d & M5 in Fi-
ruzabadii Djeuhariique operibus autem uf in opere nostro legitur, Inde desumtum est, quod
cameli gibbus collumque, ut se submittat, fricatur. Verba igitur significant, eum elephantem
omni modo instigasse conf, Meid, T. Il p, 200. — lin, 3, Auctor xuold Xi= dixit, quia
tempore ante Mohammedem, quod tempus status ignorantiae appellatur, Arabibus ista animi
conditio ‘propria erat. — lin. 5. k!l eum quasi deceptum prodidit et captivum tradidit. —
lin. 6. clawdl e lgiiies «et amor earum (cupiditatum) inter cantum i. e, dum cantum
audiebat, eum amor cupiditalum occupavit, Suffixum vocis Lgiine nonnisi ad vocem EL.I:M
referri potest. — lin. 8. In vocibus i3 A6y etc. sono similibus auctor lusit, Eas sic
vertendas puto: Kt verterat res cor laedentes casuum eius (temporibus) comparatione in-
stituta, quamdiu id (tempus) pertuleraty i, e. Casus ingratos temporis cum aliis comparans
effecit, ut minus ingrati et noxii essent, dum perferendi erant; sed pro verbis sl Ly cum codice
A sluy «et pertulerat» legendum videtur, quippe quod priori sbky magis congruum sit, — lin. 11,
Vocibus db‘;ﬂ, axadls fratres illos tanquam omnjno contrarios et oppositos describit, Ob-
servave licet, in his et sequentibus singula singulis opposita esse.—lin. 13. Theriaca nomen
remedii est, quod contra venenum adhibetur. Hanc ob causam in proverbio dicitur: carior
quam theriaca conf, Meid. T, II p. 163. — lin, 17, Voces easdem =00 et —aziall in ho-
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moioteleuto adhibuit, quod una articulo instructa est; altera' eo caret, Utraque vox diver-
sas significationes  offert. 'Auctor -Ohmarum, cuius cognomen Abu-Hafz erat et qui leo
appellari potest, respieit,: — lin. 19. « Voces sahe _oseas vertendae sunt: In libro peccatorum
nil contra eum inscriptum est. — lin, 22.  De vocibus =alma wa2iiss etc. confer p. 21.
— lin. 23, 24, In codice A. lginli et gl legitur, qui legendi modus cum priore voce
Lgao=f magis congruus est, — lin. 26, In vocibus K,=Uc et Slw est lusus, dum vox
oS b epposita voci LS;=\ia significationem quiescendi simulque habitandi habet. — lin. 29.
De vocibus o3l (sm> ¢ ete. confer p. 1™ L 12, — lin, 31. Versuum metrum Camil

est, conf. Darstell, p, 212 A, a.
Pag. 150. lin. 3. De vocibus Jséills Jodi=ll confer 18. 109. — lin. 9. Auctor reditus

cum palma comparavit significaturus, eos parvos esse Fructus palmae enim, si cum guttis
imbris comparantur, paucae sunt. — lin. 14, oL} %l Oossiy o) «plures chalifas Imamos
essey.  Initio Islami munus chalifae et Imami coniunctum erat, quippe munus Imami pars
muneris chalifae sit, Chalifa enim successor ‘Mohammedis est in regendis et administrandis
rebus publicis tam ad religionem quam ad' civitatem spectantibus; Imamus autem proprie is
est, quirin precibus publicis die Veneris praeit, ut omnes eum imitentur, = Quod quum Mo-
hammedes fecisset, tanquam munus in eius successores transiit. Postea autem scriptores de
chalifae munere et Imami munere separatim egerunt. Qui autem plura de utriusque muneris
significatione et conditionibus scire cupit, is chrestomathiam meam grammatico historicam p.
lor sqq. adeat, ubi ea inveniet, quae Ebn-Chaldunus in prolegomenis historicis seripsit. Quum
autem Chalifa et Imamus successor Mohammedis sit, nonnisi unus Chalifa et Imamus eodem

tempore esse potest. — lin. 15, Metrum versuum Wafir est conf. Darstell, p. 204 A. —
lin, 18. Timuri mandatum, quod Allah-Dado miserat, in vita Timuri T. II p. 314 (ed.
Mangeri) iisdem paene verbis descriptum est, — lin. 23. Aschbarah oppidi nomen est trans

Iaxartem siti, spatio viae mensis a Samarcando remoti, in regione Getharum sea Seythorum
orientalium conf, Herbelot s, v. Aschbarat. In Abulfedae Geographia et in lexico Geographico
63133‘55 O\m?;»e, quod cl. Yuynboll edit, frustra locus quaeritur. — lin. 25. Vocibus Sice
)L.J.JS, ‘maiind) @ Cultores solis ignisque» Persae designantur. — lin, 27, Pluralis J.wi;e a
singulari &0 derivandus seriore aetate epistolas significat. — lin. 29. Pluralis ,l=°, qui:
sono voci 195 similis est, in lexicis haud invenitur. Usitatior est forma (5,l#°, quae in uno
codice A et in Vita Timuri loco citato legitur.

Pag. 151. 1, 1. Regna Chathae in septentrionali Chinae parte sunt. — lin. 2. Auctor
voces plures in arte rhetorica usitatas adhibens, ut x£dJi, iles, olu dixit, ista in re ex-
plicanda superfluam partem sermonis, sermonem prolixum pro eloquentia habendum esse, ut
accuratissime et copiose explicarentur, Sermo autem prolixus et superfluus ei repugnat,
quo eloquentia constituitur. De significatione verborum dlozll _sts et loasdl _sbes
confer de Sacy Anthol. Gram, p. 305. — lin. 5. Voces ¢} O,0= locorum habitatorum
fines designant, quippe in quibus camelorum fimus efficiat, ut herbae progerminent, Quum

in Vita Timuri loco citato _oyasilly ol inveniatur, hunc legendi modum caeteris praefero.
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Qui legendi modum _oyaasiil) é\,.,.ia.iﬁ praefert, wverba sic explicet, ut lentam manducationem
indicari patet. Quo enim ingratior cibi sapor est, eo lentius eum manducare solemus-
Senis autem est lente manducare cibum. Monet igitur auctor, ne in desecribendis rebus fe-
stinetur, — lin. 13. Ebn-Chaldun, (de quo conferas de Sacy Chrest. Ar. T. I p. 390 sq.
et T. NI p. 521) cum Aegypti principe contra Timurum profecturo advenerat, et, quum hic
in Aegyptum fugiens rediisset, Damasci permanserat. Ibi in collegio 'Adelitico habitabat.
Quum vero proceres Damasci ex urbe legati ad Timurum irent, a legatis princeps creatus
Timuri benevolentiam consecutus est conf. Vita Timuri T. II p. 58 sqq. — lin. 19. Timurus
claudus quidem erat, quapropter cognomen «Xil acceperat (i) ,,u4%), ex quo nostrum Ta-
merlan ortum est; sed non erat talis, qui voce é\.fam significatur. Auctor vero voce é\hm
usus. videtur, ut hariolum celebrem sic cognominatum, qui ante Mohammedem in gente Banu—

Dsib degeret, respiceret. Huius vero corpus ecapite excepto ossibus caruisse dicitur, —

lin. 18. Verba u**“ ) SalX UL)’ sic vertenda puto: «quasi intercedens sublatum esset
ex intervallo i. ‘e. quasi res, quae ex magno intervallo, quod implerent, remotae essent, ita
ut non amplius impedirent, quominus res remotae (hanc ob causam iam propinquae) con-
spicerentur. ~ lin. 22, Verba SR xama oaXay ete, sic verto: «Ht eius studium instar

gratiarum actionis erit incrementum  petens et perpetuam vult esse petitionem augmenti a

domino suo, sic perpetuum vult esse augmentum servorumw. —— lin. 24 Voces Les /‘;Ias:i,
etc. formulam admirandi efficiunt, quae vertenda est: quam magnum est vitium! — lin, 27.
Voces z)xﬁb é\xs'd? (victoria et victoriae) cuiuscunque victorias designant. — lin, 30, Metrum
versuum Wafir est. conf. Darst. p. 204. A. — lin. 82, Verba & .las xabiy i,
hemistichium versus sunt, cuius metrum Camil est. conf, Darstell. p. 212, Verba sagl) yhe
ete. iis accensenda sunt, quae a Mohammede prolata traditione conservata sunt.

Pag. 152. lin. 3. Versuum metrum Motakarib est conf. Darstell. p. 280 A. a. —
lin, 7, Metrum versus Thawil est ib, p. 163. C. — ILin. 9, De verbis Jﬁdﬁ ISURNEN
confer p. I™¥, -~ Voce g-a USus est auctor consilium cum fera comparans, quae dextelum latus
venatori offert. Quae fera quum a venatore optime sagitta peti possit, comparandi modus
honum  consilium indicat, quod quis facile sequi possit. — lin. 12. Voces ed rami et
Jya? radices, quae aliter quoque doctrinas derivatas et docirinas primarias designant, hoc
loco oppositae sunt, ut tota res significetur. — lin, 19. Verba 13,0 ete. in Corano Sar,
39, 25. (conf. Sur. 7, 37.) leguntur, — lin.” 22. Versus metrum Wafir est conf. Darstell.
p. 204. — lin, 23, Verba _olill _am= e, «et hoc secundum locum esi» i, e. haec res
iudicanda est secundum locum, quem quisque in civitate occupat. Sequentia autem vertenda
sunt: Ne autem quis opinetur, opes solas esse retia, quibus viros capiat ; sed regnorum
custodia ultra hoc est i. e. regna non solum opibus custodiuntur; sed plures res requiruntur.
— lin. 5. Verba Mohammedis (wliJ} fp-zmes ¢y traditione conservata vertenda sunt :
«Opibus vestris in homines potestatem non habebitis; eos igitur animi indolibus in potestatem
redigatis.» Quum Mohammedani isto tempore pauperes essent, iis tales animi indoles com-




= e e

mendat, quibus hominum benevolentiam sibi conciliare possint. Voces zl.,\sﬂ sy ete. cum Vo=
cibus 1. 29. L‘)L’ J.g.g.\,; coniungendae sunt, — lin. 28. =~ Verba J,);xs usque ad wLa;Cc," sententiam
intermediam efficiunt et sic vertenda sunt: «nam in hoe mundo voluptates cessant, quamquam
homo res ingratas pertulerit et angores molestiasque ceperit, et in vita alterd ea, quae ho-
minum actiones sequuntur (i. e. praemia aut poenae), manent, Verbis autem J.,a,u\,g etc. pro=

positio consequens incipit.

Pag. 153. lin. 2. Auctor unum fratrem ZL,SQQ s} «patrem Alhadjdjadjin fortasse appel-
lavit animo habens virum crudelitate notum (conf. p. 77.) tempore Omajjadarum viventem (conf.
Herbelot. T. II p. 225. Ebn Challik), quod hic frater regem ad iniustitiam incitaverat; al-

terum autem verbis ludens L=\ (litigatorem», quod comtra fratrem verbis litigabat. —

G
lin. 5. Verba sils, a2 S0 5= s, s3by Sl=t 3. Verba xloly cum prioribus haud bene
cohaerere videntur; quippe verbo x93 aliud subiectum quam verbo Jl=) esse videatur. Si
scriptum  sit, XI5 «k3), res bene cedere mihi videtur. — lin, 12. Versus metrum Ba-
sith ‘est conf. Darstell. p, 193 B. b. — lin. 13. Versus metrum Basith est ib. p. 190 A. b.
— lin, 25. Vox (%Y est pro & Y — lin, 27. Metrum versus Chafif est ib. p. 262.
A. a. — lin. 28. Versuum metrum Walfir est. ib. p. 204 A. — lin. 32. Voci |3 duplex
significatio est aut Cosrois aut fracturae, ut verti possit: et isto sermone fracturam

coniunxit aut et isto sermone Cosroem consolatus est,

Pag. 154. lin. 1. Praefero codicis A. legendi modum: oS- G-y — i, 4.
Kwa3) 5L 00 & oKy f (qui vult) esse in supremo loco. commercii princeps.n Vox
Kawad; pro u»al, esse videtur. — lin, 10. Metrum duorum versuum Wafir est. Darstell. p.
204. A. — lin. 12. Versus, cuius metrum Thawil est (Darst. p. 162 B)), _+ 13} in Ha-
mésae opere p. P legitur. — lin. 13. Verba _salie dll wie 49, lin® &ipaws’y e Corano
Sur. 24, 14. sunt. — lin. 14. In verbis Lgteal ¢ IJJS_,LSS, ralakl) g D):SS auctor verba
Corani. Sur, 2, 185 Lplsl v @eadl 138 «Ad domos per portas intrantes venite!» respicit
significaturus,. eos in vicissitudinibus temporis et casibus recte agere; nam tempore ante
Mohammedem mense sacro nonnulli ‘a posteriore latere domum intrare solebant conf. Beidhawii
comment. ad istum locum et praesertim Hamas. p. *, ubi res accuratius descripta est. —
lin. 5. Auctor dixisse videtur: «clausit duas portasn, quod in caverna vulpis duplex
introitus locus est. — lin. 18, Vox (5y 44 a nomine ¥5,5 derivanda est, ut scuto armati
significationem habeat. — lin. 28. Verba Ls' (js etc. in proverbii consuetudinem venerunt
conf. Meid, . II p. 661, — lin. 24, Praeferendum puto codicis A. legendi modum R\t &,
quippe vocibus prioribus &l=-l2J} & magis conveniat. — lin. 25. In Corano voces _wall widie multis
locis inveniuntur. — lin. 26. In sigulis vocibus phrasium ooy SOl (as iy ooy Sl (jaslidy
homoioteleutum et verborum lusus inveniuntur. — lin. 27, Propter praepositionem o= legendi
modum codicis A w5 «eos reliqueraty praeferendum puto. — lin. 9. Nubes pluviam non
emittens in proverbium venit; dicitur enim %l xjlsww ¥ 49 L «Non est is nisi nubes
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pluviam non emitiensy Meid. 24, 177. Et wvir, -in quo nil boni est aut qui promissis non
stai, cum fulmine nubis, quae aqui caret, comparatur. Pro vocibus (3352 ) in codice A,
\H3ss Y, haud male, quippe Jwas Yy sequatur. — lin. 82, Proverbium est: 5eaxll aigo
«remotius quam capellae sidus est» conf, Meid. 'T. Ip. 474. Verba: «Hatimum parvi faciunty
cum proverbio: _a3l> (y» 09>} liberalior quam Hatim» cohaerent conf, Meid. T. I p..324.

Pag. 155. lin. 1. De vocibus a5, sl confer p. 127. — 1lin. 10. In vocibus el

smailly verborum lusus est. — lin. 11. 12.  Auctor vocibus oodly soell ofona¥ly ooually Tudit.
— lin, 13. S ‘“s4a3 %3. A leone plura proverbia originem duxerunt conf, Meid. T. III
P. 2 p. 27 num. 31. — lin. 15. Verbis 490>y _wgllrN= auctor ludit, — lin. 17,

Auctor vocibus Wb a5 et s4#a® ludit. —lin, 19. Versus metrum Basith est conf, Darstell.
p- 190 A. b. — lin. 22. \WsasS” Cajumarts est nomen primi regis Persarum ex dynastia
Pischdadiensi.  Alii eum primum omnium regum fuisse putant, de quo multa fabulantur, quae
in Herbelotii bibliotheca sub voce ,Caiumarath narrata invenies. —-lin, 26. Verba padis O
«regnum sterile est» proverhii sunt, quod in Meidanii opere T. I p, 685 legitur. — lin, 28,
Verba #oul:ll sl &will 8352 «deceperunt eum novem uncize redundantes » proverbium
redolent.

Pag. 156. lin. 9. Versus, cuius metrum Thawil est conf. Darstell, p. 162 b, in
Chrestomathia mea gram. hist. p. v invenitur. — lin. 16. Versus metrum Thawil est ib.
p- 162 B. — lin. 28. Aucior eadem voce sz, sed cum diversa significatione; ad homoio-
teleutum constituendum usus est.

Pag. 157, lin. 5. In vocibus Hlawan Sfoas § 5Ll CEealw Ls-853)  cogitationes
cum equis in certamine currentibus , qui ad summam celeritatem impelluntur, comparat ;
sed fortasse < isl-w praeferendum est, ut equus victor designetur. — lin, 9. Le-
gendum est: bl 2O b «Ego sum monitor nudus» 5 proverbii enim verba sunt, quod
in Meidanii opere T I p. 71 explicatum est. — lin. 18. De leone confer Kaswini Kosmogr,
T. I P. 2 p. *A1. In verbis iloly ete. leo cum viro comparatur, qui carnibus animalium oc-
cisorum relictis aves rapaces ut vultures ete, tanquam cibo hospitali exeipit. De vocibus
RNajs opes confer 9. 34. 59. 134. — lin. 19, Fortasse pro ;4= legendum est = «dis-
positus», — lin, 20. Versus metrum Camil est conf. Darstell. p- 212 A. a. — lin. 23. &alu
nomen proprium leonis est. Leonis Chaffani (loci prope Cufam leonibus abundantis) jn
proverbio : la wad (g SJ:,>¥ vAudacior quam leo in loco Chaffan» mentio facta est, Meid.
T. I p. 334. — lin. 24. De pardo confer Kaswini Kosm. T, T P. 2. p. 404. [n hemi-
stichio versus eaedem”litterae eodem modo enunciandae ; sed diverso modo  derivandae ho-
moioteleuto inserviunt. Metrum Camil est ib, p, 212 A. a. — lin. 25. De vulpe confer
Kaswini Kosmogr, T. I P. 2 p- M. — lin. 26. Vox Ll haud bene se habet; nam casus
accusativus haud convenit. Legendum est Ulb «saepissime». Verbis Jub /A Ulb ‘respicere
videtur venatorum morem, quo sono tympanorum feras e latibulis excitare: 'solebant, = Vult igitur
vulpem experientia edoctum. sz €L phwnl 5>ly ,,Urind ope caudae in oculos canum perse-
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quentium sparsi :vulpes se defendere dicitur, conf, p. 145. — lin. 28, Verba sloo
esse videntur pro ¥=l9o (y» «propter astutiam suam». —lin. 30. Pro ULb legendum videtur
Ulb, nam casus Accusativus haud convenit, — lin. 32. Versus metrum Thawil est conf,
p. 162 B. In versu Arabum opinionem poeta respexit, lupum nonnisi uno oculo dormire,

altero vigilare conf Kaswini Kosmogr. T. I P. 1 p. Mo,

Pag. 158. lin. 7. Leonis audacia et fortitudo in proverbiis describuntur Meid. T. I
p- 329 334 705. — lin. 13. Versus metrum Redjes esse videtur, dum pes  Jy2in — — —
posterioris hemistichii in .Jy25 0 — — mutatus est. — lin. 21. De opinione Arabum ho-
minum fala cum astris cohaerere, ut horoscopi ope vir sibi tempus aptum rei peragendae

eligere possit confer p. 25, 55, — lin. 25. Vox z5 signum Zodiaci, quocum hominum

fata cohaerere putantur, designat.

Pag. 159. lin. 2. Vocibus s (ox Jlog «Coniunctio albarum et fuscarumy' dies
noctesque designat. — lin. 4. Vox >\l in versu alienationem amicae, vox Jweydl con-
iunctum esse cum amica significat. Metrum versus Thawil est conf. Darstell. p. 162. A. —
Iin. 10. UMM@» >t «Una duarum rerum pulchrarum». — lin, 11. &b 00 J&8 ¢
«Qui occiditur defendens opes suasy. Sine dubio verba Mohammedis sunt traditione ad nos
delata, — lin. 12, Regem Hatim-Thai appellat signiﬁéaturus, eum liberalissimum esse, quippe
illius viri liberalitas tanta esset, ut in proverbii consuetudinem venerit conf. Meid T. I p.
324. Verbis =Ll cywe et locum inter proverbia recentiora dedi Meid. T. III P. 1 p.
102. — lin, 15. Versuum metrum Thawil est conf. Darst, p. 162 B. — lin, 18. Codicis
A legendi modum L, loco vocis L= ob vocis prioris Lz significationem praeferendum
puto, — lin. 21. Voces LuiSsi ,mfis proverbialis loquendi modus sunt conf. Meid. T. III
P. 1. p. 441. — lin. 25. Versus metrum Basith est. conf. Darstell. p, 190 A. a. — lin, 27.

Sic legendum est: ,.@.;.@J }_;),3, /'..g..,ua.: ey dum singulis vocibus homoioteleutum est. —
lin. 29. In verbis ,&)ﬁ, Toah Lo aifay locum Corani Sur. 36, 11, f,e05 L PG
¢>,lily auctor ante oculos habuit.

Pag. 160. lin. 2. Auctor quum vocem _os=} adhibuerit, in voce (s> tam significa-
tionem fluere, quam significationem accidere animo habuit, — lin. 4. De proverbiali
loquendi modo : Jis#3l ;4> confer Meid. T. IIl P. 1 p. 144 et librum hunc p. 125 1. 7. —
lin. 5. Auctor vocem 9!, quae proprie significat vadvocavit, ut in feminam insiliret» ; sine
dubio adhibuit, quod ei similis ac voci wleill sonus est. — lin. 6. Voces .yadl 3 signi-
ficare videntur: in hac separatione (consiliorum) i. e. quum diversa consilia data sint. —
lin. 20. é,§‘ MK _egd i igiiur sunt instar serae coniunctaen. Comparandi modus ad-
modum clarus non est. Significare videtur exercitus diversas partes coniungendas esse, ut

sera, qua porta clauditur, cum altera parte coniungenda est.
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Pag. 161. lin. 6. In vocibus bt o= My et sequentibus multum ludit auctor. —

lin, 20. Voci woleg3,l interioris pedis noxa affectum esse ef voci L)OL-Aa..E)S fractum esse

- (conf. Hebr. y¥~) significationem tribuendam puto. — lip 28, Uesiadl Wiy aallia 3 ag,
i . A . . ; : .
i »el permutavit cum eo aled ludens figuram picturarum®,  Auctor sine dubio agendi modum

cum alearum ludo comparat, quo quis, ut alterum decipiat, figuras mutat, — lin, 29, Vox
J3 est pro as s — lin. 30. ot Yy Lo «id quod piscinas implety.

Pag. 162, lin. 7., Vox _wlaill, pro qua unus codex wwtaill habet, quod fortasse prae-
{ ferendum est, «in analogian i.e. in re huic simili. Libri titulus esse videtur. -— lin. 9 - Loco
! vocis Jae> legitur quoque Mo, Qui legendi modus si admittitur, homoioteleutum sic con-
stituendum est: Mol lsuas ¢Mslk Jgm, —= lin. 11, Verbis ety il gl Kamst A Sl
et intravit Meccam peregrinans in templum sacrum indolum pulchrarum et «ud dixité pe-
regrinationis ritus respicit auctor. — lin. 11, In verbis Ol Goaddl Sl »Porta prophetiae
obstructa est Mohammedanorum doetrinam, post Mohammedem, quum hic ultimus Dei le-
gatus fuerit, Deiflegatum non amplius appariturum esse, respicit. — lin, 15. ©MNalsw 3
Lixeleas Zylall jin - commerciis pugnandi mercem nostram  Auctor pugnam cum commercio
comparat, in quo unus mercem . dab alter pretium accipit. — lin, 25, slas Ehawall Kz
saliz> Khaedd, ) Orationes  verbis a0l lazl Al _ess incipere  solebant; finem autem

orationi imponebant verbis U} Ligmzs, id quod auctor noster vocibus Klawms et a.L~.~.> ex—

primit: — lin. 27." Vox siie} homoioteleuti causa pro sslosl est. — lin, 30. In proverhio

Ol (g0 05T ,,generosior quam leo% dicitur Meid. T. II p. 389.

Pa;;. 163.:lin. 1. Vox oy (conf. p. 34.) proprie lingud Persica vexillum magnum,
tum decem millia militum, quibus tale vexillum erat, designat, — lin. 3. .l sl Pt e U YO
»priusquam malum dentes suos denudet’’.  Malum cum animali rapace’ comparatum est. —
lin. 12sq. Inverbis sdpizy Jload¥l lwsdw _oSinb=uly auctor Corani locum Sur. 27, 18,
339iy lialw _aKiabst Y _oKis L Ik Jaidt Leal b respicit. — lin. 15. WMlaas dhss Lo,
)Lx;cSS _odw3l  Tempore auctoris Tatari Mohammedanorum regna occupaverant et vastaverants
quas res in_libro ,,Vita Timuri® desecripsit. — lin. 20. Voci g* hoc in loco crudi, im-
maturi significatio tribuenda est Meninsk. — lin. 23. In verbis SN Loy xa43 Jioly auctor
Corani locum (52 Ly x4s3 (9= § Jaoly Sur. 20, 81 respicit. — lin. 25, Auctor sine dubio, ut
vocibus ludat, voce 25 (latrina) usus est, — lin, 24, In vocibus J5n. J5 et Ja, Sl
lusus verborum est. — lin, 26. Legendi modus, qui in una codicum parte invenituy pORAwE
Sp=c8 _o=e ¥y AP minus elegans est; sed homoioteleuto magis convenit ; quapropter alteri,
quem in textum recepi, pracferendus est.— lin. 27, Inter proverbia recentiora locum obtinuére
verba: uodly soslly (oilly (LS Lelaks Nikwy ¥ slaiil Koyl conf. Meid. T.II P, 1 p. 181. —
lin. 29. In vocibus sbly et sBl, slY et 63 homoioteleutum est. — Jin. 31. In verbis
Jj=is-m- etc. auctor Corani locum Sur. 9, 26, Log;i o foyin Jj-ily respicit conf.
Sur. 33, 9.
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Pag. 164. lin. 11. Verba olaw Reandl ¢ shly Bt ei ostendit ex ovo Soahdam‘¢
Soahda est nomen' amatae feminae, cuius absentiam  initio carminis celeberrimi Cahbus b.
Sohair queritur, quod ad eam pervenire haud possit. = Auctor autem noster ovum illud Soah-
dam appellavit, quod ut illa femina, nonnisi cum magno periculo attingatur. conf.Sp. te 1. 4,
Verba olisl) b2 Lo in proverbii consuetudinem venerunt ad rem difficilem significandam
conf, Meid. T, I p. 476. In proverbio stupidus dicitur o ¢y e G b ,,discernere non
potest vocationem ovium a propulsione® conf, Meid. T. I p. 605, — lin, 15, Quae glis
de vindicanda nece protulit, morem spectant, ex quo hospitis caedes ulciscenda erat, quippe
ei, apud quem hospes habitaret, hospitis tuendi officium esset. — lin. 18. Vox b5 in lingua
Persica linguam designat. — lin. 22, Voei <l incipiendi significatio tribuenda videtur,

‘~ lin, 25. Tranquillitas cum ala, qua quis tegitur; absconsio autem cum lacinia vestis,

qua pars corporis occultatur, comparatae sunt. — lin. 26. Vox wae a voce s pro ‘Lgx:
(composuit) derivanda est. In vocibus ZbiéJL: (59s3y verba, quibus Mohammedani ad preces in-
vitantur, auctor respicit conf. p. 36, 127. 145, —1in. 28. Voci il significationem voluit
volare tribuo. — lin. 29. Verba saias sleoiill ws+=) etc. cum proverbiis )_uéh LI CHIR IR
et _ru,Jﬁ = claaitl st 13} consentiunt conf. Meid. T. TII P. 1.. p. 2. 508,

Pag. 165. lin. 5. Voces pol 2ll o0 u»».j; s} nomen proprium viri celebris esse
videntur ; sed, quum nomen frequens sit, quem designet, dicere haud possum. - lin. 5.
Fabula haec cum fabula prima in libro Calilah wa Dimna quandam similitudinem habet,
nisi quod auctor loco tauri asinum posuit conf. libr. Calil. w. Dimn. p. va sqq.. ed. de
Sacy. — lin. 6. .=l sy ,.lacrymis (moerore) iactus est. — lin. 11, _a=\hiy (soumnd
L@:B).'> o5 o B Laga Metas Lgaiis & oKt stamina disponebat et subtegmen texebat in
panno longo eius et dissecuit partes, quas elegerat, locorum florentium in pannis laceris eius¢
Auctor prata, in quibus asinus erat, cum telis pannorum. comparavit, quos huc illuc discur-
rens quasi texebat et dissecabat. Quamquam in lexicis vox 5% non est, tamen ei loci
florentis, lucentis significationem tribuendam esse puto. lin. 5. __ lin. 24. Vox ,l= est

pro nl=.
Pag. 166. lin. 4. =), & «SJy> L. Vocibus Jo= et Sl>! aut eadem significatio

danda est i. e. effecit, ut te huc illuc converteres ((locum semper mutares) aut Js= significat,
neffecit , ut diceres b W58 Y, S ¥ in. 5, (Eobsy A8, quod paucus (solus) et
ab aliis separatus sum“. — lin. 8, Forma quinta verbi o, in lexicis Arabicis haud oc-
currit. Habere potest significationem passivi secundae i. e. definitus fuit. — lin. 13. (_+241)
abedl 5 ot Ociaedl slaKsy Ouigdl Badly Ouke 5.9 (facultas imaginandi) apud
Brachmanos Indiae et doctos Sindae una viarum est, qua scientia acquiritur. Nisi falloF
auctoris verba ad Indorum mythologiam spectant. — lin. 19, In voce .y-+-\-J significa-
tionem duplicem auctor ante oculos habuisse videtur et pusillanimitatis et casei. — lin, 20.
,,BEt mihi videor, dum victoria' potitus rediisti, esse consolidatus clade hostis tui, laetatus
prosperitate tua‘. —lin. 20. Auctor’' vocibus |, ya=" et 1,5.=" ludit, — lin. 24 sqg. In hae
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linea et sequentibus auctor plures voces ludi regii latrunculorum, qui ab Indis inventus pu-
tatur, adhibuif.. Tam voces ipsae, quam comparandi ratio nonnisi ei clarae esse possunt;
cui ludi notitia est et rei explicatio parum prodest. Voces 6\.5{.52..&.53 Z=3, tabulam seu
stratum quadratum designat, quod in sexaginta quatuor aequales partes, quarum dimidia pars
colore diverso distincta est, divisum est. Hoc auctor noster verbis sl lesws, indicare
voluit. . In utroque latere figurae certo ordine dispositae sunt, ita ut in medio utriusque
ordinis spatium vacuum relictum sit. Ludus autem pugnam inter duos exercitus describit,
in qua quaelibet figura ita adhibetur, ut rex contra captivitatem moriemque defendatur.
Pugnam incipientes figurae ab utraque parte in spatium vacuum procedunt. Singulis autem
figuris e ratione loci, quem in exercitu tenent, nomina sunt, In loco nostro nomen elephantis
43, qui in exercitu Indorum robur exercitus erat, occurrit. Apud nos autem turris male
in elephantis locum in extremo loco lateris utriusque positi successit, quippe turris cum ele-
phante in pugna comparari haud possit Omnibus autem figuris quasi praeest figura 5355,
quae summi imperatoris in pugnae ludo locum occupat, apud nos male regina appellata. Cum
hoc auctor vocem \&= (ingenii, prudentiae) coniunxit signﬁﬁcaturus, prudentiam elephanti sna-
dere, ut al'iter agat. Voces sli)l waxs locum designat, ubi in i)ugna rex commoratur. Voces
Jedt 8 M1y wadly vertendae sunt ,,tu proficisceris in eo, quod ficuram id locum alium
transfers i, e. dum ludis. ~Auctor quoque vocem )& adhibuisse videtur, tum ob homoiote-
leutum, tum quod significatione voci J&=if opposita est conf. p. a* L 8.1 144, I. 1. infr. et
p- & L 8. 4. Figura, cui apud nos equi nomen in ludo est, (w5 appellatur. Verba 10 L
w5l s vertenda sunt» hic locus non est, quem equus occupare debetn i. e vitium
commisisti.  Cuilibet autem figurae in strati partibus ' incedendi modus praescriptus est,
quem ludens mutare haud potest. Hoc auctor verbis indicavit stowis Y sanadl g a3 & &ss -
Elephas, qui in nostro ludo turris locum habet, totum quidem spatium strati percurrere
potest; sed ab utroque latere recta semper via incedat necesse est. In libro Hydii
legimus, eius motiones semper per obliquum fieri p, 103, Via autem, qua singulae figurae
incedunt, ditionem regni designat, in qua potestatem exercent. Haec auctor verbis X o
Rasdl o bk _ewd K iy . v Ul ) gy Ra3 0 indicavit.  Voces eSaxd
Ziﬂ & uwaidb verto: dum animam tuam ludens cum ave Roch exponis». Idem loguendi
modus in vita Timuri T. II p. 774 1. 2 sq. occurrit. Auctor. vocibus (waill Kozl & indi-
cavit, se non velle ludum ioci causa; sed pugnam in qua elephas occidi possit. Vox Z)J‘
Arabibus avis fabulosa est tanto robore praedita, ut rhinoceronta rapere possit. Simulque
vox nomen figurac est, quae elephantis locum in parvo Schahi ludo tenet conf Hyde de
ludis Oriental. p. 58, dum elephas cursoris apud nos locum occupal. . Hyde pautayit,
vocem Roch camelum celerem (Dromedar) designare; sed in nostro loco auctor avem illam
animo habuisse videtur conf. Hyde p. 115. 118. 120. 122. 124. Sunt quoque Orientalibus
diversa ludi strata, ut maius minusque occurrat, diversusque ludendi modus conf. Vita Ti-
muri T. II p. 877 ed. Mangeri, Vocibus o=l &1 0pz=sll Ka3, . | wa> 2 usus est auctor
significaturus, se pugnam ante oculos habere. Voces autem wb sl& in fine ludi vietor ad-
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hibere solet, si rex in angustiam redactus se movere haud potest et quasi mortuus est.
In maiore autem Schahi ludo tres series in utroque latere figuris occupatae sunt, ut figura
Roch super elephante in media serie locum habeat conf, Hyde p. 60 sq. De figura Roch
eiusque notionibus haee profert Hydius : «Est itaque dromas, qui ab una sc accarii extremitate sine
mora sd alteram currere et properare solet (ad instar cursoris) ab uno exercitus cornu ad
alterum pervolans, ut ex Generalissimo ducis nutu quid faciendum sit (an scil. progrediendum
sit vel receptui canendum) celerrime et quasi eodem momento reliquis nuntium perferat et
pulsis suis aheno-tympanis denuntiet», Quae autem vener. Bland in Journal of the royal Asiat, So-
ciety T IIL, P. 1 p. 66 hippotamum significari adnotavit, minus etiam placet quam Hydii sententia.
Maioris ludi tabula in uno latere undecim stationes habet, injquibus figurae dispositae sunt, in altero
decem, per quas procedere possunt. Huius tabulae effigies in T. XII P. 1. Journal of the royal
Asiatic Society etc, 1851 expressaest. A modo, quem Hydius delineavit p. 62 differt, nam in latere
dextero stationis, quam figura Roch occupat una statio vacua addita est, quam in codice Arabic®
Vitae Timuri Parisiis quoque inveni, Figurae quoque in lineis utriusque lateris diverso modo
dispositae sunt, — lin. 28, Verba o}l ek wad; 0% proverbialis loquendi modus sunt, qui sic in Mei-
danii opere T. I p. 577 shei x3 ) invenitur, — lin, 31. In vocibus Jut)l oL} etc. locum
Corani Sur. 105, 3. 1, respicit, in quo de expeditione Abrahae, principis Abyssinorum in
Arabia felici regnantis, qui:templum sacrum Meccae destruere volebat, sermo est. Res ipsa
pluribus narrata in libro: Essai  sur histoire des Arabes avant IIslamisme 1. I p. 268
sqq. invenitur. Voce Js-ibl agmina significari dicunt. De voce -3 autem interpretes
dissentiunt.

Pag. 167. lin. 1. Auctor cognomine o> LI «pater frustrationis» ludit. ~ Vox Kalllaa,
quae in Vita: Timuri p. 63 1. 11 ed. Calcut. quoque occurrit, litteras significat. — De vocibus
Zdol #uez confer p. 109. — lin, 2. Puniendi modus, est hominem elephantibus proiici, ut
pedibus conculcetur conf. Vita Timuri T. I p. 52 ed. Mang. — lin. 5. Prunarum arboris Ghadha
auctor mentionem fecit, quod huiusce arboris in arenis crescentis lignum carbonibus aptissimum est.
Voci A3 magis rabidi quam canis significationem tribuendam puto. — lin. 7. Voci
#abl=*! frangendi significatio hoc in loco esse debet. — lin. 8. Auctor vocibus !.5,;‘, NBVERS)
ludit, quibus duplex significatio tribui potest, siquidem usu technico grammatices casum ac-

cusativum et genitivam designant, — lin. 8. Nec non vocibus Lies 3,lze auctor ludit
g 'y 2 9

quippe in grammatica voces definitas et indefinitas designent, ut duplici modo verti possint.

— lin. 10. Voci &=,lbll hoc in loco proiiciendi aut repellendi significatio tribuenda videtur,
— lin. 18. Vox L‘j)kﬁ\.“ quum voci ~2l0\ll opposita sit, hoc loco a verbo (3.5 «per-
mansit, ut: voei il oppositam significationem habeat, derivanda videtur. ~Vox autem
p. Y L 18. idem quod d.,:)tﬁ\n designare videtur, quae significatio in nostro quoque loco
fortasse adhibenda est.— lin. 19. Voce —No¥!, qua proci, amatores designantur, hoc loco nonnisi
e0s, (ui pugnam amaut, auctor significare potest. — lin. 20. Voces AWy el o mihi
obscurae sunt, quippe significationes, quae a lexicographis vocibus tribuantur, haud aptae sint,
Fieri potest, ut el sit pro (mail, qua voce primae partes torrentis eum quisquiliis designantur,
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aut gasil % sunt anteriores partes ocreae, quae cum voce =, qua ii, quicamelos et pecora
vendendi causa in alias regiones ducunt, Djeuhario auctore significantur, quibus vocibus
inferioris ordinis homines in exercitu designari possunt. ~— lin. 21.. Verba -3y ete.
vertenda sunt «et colludebant ante oculos eorum cum interitu eorum». — lin. 26, Voce
Jsa3)) wocclusi sunty auctor sine dubio significare vult, eos se loco movere haud potuisse ;
talis enim significatio voci ob sequentem vocem ‘_,..&-b..h‘) tribuenda est. Verba z-b-5,
etc. e Corano Sur. 6, 45 desumta sunt, — lin. 29. Verba !yl L 02y ¢ etc. e Corano

Sur. 26, 228 suni. Verba zs)b sUf a3y u)l.? 65? ¢~ sine dubio Mohammedis sunt tra-
ditione nobis conservata. — lin. 30. Verba julllall o8l (s50s ¥ Ally e Corano Sur.
2, 260 sunt.

Pag, 168. lin. 2. De vocibus Juilly Ll confer p, 127. 155. Verba Kaassy okl K3l
in proverbii consuetudinem venerunt conf. Meid. T. III P. 1 p. 342. — lin. 5. Auctor
verbum &3 «expandity cum voce sosbe coniunxit, quod in strato expanso cibi disponuntur.
— lin. 7. Vox Xyds=)l seriore aetate orta est ex nomine actionis Oeas, quod in lexicis
haud invenitur. Singulari mihi haud probando modo dixit: osculatus est terram servitutis
labiis instructionis. — lin, 8., Si vox ULﬁmm recta est, ei significatio habitaculorum
tribuenda est. Magis mihi placerent verba: etc. bl oS w5l ¥ (mes & ol w3t
— lin. 10. In singulis vocibus Joleidly Ciloo¥l et Maleadht Cslhae¥l homoioteleutum -est. —
lin. 11. Eadem res in vocibus Jwodll Keaits Juai)! Xeaws locum habet. — lin. 12. Voces
%515l et #puall bono homoioteleuto carent, ut auctor aut res omiserit aut ob scribarum ne-
gligentiam verba omissa sint. — lin. 14. In vocibus xUss & &5 ete. homoioteleutum ita
constituendum est, ut vox _six! cum voce whwll homoioteleutum constituat. Inter haec autem
duo sunt homoioteleuta, unum in vocibus siluo et silsf, alterum in vocibus iy B et s,.ajéi,
— lin. 16. Versus, quorum metrum Camil est conf. Darstell. p. 212. 219, A. b. sic ver
tendi sunt: Hominibus iustitiam suam praefecit et fum ob multum consortium oppositi com-~
mixti sunt. Mater accipitris erga filium aquae (anatem) misericors erat, immo frater arun-
dinis (sagitta) sororem cubilis (dorcadem) defendebat, — lin. 19, Vox wolia a verbo
Ruab «saltavit cum clamore», quod seriore tempore adhibitum fuit, derivanda loca , ubi tali
modo ludentes saltant, designét. — lin. 20. Vox olgizt hoc loco sine dubio studium de-
signat, quod in cultum divinum confertur.

Pag. 169, lin. 5. De vocibus isladl, %imll confer 55. 65. 144, — lin. 6. Pony
b Je «ambulaturus tempore matutino». Voces Sb 4= mihi dictae videntur pro sl §l= o
— lin. 9, O (63 (55 amlo  «socius Cosrois potentissimin. - Vox oul aut singularis
esse potest robur aut pluralis vocis 0 manus. — lin. 10. De voce _ol¥ confer 64.
— lin. 12. Ex loco nostro  cognoscimus, hominem deformem quoque, si cui occurreret,
malo omini fuisse. —lin. 13. Voces S,=5 ete. vertendae sunt : «Et ad Deum confugit a conspectu
eiusn. — lin. 15, De vocibus Oy oo confer 9. 34, 59. 134, 157. Vox slws, quae
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proprie omne vestimentum, quo corpus. tegitur, designat, seriore tempore pallii significationem

accepit. Haec significatio hoe loco voci ob verbum _&-%-$} «involutus fuit» tribuenda est.
Inde autem sequitur, hanc significationem non solum in Africa Hispaniaque usitatam, ut cl.
Dozyus putavit, verum etiam in Aegypto cognitam fuisse. — lin, 16. Auctor vocibus §.mS
et (5,5 ludit «Ostendit fracturam (corporis) et vocavit Cosroem. — lin. 17. Verba «Shs
31 B, ad morem spectant quo rex subditos vita privare poterat capite amputato. Antiquo
tempore rex, ni fallor, in cervice hominis pedem ponere solebat indicaturus, alterum ei sub-
iectum esse, — lin. 20. De vocibus Ol 13 ke b confer de Sacy Gram, Ar. T. II p. 568
ed. alt. — lin. 24. Vox wles homoioteleuti causa pro bLlies est aut loco vocis =) le-
gendum est o=l — lin, 28, Vox galow pluralis vocis %=i0w res novas, admiratione
dignas designat, — lin. 30. Vox gilo est pro ngjl.»o. Versuum metrum Thawil est
Darstell. 'p. 162 B,

Pag 170. lin. 1. Metrum Thawil est. p. 162. Voces .3} »J metri causa lawenni v — — enun-
ciandae sunt. Vox Lew)l (Assema) metri causa pro slemd) (Assemii) est. — lin. 7. Voces =iy
asb Kooz _ogdlay xals, 3% ad morem spectant, quo clientes patronum publice prodeuntem comita-
bantur ad latus equi incedentes et, si domi erat, ad portam stabant. — lin. 10. Verba Lules) wias
ooy «ostendebat aquationes, quae quinto die fiunt propter aquationes sexto die» a pro-
verbio, quod Meid. T. II p. 3 legitur, derivata sunt. A camelo, quem vir iter longum sus-
cepturus ad sitim ferendam adsuescit, desumtum est, dum a quinque diebus incipit et ad sex
dierum spatium pergit. Virum unam ostendisse; sed aliam rem voluisse , proverbium sig-
nificat. — lin. 14. Proverbium est 2o 5).9 Cho=s L «discernere non potest vocationem
ovium a propulsione», quo virum stupidissimum esse significant Meid. T. II p. 605. Vox

w ex Persico solw orta virum ingenii simplicis designare videtur. — lin, 15. Pro-
verbiali modo dicitur: ot saed \aubll 8 s «Stupiditas in longo est, cuius caput
parvum» ‘Meidan, T. III P. 1 p. 116. — lin, 16. Huic similis proverbialis loquendi modus
invenitur Meidan. T. III P. 1 p. 390 sq. — lin. 17. Voces 8;ba)l _eabw «integer naturaen
bonum simplicemque designare videntur. — lin. 18.  Simili modo dicitur: NEIESST S PO NP8 e
,,Calamitati commissus est sermo‘“ et Ahlius dixisse fertur: DLMUS B OLM.S?ﬂ . ,,Ho-
minis infortunium a lingua oritur’ conf, Meid. T. I p. 19. — lin. 22. Voces «X5 .5t
viri cognomen non esse videntur; sed auctor vocibus ,filius illius* nil aliud veluisse vi-
detur, nisi eum, cuius antea mentionem fecerat, — lin. 24  Versuum metrum Thawil est,
conf. Darstell, p. 163 C. — lin. 26. Litterae _oY, sb et U efficiunt vocem Jad) (vox). —
lin, 30. 13& tAe e 83w waxhdy ) Umbilicus elus resectus fuit, dum hoc cibo nutritus
erat, Auctor significare vult, eum a primo vitae tempore tali cibo adsuefactum fuisse;
infantibus enim recens natis umbilicus resecatur.

Pag, 171. lin. 1. In verbis Lo lgall lelsgss sy ,.et trahant cupiditates eius
(animae) ad eam (naturam) capronas eius (animae)“ auctor animam cum persona compa-
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ravit, cuius cupiditates tam magnae sunt, ut eis resisti non possit.  Verba ;s etc. e
Corano Sur. 30,29 sunt. — lin. 5. In verbis 830 8,5 Skl J_,JS jde & J=' auctor ludit.
Vox ol cum voce 3,X5 tanquam adiectivum, ut voci Sl opposita sit, coniuncta esse
potest, ut verbi )& subiectum camelus sit. Vertendum est: et cribravit in hac re magna
cogitationem suam pa"rvam. Aut vox \ex50J! substantivam est cum farinae significatione,
ut s,X5 verbi subiectum sit et vertatur: Et cribravit cogitatio eius in hac re magna farinam.
— lin. 6. VDe vocibus X5 ZS«AS Jlety confer p, 14 p. toff operis nostri. — lin. 8. Verba
Lepl (sl shais e proverbio; Loyl (i)l Jost da arcum dolanti! ,desumta sunt, quod

- in Meidanii opere T. II p. 98. legitur significans, rerum cognitione imbutos auxilio adhi-

bendos esse. In nostro vero loco verba significant, rem ad initium aut auctorem suum redire,
— lin, 11.  Verbis st .33 UV s inter proverbia recentiora locum dedi conf. Meid. T.
I, 481.; sed verba (Wil etc. inter proverbia recentiora a Meidanio collecta sunt ib, 'T.
II p. 798. — lin. 13. Versus duo, quorum metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162 B.
in Haririi opere p. v ed. de Sacy leguntur. — lin, 22. )-L$Q5. 3t az>yills ,ut is qui in
regionem Hidjas proficiscitur. Auctor iter vult, quod Mohammedani ad templum sacrum
Meccae in regione Hidjas sitae faciunt. Ad tale iter summa cum cura et festinatione, ne
tempus praescriptum elabatur, se praeparant. — lin. 24. Llgaleb @l 23 ,ab igne, ne
amplius bulliret, cibum deposuerat®, — lin. 25. Verba f,‘ag, oy wdoles Bt invenit
manum Suam et stoream‘ significare videntur, feminam, quum cibum in storea dispositum
quaereret, nil praeter manum suam et sioream invenisse. — lin. 29. Vox _sols homoioteleuti

causa pro ol est.

Pag. 172. lin. 4. Vox &, duplici modo verti potest aut «et mihiy aut amicus.
Vox enim» 4y hominem designat, cui Deus propitius est, ut in eum is optime quadret, qui
somnium alius novit idque interpretari potest, Vox %8 ad rem minimam et nullius pretii
significandam proverbialiter adhibetur conf. Meidan, 24, 126. — lin. 5. Verba U253 .oaalf
cy#=dl «Oculus oculum novity inter proverbia recentiora recepi Meid, T. IIl P. 1 p. 372. —

-lin. 11. In verbis rl.x§ Kot 5J¢¢x3 o wwmanad o3 «Tum ruperim, ut eius interpretandi

 modus appareat, muscum terrae sigillatae», quae significant, eum interpretandi modum, qui

sigillo clausus sit. indicaturum esse. Auctor muscum terrae dixit, quod terram sigillatam boni
odoris causa musco imbuerent. Quod autem serpens tam somnium quam somnii interpretandi
modum docet, cum Arabum opinione cohaerere videtur, daemonum partem Serpentes esse.
Boni autem vatis erat, somnium ipsi ignotum interpretari, Hoc potuisse Satihus narratur
conf, Memoires de ’Academie T. XLVIII p. 78. — lin 23. Vox ol pro 3l homoio-
teleuti causa est. — lin. 26, Vox 5%y duplicem hoc loco offert significationem aut et

transiit aut et amarum fuit,

Pag. 173. lin. 25. oyam=il 15 Coniunctio duarum planetarum infaustarum, nempe
Martis et Saturni ex sententia astrologorum efficiunt ; ut tempus infelicissimum sit, =
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lin. 27. Proverbii verha sunt: _wgabl _egia st _sgiloss (wlidl  «homines tempori suo si-
miliores sunt, quam patribus suis» Meid, T. II p. 798. — lin. 28. De vocibus _olitul,
CJLBSS confer p. 11. 98. 137. 144, — lin. 29, Signum homoioteleuti post vocem .5 de-
lendum est, ut homoioteleutum in voce x3 et xski¥ sit vel polius vox ipsa, quae autem
omnes codi%ces habent, delenda est, ut homoioteleutum inter voces b et ¥ constituatur.
— lin. 31. Loquendi modus L.)‘_,'>'Iﬂ, ) o e «Discordiam inter socios fratresque
excitavity e Corani verbis Sur. 5, 93. sylowll _eXim e ) lbaddl Oun W «Satanas

nil aliud vult, nisi ut inter vos inimicitiam coniiciatn derivandus est, ut obiectum omissum sit,

Pag. 174. lin. 2. Verba % Lid oy g )ti.d BXL) )‘5&‘ ¢ inter proverbia recentiora
recepi Meid. T. IIl P, 1. p. 507, — lin, 5. Voci £\sl2 fraudis, doli significatio tri-
buenda est, — lin. 12, Verbum w3, quod propric mercaturam facere est, hoc loco
semper occupatum esse re, significat. — lin. 14. Metrum Redjes est conf. Darstell. p.
224 C. Plantarum o (myrrhae) et .éo (aloe) amaritudo in proverbii consuetudinem venit
conf. Meid. T. II p. 718, 718. Difficile saepius dictu est, quale discrimen inter plantas

aut res sit, quum Arabum lexicographi haud accurate describant. — lin. 17. Proverbialis

est loquendi modus: _o,3¥! L;h: <= a3, multum contra me dentes molares fricat Meid.
T. T p. 54. — lin. 22, De vocibus _ood) a=a VJ) kb O=s confer p. 166, 1 28. —
lin. 29, Vox &swll eum designat, qui Soforum sectae addictus est, de qua scripsit cl-
Tholukus librum inscriptum: Sofismus sive Theosophia Persarum Pantheistica Berolini 1821.
et Notices et extraits des manuser. T, XII p. 289 sqq. Cur «3J) 3} cognominatus sit,
haud liquet. Doctrina Suforum apud Persas sine dubio ante Mohammedem erat; sed nomen
ante saeculum secundum apud Mohammedanos ortum videtur conf. Notices et extr, T, XII
p. 402, Verbis wasin ¥y OKia Oniiis 3 auctor id indicare videtur, quod, qui doctrinae
Soforum addicti essent, animi motibus opressis intimam cum Deo coniunctionem sibi peterent.
— lin. 30. Verba _sshwilly (so34940) significant, hominem in rebus adversis remedia non -

ex se petere; sed se totum Dei voluntati tradere, Contra quam homo nil valeat.

Pag. 175. lin. 2. Vox ﬁLx’zis‘J! est conditio, qua homo rebus omnibus relictis Deo soli
se tradit. — lin. 7. Verba  ifsso & sty Bt numeratus fuit in duobus codicibus sc.
duobus magnis malis. Miles aut alius in codice inscribi solet, ut ei numerus detur, Hic
vero vir in duobus codicibus inscriptus duplicem numerum habebat, Codices autem duo
maxima mala appellat, nam voces 490 Ka®lo ut slaos K49l maximum malum designare vi-
dentur. — lin. 22. Versus metrum Wafir est conf. Darstell, p. 204 A. — lin. 25. In
verbis (&% & casoz proverbium auctor respicere videtur: a8 jmad co> Loja\J 550D
quandam rem Kazirus nasum suum amputavit conf. Meid. T. II p. 450. In verbis waist,
us‘zL['ag s> = proverbium Xyl e eamLJE Ut cultrum quaerens* auctor respicere vi-
detur. Narrant enim, quum vir praedi potitus cultrum non haberet, quo praedam mactaret,
animal ungulis terram effodisse et cultrum e terra eruisse, quo ille in mactando uteretur
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conf. Meid. T. II p. 359. — lin. 26. i} dha Angelus mortis Mz appellatus est, qui

hominis animam eripit p, 28. — lin, 27. Verba oowelt s Y dlly e Corano Sur. 5,
69 desumta sunt.

Pag. 176. lin. 5. De vocibus Sea—zdly $piil & (a_lst confer P: 5174 31,443.
etc. — lin, 15. (g% o.wl Leo Alscharae, Alschara nomen regionis in monte Salma
(ditionis gentis Thai) est. quae leonibus abundat. Verba Sl aa3 «Narratione eius
quod vendendum aut emendum est» quae proverbialem loquendi modum redolent, rem ae-
curato et completo modo narratam et expositam esse indicant. Iterum occurrunt p. 178
l. 22, — lin. 18, Quum auctor voce 05> usus sit, qua Meccae sacra ditio significatur,
non dubito, quin voce léw (puritas) montem Zafa, inter quem et Marwam peregrinantes in
caeremoniis currebant, respexerit, — lin. 25. Pro ethe JAs legendum puto s Jou, —
lin. 29, Verba lis uals Liské v «Qui nos decipit, e nostratibus non est» Mohammedis
sunt traditione ad nos delata. Verba autem Lie wla=stl - Jeadh sxh e «Deus! a nobis

optimam salutem ad eum perfer |» salutem, qua Mohammedes a suis honoratur, continent.

Pag. 177. lin, 4. Verbo Lo, 131, etc. e Corano Sur. 17, 17 sumta sunt. — lin. 20.

Verba -3 Lét ete. e Corano sunt. Sur. 85, 25, — lin. 21. Verba UL /,_x_s)__gt L3
al oSl sunt traditione nobis conservata. — lin. 23. Verba x:t) Uf ,quj obwd¥t

L;af:‘::\:mi «Homo in impietate ad summum pervenit, quod se ipsum ditescere scity in Corano
Sur. 96 v. 6. 7 sunt. — lin. 24. Stupiditas longi in proverbii consuetudinem venit Meid.
T. I P. 1 p. 116 et conf. hoc opus p. 170 I. 11,

Pag. 178. lin. 1. Vox aubs hoc loco idem quod _axby «pars.tarsi tenuiory designat.
— lin. 2. Verbis Wlol, lehol «eius radix et duae radicesn auctor significare vult, in urso
totam rei causam quaerendam esse, — lin, 8. Verba )& 13! x3} ete. sic vertenda puto:
«Quod si quis, qui stultus declaratur, prudentem, qui initio pulchre egit, male egisse narrat,
haud recte dixisse putaturn. — lin, 12. In singulis vocibus i B> o et o Bms Liat
homoioteleutum est. Verba autem sunt dicta pro o lws Bas et b led 5> omy dum
verba & et <o cum vocibus lws et Lwd coniuncta sunt.  Voces auctor sine dubio trans—

posuit, ut in singulis homoioteleutum constitueretur. Arboris Lwsé autem auctor mentionem

fecit, quod huius arboris lignum carbonibus aptissimum est conf. p. 167. - lin. 17. Verba
lgmay I Luwdd Al 2Ky ¥y in Corano Sur. 2, 286 sunt. _ lin, 21. Quum talpa parvos
oculos habeal, ut difficile conspiciantur, caecus putabatur. — lin. 22. De vocibus a0

S —*~xt) confer p. 176. — lin. 24. Auctor in vocibus OL-:,S—,-»D et 5.5 ludum, in quo ‘ope
ligni capite adunco praediti equitantes pilam abripiebant, respicit p. 7. Linguam auctor cum illo
ligno et sermonem cum pila comparavit, — lin. 32 sq. Sic vertendum esse puto: «Nonne
satis habetur, quod vitium tuum occultare et ignem tuum exstinguere volui et quidem ¢o-

gitans, quomodo rem tuam repararem ; tum flammam seductionis tuae delere et favillam mali
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tui exstinguere et quidem ita, ut divinae voluntati me submiiterem et ubi magna ecrimina et
rem magnam verbis protuli etc.

Pag. 179. lin. 1, Vox sy cohaerere videtur, cum vocibus & 45 Ll «Nonne satis
est, quod ego cogito. . . . .. Verba _odduill 2085 Jey verto: Et quum ita res se ha-
beat, ut Dei voluntati me subiiciam et quomodo . . . . . — lin, 32. Verbis w g3 L
Ology by o O‘Jl.c auctor rem quandam gestam sine dubio respicit. Quem librum,
auctor ante oculos habuerit, pro certo affirmare haud ausus sim; sed fortasse est liber auc-
toris, cuius in praefatione p. XXXI sub titulo 3Ll Oleddl Clymy Cislill Clo¥ Olhs
,,Allocutio corii lacerati et responsio stellae fulgentis® mentio facta est; nam vir, quem corium

laceratum appellat, Bagdadensis esse poiest, dum alter, quem stellam fulgentem appellat,
Damasci erat.

Pag. 180. lin. 9 Dactylus et pruna in proverbio oppositi sunt: 0> B 8 el )
»S1 dixissem: dactylus; dixisset: pruna. Meid. T% Il p. 475. — lin. 22. Verba OL{,_A‘ Jwad
etc. inter proverbia recentiora recepi Meid. T, III P. 1 p. 302. — lin. 17. Versuum metrum
Camil est conf. Darstell. p. 212 A, a. — lin. 23. Primum putaveram , verbis .30 ol

r§l.«'2$$ virum in historia celebrem ab auctore respici; sed neminem inveni, in quem ista
verba quadrarent.

Pag. 181. lin. 3. Versus metrum Thawil est conf. Darstell. p. 162. A, — lin. 5.
Verba 83 a3 SN g Mohammedis sunt, quae nocte, qua Fathima, Mohammedis filia,
Ahlio nupta esset, dixisse fertur. In proverbii consuetudinem venerunt Meid. T. I p, 288,
— lin 7. Vox & homoioteleuti causa pro G)S)g est. — lin; 15, Vox JLM} homoio-
teleuti causa pro 3Ll est. — lin. 16. In verbis Ja=iwly etc. auctor a gladio comparandi
modum desumsit. — lin. 19, Metrum Thawil est ibid. p. 162 B. — lin. 21. In verbis
f;¢8 Taka b oyee infantem cum ramo tenero arboris Ban, cuius caput lunae plenae similis
est tanquam fructus istius arboris, contulit. Voce Ol,n hoc loco Salix Aegyptiaca designatur.
De nomine autem, quod duabus arboribus datur, doctissime disputavit M. Garcin in libro:
Les Oiseaux ct les fleurs p. 142 sqq. conf. p, 22. __ lin. 24. Versuum metrum Thawil
est ib. p, 162 B. — lin, 26. Versus sic vertendus est: Iecit sagittis limis adspectus sui
cor (sanguinem cordis) macie adflicti (i. e. amore capti) et tum dormivit (amore captus),
dum erat aegrotus et ob eum ebrius (Amor, quo alter captus est, cum morbo et ebrietate
comparatus est). — lin, 29. Ahdijj b. Alrikah proprie Ahdijj b. Said b. Malec b, Ahdijj
b, Alrikah poela erat, qui gentem Omajjadarum carminibus celebrabat. Damasci habitans ab
Alwalido b. Ahbd-Almalec (imperium anno 86 obtinuit, anno 96 diem obiit) praecipue ho-
noratus erat. Ab Ebn-Salamo secundae classi poetarum Islami adnumeratus est. — lin. 30.
Versus, cuius meirum Camil est ib. p. 212 A. a. sic vertendus est: Propellebat per nares

vociferantem (dorcadem), quasi exiremitas acuminata cornu eius esset calamus, qui ex atra-
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mentario atramentum acceperat ,,Cornu tenue dorcadis ob flavum colorem in cuspide autem

nigrum cum calamo scriptorio comparatum est.

Pag. 182. lin. 1. Auctor verbis (wsif V43 (medium arcus) et Wo.S (iecur eius) ludit.
— lin. 17. Vox (5«3, quam auctor tum ob homoioteleutum quam ob eandem litterarum
formam in voce (s,&w adhibuit, hoc loco felicitatem significet, necesse est. — lin. 19. Ver-
suum metrum Camil est ibid. p. 212 A, b. — lin. 21. Loquendi modus ;s —m-3t blows
(stratum laetitiae) ab epulis, quae laefitiae causa instruuntur, desumtus est. — lin. 22. Ver-
suum metrum Camil est ibid. p. 216 C. ¢, — lin. 26. JLI 139 J= 5o ,ut in hune
modum calceum seces® i, e. ut hunc agendi modum imiteris. —lin, 29, In singulis vocibus
@il b gty @bl b (338 L homoioteleutum est. — lin. 30, Vox )&l in Schahi ludo
adhibetur confer p. 166. Verba X«5.J! & By ¢ ,,Quis ego sum in strato ludi Schahi¢ i, e. quam
vilis ego sum! — lin. 31. Verba ).ﬁs'zz‘.ﬂ &9 = & Ul Y in proverbii consuetudinem ve-

nerunt et significant, virum dignitate carere conf. Meid. 24, 321.

Pag. 183. lin. 1. Vox Xfims,a)! deminutivum adiectivi xswlb est. — lin. 2. Mandatum
Mohammedis, quo glires tam in regione sacra Meccae quam alibi occidi poterant, sine dubio

inter ea est, quae fraditione conservata sunt. Rei autem mentio facta est in Kaswini Kosmogr,

T.IP. 2 p. . — lin. 4. Verba 5,03 . S;ﬁ F18)) =,y sine dubio sunt verba a Mo-
hammede aut alio quodam viro celebri prolata conf. Meid. T, I p. 612. 619. 631 sq. Est
autem proverbialis loquendi modus post Mohammedis tenlpus adhibitus ip, p. 191, — lin 5,
Verba _i= () etc. a proverbio caizll Joindl ¢y Ls:\é' Bk} derivata sunt Meid. T. Ip. 79,
— lin, 6, Verba _oLdS OLL:LM.SS ¢y etc. inter proverbia recentiora recepi Meid. T. III P.
1. p. 233. Morem in balneis apud Orientales usitatum auctor respexit. Modus enim, quo
membra eorum, qui balneo utuntur, fricantur, dolores efficit. — lin. 10. Voces § X
et %320 grammaticae propriae et technicae sunt, quarum prior vocem articulo aut alio modo
haud definitam, posterior definitam designat. — lin. 12. De vocibus Jsiealt et Josisll confer.
18. 23. — lin. 16, Vox gllbll, homoioteleuti causa a voce golall, quacum sensus ratione
habita coniungenda est, separata est. — lin, 21. Verha olste S 8 éxhx.i,g % proverbialis
loquendi modus sunt, quo neminem de re sollicitum esse, significant Meid. 'T. II p. 329. —
lin. 23. 1In verbis .i3fy usque ad ,ailf g$fm§$ auctor fingit, leonem in orationis initio ora-
tores Mohammedanorum imitatum esse. — lin. 28. Verbis transpositis xahs Oasss CATES ps

auctor ludit, — lin. 31, Locus ysa3 oy At o' in Corano Sur. 24, 23 legitur,

Pag. 184. lin. 3. In vocibus Ig.-x};:; et xay puniendi modos illo tempore usitatos auctor
respicit. Ob calumnias puniendus flagris caedebatur conf. Abulf. Ann, T. I, 420. Puni-
endus per vicos quoque circumducebatur conf. Ebn-Challik Nro. 709 p, 47 ed. Wustenf.
Auctor ludit quoque vocibus iy =i} et Kilf. — lin. 4. Loco verborum J.xaLg —alell malim
legere J.mL&, &l Vox ol seriore tempore litteras, in quarum margine testium nomina
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scripta sunt, significat. — lin. 8. Verba XK o Rall waggdly et consensit sermo vul-
nerantium®, dum voce X+kI, qua auctor ludit, animalia rapacia significari puto. — lin. 12.
Pro voce sads, quae in multis codicibus invenitur, potius ).ml.é legendum est, quippe quae
leonem iratum vociferasse significet. — lin. 16 et 17. Auctor sono verborum simili Judit.
— lin. 22. Versuum metrum Thawil est Darst. p. 162 B. — lin. 25. Verba ;= IS, et

sequentia auctoris non esse videntur.

Pag. 185, lin. 1. Auctor vocibus (w5 ,,vestitus® et (wl5“ poculum ludit. — lin. 2. Auctor
vocem (! cum triplici significatione 1) myrtus 2) medicus 3) constristans adhibuit et vocibus &S,
Sl et %31 adhibitis effecit, ut duplex homoioteleutum esset, — lin, 3. Vocibus capmdd] ;& Oazitnd
,sin servitutem redegit uniones carminum‘* auctor dicere vult, sermonem tam pulchrum esse, ut pul-
cherrima carmina cum eo comparari haud possint. —lin, 4. Voci (w3¥ cum voce blii) coniunctae
hoc loco éimilis significatio sit, necesse est. — lin. 5. Auctor in vocibus ) )b (officina
monetae), ,lis0 XSX-w, Ute-8-i) artem, qua monetae cuduntur, respicit, dum sermo-
nem cum ista arte comparat vocibus %&£l et K=Laa)} utens, ut perfectum esse sermonem, significet.
— lin. 5. Auctor vocem =3 sine dubio adhibuit, quod easdem' litteras ; sed diverso ordine
quam VOX s, -quae sequitur, habet, — lin, 6. Tustitiam personam esse fingit in regio
palatio corona in capite ornatam. Corona autem gemmis (sermonis) in funiculo coniunctis
ab isto auctore confecta erat. — lin. 8. Singulae voces all a8y axall wadey A s
J‘ééﬁ @22y homoioteleuto gaudent. — lin. 11. De regione Adserbidjan confer Abulfed. Geogr.
p. ™al. Auctor autem hanc provinciam elegit, quod montibus abundat. In singulis vocibus
phrasium shell & JUH dlesy Commsl § Jlowad]  _slaes homoioteleutum est. Voce &Slawdi hoc
loco spicae stella significatur, de qua conferas Ideleri librum: Untersuchungen iiber die Stern-
namen p. 172. — lin, 13, Posterius hemistichium sic vertendum est: ,,Quasi colles Ridh-
wani eam vestivissent vestibus striatis®“. Colles Ridhwani paradisum designant, quippe Ridhwan
paradisi custos dicatur, conf. p. o textus Arab, -— lin. 15. Vox (s)=\i)! est nomen maris
perdicis, vox §£%)) nomen feminae perdicis. Cur autem hanc filiam Alsahdii appellaverit,
pro certo dicere non possum; sed videtur szl cognomen perdicis esse, ut sit ,filia
perdicise — lin. 16. De monte Alkarin appellato nil habeo, quod dicam. — lin. 17.
Lunam cum viro comparat, qui rem altam conspecturus oculos attollit, ut pileus a capite
decidat. Non dubium mihi videtur, quin auctor lunae talem pileum longum ,,b.b appellatum,
de quo pluribus docte disputatum est in libro: Dictionnaire detaillé des noms des vetements
chez les Arabes p. 266 sqq., dederit, quod tales pilei a capite facile decidunt, nam si quis in
pede montis alti stans cacumen conspicere vult, caput retro vertat et oculos in altum dirigat,
necesse est, In tali autem capitis statu pileus facile decidere potest. conf. quoque hoc opus
p- ¥ L 10. — lin. 18. Vox Jl=)} homoioteleuti causa pro Sl=ff est. _ lin, 19. Voci
8y quam pluralem vocis X85 puto , eadem significalio quam voci ke (vertices capitis)
tribuenda videtur. — lin. 22. (934¢0 8,3, collem, quem pullis molles res subternentes pa-

raverant, De voce x&i.b confer lexicon meum.
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Pag. 186. lin. 5. = Auctor vocem =3 adhibuisse videtur, quae duplicem significationem

vivificandi et expandendi significationem habet, ut voci ssb significatione contraria ex-

pandendi respondeat, — lin, 10, Versum, . cuius metrum Thawil est conf. Darstell, p. 163
C. sic verto: ,,Perducit eas (opes), dum sunt vituperatae, ad eum, qui non laudat ; hic autem eas
edit tanquam rem superfluam, dum tu sepultus es®. — lin, 11. Auctor ludit tribus vocibus

lis . Locus sic vertendus est: Et nobis potentia non est, qua exercitum aquilae repelli-

mus et non est remedium, quo a poena huius collis liberemur. — lin, 16. Versus metrum

- Ramal est mutato pede postremo — o — in o o — conf, Darstell. p- 238 A. c. et 241. —

lin. 17. . Verba ouf’ Sy a= olths %, e SR SO e 8 SRR erens imotri- Thawil
sunt. ib. p. 162. — lin. 20. Versus meirum Basith est conf. Darstell, p. 190 A. a.—lin. 21.
Verba u.go..'slé Ralez b & b\ 3 hemistichium metri Camil sunt. — lin, 22, Versus metri

Wafir sunt ib. p. 204. A. — lin. 23. Verba ol elely ete. sic verto: Scias, sagittas con-

siliorum hominum ingenio praeditorum et sagittas Arabicas cogitationum sapientum , qui res

accurate considerant, nonnisi ex uno arcu prodire et ad scopum eiusdem rationis volare.
Ingenio praediti sapientesique experientia ornati dixerunt , immo ingenio praediti et principes
religionis iique, quai principia religionis optime norunt, in eo consenserunt, quod iudicia ab
ingenio prolata omnia vera sint, ita ut linguae eorum (iudiciorum) rectum pronuntient, Ni-
hilominus tamen fieri dixerunt, ut iudicia ingenii ob falsam cogitandi rationem iudiciis opi-
nione nitentibus similia sint, Haec autem est causa, cur in errorem ex opinione ortum
intelligentia inducatur. Tlle autem (erroris) sagitta ingenio adscribitur ; nam si res aliter
se habet, quomodo ingenio praediti ad unum omnes in eo consentire poluerunt, quod iudicia
ab ingenio prolata nunquam errori obnoxia sint. Iudicia aulem, quae sensibus nituntur, prop-
terea quod res ambiguae et dubiae sunt, pro veris habentur, ut modo pro iis modo contra
ea secundum veritatem decernatur. Quod si vero in indiciis, quae sensibus npituntur et iu-
diciis, quae sensu visus oculis offeruntur, sicuti in rebus mulieris ingeniosae Bagdadi factum
est , error oritur , propterea quod dubitatio iniicitur et rei contemplalio negligitur animique
adtentio deest ; multo magis in iudiciis, quae ingenio nituntur ob falsam opinionem, error
oriri potest, quod eorum (iudiciorum) rationes magis latent et de interna conditione iudi-
candum est. ‘

Pag. 187, lin. 1. Verba rbl..w..ﬂ ZAad.s cognomen sunt, urbi Bagdad, quae Bagdan
quoque appellatur datum, — lin. 3. Versus metrum Thawil est Darst. p. 163 C. — lin. 6.
Vox (iliv (conf. p. 70.), quae in lexico meo neglecta est, pauni speciem designat, quo
caput obvolventes tiaram formabant conf, Dictionnaire détaillé des noms des vetements chez
les Arabes p. 235 Abulf. Anpnal. T. IV p. 336. — lin. 9. Vocem sa8b conclavis parvi
aut loci talis nomen esse e phrasis sensu apparet. In id adscensum esse a tecto, auctor
addit ; sed vocis sensus aceuratius definiri non potest, quum lexica taceant. — lin, 10. De
vocis LY significatione dubium exstare potest, quippe in lexicis pluralis forma adnotata

non sit, Voci L' aut inferioris liminis aut superioris liminis aut denique serae significatio
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tribuitur, ut et ipsi lexicographi dubitaverint, 'Inde aut liminum portae aut serarum signi-
ficatio voci danda est. — lin. 12. Quum de cibo sermo sit, legendi modus ~l=o.} (gal-
linae), qui in codicibus A. C. invenitur, praeferendus wvidetur, — lin. 13. Vox GM_JJK” videtur
deminutivam vocis o X (sella, sedes) i. e, domina parvae sellae. — lin. 21. Verbum
=& (ludibrio habitus est) sine dubio a voce 3,=ws derivatum est, quae a radice =S
originem duxit conf, p. 31. — lin. 27.  Auctor vocibus =ty etc. ludit, nam vox 8,3 tam
roborem quam funis partem designat. In terrore autem membrorum nexus soluti videntur
simulque membra vincta, dum homo se movere haud potest. — lin, 29. Praefero legendi
modum “}"5 in uno codice, quum vox ) nominibus propriis haud accenseatur, quibus nonnisi
duo casus sunt. — lin. 30; ,,Et cum sene prudentiae eius filia uvarum (vinum) luserat.

Auctor vocibus i ,,senexd et waiy filia® ludit.
Z.. 29 )

Pag, 188. lin. 3. ,,Verba: et timuit, ne eius res e circulo obscuritatis prodiret ad verba:
si fuisset et utinam*! indicant, rem non amplius occultam futuram esse; sed eo perductam
iri, ut femina optet statum alium. — lin. 4, Auctor vocibus 3Nt @3 ludit, ~— lin 186.
Cum codice A. x+X)y legendum puto ; quippe sic voces sequentibus xaiite siw magis con-

veniant. — lin, 18.  Effecisti, ut maritus tuus duobus cornibus instructus esset vel

Alexander esset; nam .yad-8Jt 3 Alexandri cognomen putatur. — lin, 26. Vox iy,
singularis vocis Xul; putatur, quae vox in Corano Sur. 96, 18 obvia angelos significare
dicitur, qui peccatores in ignem infernum protahunt. — lin. 20. ,,Fac videamus miracula‘‘.
Si vir probus Deum advecans efficiebat, ut res extra ordinem et miraculosae fierent, res
wbls appellabantur. — lin. 29. Vox H=siy sine dubio eandem austeri significationem,

quam vox Xz« habet. Kb sic quoque in uno codice legitur,

Pag. 189. lin. 6. Auctorem non pudet, adhibita voce _ok! ad sacros ritus Meccam
peregrinantium respicere, In vocibus autem wlwii3l, ).g, & =il oelyd grammaticam re-
spicit, ut duplex vocibus significatio tribuatur, — lin. 7, Voces cyisad) &%y etc. duplicem
sensum offerunt, quorum unus ad sacros ritus peregrinantium spectat: Duas columnas tollens
eum in locum templi, ubi antistes consistit, intromisit. Non autem cessavit hic praeses in
templo sacro se ultro citroque movere et iam in sacro (et gyna‘eceo) securitatem acceperat,
donec lapides iecisset et in falle Muna commoratus esset. — lin. 8. Voces jJodl =,
Lol o =3 ,,Et domum evacuavit, (uae aedificalorem suum mortunm esse annuntiabat®c
hemistichium metri Wafir 0 — — — | 0o — — — | v — — sunt. — lin. 16. Vocem _byo}
omnes codices uno exceplo habent. Verbum Jloeit commiscendi, implendi aliasque significa-
tiones habet; sed nomen actionis huius formae a lexicograhis adnotatum non est. Qui
commiscendi significationem hoc loco admittit, ei de miscendis medicamentis cogitandum vi-
detur. Ne autem unius codicis legendi modum Jssmt (fila) praeferamus, vox 109 vetat,
quippe Loyl RN dicatur, necesse sit. — lin, 19. Metrum versuum Camil est conf, Darst.
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p- 212 A. b. — lin, 21. Inter proverbia recentiora legitur: Jol=> Haduo (g a2 S8k yire
»Inimicus prudens melior est quam amicus ignorans® conf. Meid, T. Il P. 1 p. 325. —
lin. 23. Verbis Mohammedis traditione nobis conservatis consentanea sunt, quae inter pro-
verbia recentiora leguntur: somtf M o2& K byt > % M, Si amor patriae non
esset, terra prava desolata esset. Meid, T. IIl P. 1. p. 88. — lin. 30. Voci oy,l}
significatio volentis ; sed quoque discipuli Deo devoti est. Hane posteriorem significationem

auctor animo habuit,

Pag, 190. lin. 11. Voces (s5uX!! %albl e Corano desumiae (Sur. 79, 34) extremi
iudicii diem significantes nostro loco, ut summa calamitas indicaretur, adhibitae sunt conf. p. 67.
— lin. 13, JodSs camzo K LIS G -5, ,,Vectus est hac in re omni difficili et
commodo (camelo) i. e, tam difficilia quam facilia peregit, Est autem proverbialis loquendi
modus &5 0 ¥ (0 camall A5y, Vehitur camelo indomito is, cui domitus non est® i. e.
Qui rem desideratam sine molestiis assequi non potest, is molestias suscipit. — lin. 17,
Versuum metrum Thawil est conf. Darstell. p 162 A, — lin. 20. Verba _«S0%,0 _oXilpal Lt

S0 PEE -0
X5 e Corano desumta, sunt, ubi Sur. 8, 28 legitur: xixs _oS0%ly _oXipal [ Joakely —
lin, 23. Vox Zyle rem mutuo acceptam designat, — lin. 24. Verba 8,2 (¢ ete. e Corano

la = >0
sunt, ubi Sur." 57, 19 legitur 3yl & loske! ete. In codice uno legitur i4<¥f & ut in Corani

loco, — lin. 30. Vox w,.cJl sine dubio seriore tempore orta a verbo £, (probo animo
preces fecit) nomen derivatum est. — lin, 32. Versus metrum Thawil est p. 163 C.

Pag. 191. lin. 2. Verba Laut 8}{5& Rigs UJ..L..N“’ JUuS in Corano Sur. 18, 44 legunfur.
— lin. 4 Verba Yaf a2y LlyS o) dde 2 ol2ball wlgldb e Corano Sur. 19, 79
sunt ; sed auctor homoioteleuti causa duo postrema in Corano verba SSJ:,; @S> mutavit, —
lin. 5. Voces r._a,J“ﬂ A=l in Corano saepissime occurrunt, — lin. 6. Verba Cii,:, S 83
LR Jb ete. in Corano Sur. 26, 88. 89 leguntur, — lin. 11. Versuum metrum Basith
est conf. Darst. p. 190 A. a. — lin. 16. Vox  sls5 res designat, quae extra ordinem
naturae proveniunt conf. Chrestom. meam gram. hist. p. 19 Singulis autem vocibus ho-
moioteleutum est. Verba ,f.bf glsdt & 8 obill verto: ,adductae sunt diversis vieium modis,
— lin. 17, Verbis: ,,Bt orbi coelesti gyrum agenti in scientia -gyrorum sunt quidam parvi
ludi nondum cogniti (virgines intactae), quos observantibus producit. Illi autem quum cum
cogitationibus ludant, oculi prudentiae in splendore fulguris gladiorum ligneorum evanescunt
et in motibus eorum consilium rectum errat etc. auctor dicere vult, orbem coelestem, e cuius
motu res evenientes pendeant, interdum a consueto motus modo aberrare, ui, qui res eve-
nientes praevidere consueverint, in errorem ducantur. — lin. 25. Versuum metrum Basith
est ib. p. 190 A. b. Voces Ll >} in versu posteriore ad morem spectant, ex quo
Arabes hostis adventum igne in monte accenso indicare solebant conf. Rasmussen Addit.
p. vo text. — lin. 30. Versus metrum Sarih est Darstell. p. 243 A, b
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Pag. 192, lin. 1. 2. Duo priores versus metri modum sequuntur, qui s s appellatus
. o,
est conf. libr, meum: Darstellung d. Arab, Verskunst. p. 441 sqq. Enuncies RS, — lin. 3.

Versus metrum Basith est ib. p. 190 A. a. — lin. 10. Versus metrum Wafir est ib. p-
203 A. — lin. 11. Verba I & N ¥ olwdl  blai  «Arripere funes non vituperat
fiduciam, quam quis in Deo ponit i. e. Si quis cautionem adhihet et remedia contra cala-
mitates quaerit, tamen in Deo fiduciam ponere potest; nam una agendi ratio alteri contraria
non est, — lin. 21, Prior vox Ud.x)) est pro 33iJl (reparatio) homoioteleuti causa sic
scripta. — lin. 24. Cautio, quae nobis, priusquam rem aggredimur, adhibenda est, in pro-
verbiis vario modo commendatur conf. Meid. T. I P. 2. p. 146. — lin. 26. Verba iuris-
consultorum «(Iniuriam) a se depellere facilius est, quam (de iniuria illata) apud iudicem

conquerin in proverbii consuetudinem venisse videntur. — lin. 27. Versus metrum Redjes

[ o - -

est conf. Darstell. p. 231 C. Enunciandum est (o,-x et (o.-=. — lin, 29. Proverbium
5;-& b3 80 NS L3 p. 19 LS. occurrit.

Pag. 193. lin. 2. Hemistichium metri Basith (conf. Darstell. p. 190.) proverbialem
loquendi modum redolet. Simili modo inter proverbia recentiora legitur: .= M8 Semsd] O g
K3 848y Ka3 «Liocum tibi para, antequam pes tuus caespitat et poenitentia tua magna
estn. — lin. 3. Homoioioteleutum sic constituendum est ¢ &hiiegy xada Jadsy 6xlafy Qo Jsy —
lin. 5. Verba = Lui> lghatt LYy vertenda «sunt et ego eas clare exponam indicans,
donec (eas absolvero)», ita ut post particulam x> ellipsis verbi sit conf. De Sacy Chrest,
T. I p, 473 ed. alt, — lin. 8. Versus metrum Camil est ib. p. 212 A, b. Idem versus
p. I+ invenitur. — Jin. 12. Vox (3¢ hoc loco taedio affecti significationem habere
videtur, quippe recentis significatio minus congrua videatur. — lin. 15, Verba W.a-is)
i3y Jp> o & W Je sensu contraria sunt verbis Al I 8,5 Y Jy= ¥, quae Arabes in
rerum discrimine proferre solent. — lin. 16. Versus metrum Basith est ib. p. 190 A. b,

— lin, 18, Proverbio 6’53 etc. inter proverbia recentiora locum dedi Meid. T. III P. i.

p- 212. — lin. 20. Auctor ludens duas voces Ll et (5! adhibuit. Pleiadum distantia
in proverbii consuetudinem venit conf. Meid. T. Il P. 1 p. 38. — lin. 24. Versus metrum
Thawil est ib. p. 162. b. — lin.' 28. Metram idem est.

Pag. 194. lin. 2. Locum sic verto: Scias, quod attinet ad motus nostros cum aquila
et causam, qua nos cum eo coniunget, re vera unam eam esse eb nos candem quoad genus
rationem sequi; est autem conditio avium. Nos omnes in ea aequales sumus ; sed ea (aquila)
infer aves summum locum tenet eodem modo, quo Corani eloquentia (quamlibet aliam su-
perat), dum nos similes sonis, quos bruta edunt, infimo loco sumus». — lin, 3, Auctor
summam sermonis eloquentiam in Corano, qua sensus perfectissimo et efficacissimo modo
constituitur, }#} sL=ist appellata, sonis haud distinctis, quos bestiae edunt, opposuit. —
lin. 6. Versus duos, quorum metrum Sarih est (Darst. p. 244 A. ¢ ), sic verto: Lente agas,
o Abu-Zakr! quot enim aves prostratae deciderunt, . postquam in altum se extulerant! In
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matrimonium Nohmam duxisti, cui altera aequalis non erat; sed Deus eam repudio dimitti
permisity. In nomine Abu-Zakr (pater accipitris) poeta ludit p. 194. — lin. 8. = Versuum
wetrum Camil est ib p. 214 B. b. — lin. 14. Pro voce Jol= legendum videtur olss
«me reprehendens est». Alter legendi modus, quem in adnotationibus adtuli, hunc sen-
sum offert: Post tergum veniens me impedit. Versuum metrum Wafir est ib. p. 204
A. Versus sic verto: «Si animam meam tibi tradere propero, me reprehendens ab ista re
impedit et si me excusaturus coniunctionem festino, vita post tergum propellity. — lin. 15,
Vox !,s metri causa pro si,, seripta est. — lin. 25. Verba Uose _wgmdl Liinad sic explico,
ut Suas secunda persona futuri secundae verbi formae sit vocem _sgwl tanquam obiectum
regens. Vox yo,= autem est pro Lm).s. Dicitur autem (o,= _egw de sagitta, quae bene
directa aliam rem attingit quam eam, quae petitur. -—— lin, 26. Versus metrum Thawil est
ib. p. 162 B. — lin. 27. Auctor vocibus |, ol et |, s» ludit et morem respicit, quo
in summis angustiis rerum Corani capita legere solebant. ~— lin. 30. Quum omnia verba
hoc loco adhibita siguificationes oppositas habeant, de voce wr-\->, quae cum voce wo_p =
coniuncta est, dubito. In meo codice b= legitur, quae vox a verbo \-=> (descendit ex
itinere, substitit) derivari potest (conf, Gram. Ar. T. p. 228 ed. alt.), ut verborum signi-

ficationes oppositae sint.

Pag. 195. lin. 1. Versus metrum Basith est ib. p. 190 A. a. Cum aquila avig
Rachma coniuncta est, quod cadaveribus vescitur, conf. libr, meum: Selecta ex historia Ha-
lebi p. 86 adnott. et Kaswin Kosmogr. T. 1 P, 2 p. ¥If. — lin. 3. Non mihi alia causa
fuisse videtur, cur auctor loci Sarudj mentionem faceret, quam homoioteleutum, nisi in eo
causam invenias, quod multis aquis gaudeat. Situs fuit locus iam destructus in Mesopotamia
haud procul a Harrano conf. Abulf. Geogr. p, fvw. — lin, 4, U*J’& Xl cognomen avis
aquaticae longo collo longisque pedibus praeditae est, cui pisces cibos sunt. Auctor noster
osld) avis eiusdem nomen esse putavit, quod alii negarunt. conf. Kaswini Kosmogr, T.
LP. 1 p . — lin. 6. Vox &> est pro W&o homoioteleuti causa, Mustelam foenariam
ob pellis colorem dixit. — lin. 6, Corani verba (il § swsis 5423 (e Sur. 36, 68 le-
guntar. — lin. 25. Verbum M= hoe loco significationem se solvendi et in statum rei
licitae intrandi habere videtur, — lin. 17. Metrum versus Camil est ib. p. 212 Ao —
— lin. 23. Versus metrum Thawil est ib. p. 162 b. __ lin. 26. In hac et sequente linea

auctor verbis multum ludit sono similia et sensu opposita adhibens.

Pag. 196 lin. 10. Versus metrum Camil est ib. p. 212 A. c. — lin, 12, Versus
metrum Basith est p. 190 A. a. — lin. 15, Verbo J! hoc loco significatio ceffecit, ut

convalesceretn habeat, necesse est. — lin. 16, Verba gElllly St @b 2Lt «(Venti) qui bonos

o

odores adferunt, et foecundaniesy. lin. 17. Verba a3l (e usque ad siaz>; (o in Co-
rano Sur. 30, 45 leguntur. _ lin. 18. Vox sl a 3% derivanda videtur cum signi-
ficatione necantis. — lin. 20. Vox )-L?‘\aiﬂ hoc loco eandem significationem habere videtur




quam voces )-).5\.;3\ _el}, quibus vocibus septem dies brumales designantur. Voecibus _ob}

el dies infausti ab Arabibus designantur.  Sunt autem dies Mercurii Arabibus infausti conf.

Kazwini Kosmograph, T. I p. 657sq. — lin. 21. Negligentiae tribuendum videtur , quod
auctor vocem po.alf, cuius venti iam antea mentionem fecerat, hoc loco repetivit. — lin, 22.
Verba Lik. b usque -ad _esn 8 in Corano Sur. 51, 41 leguntur. — lin. 22.  Vocibus

J..S\g %3, «domina thalamorum sponsalium» auctor simul alteram significationem «domina
perdicum» animo habuisse videtur, quippe vox Si= pluralis quoque vocis s\l «perdix
mas» esse possit. conf. lin. 25. — lin, 25. Vox Sdxadl videtar pluralis voeis Slall (errans).
— lin. 26. Verba _+iaf 30 usque ad .y ,84 in Corano Sur. 56, 70 sqq. leguntar. — lin. 29.

Locus Corani Sur, 21, 31 sic sonat: = ;M K sl e Likzzy

Pag. 197. lin, 1. Verba _ihall Lglol (581, jianwnsie igdl a3l8s 191, et quum pauca
pluvia densa est, Aegyptus submergitur eiusque incolis sitis nocet», bonum sensum non
offerre videntur, nam quamquam dici potest, Aegyptum crescente Nilo, dum pauca pluvia
densa sit, submergi, tamen non video, quomodo incolae eius ob sitim noxa adficiantur. 1In
uno codice verba omissa sunt. Fieri tamen potest, ut verba cum more in Aegypto cohae-
reant, quo argilld in aére exposita speratum Nili incrementum divinari posse putant. Ahbd-
Allatifus sequentia narravit. Versionem de Sacyanam exscribo: p. 335. Les Coptes du Said
prétendent effectivement étre en état de déterminer d’avance et de deviner quelle sera la
crue du Nil chaque année. Les moyens qu’ils emploient pour cela est de prendre une partie
d’argile d’un poids connu, et de la laisser exposée & lair durant une certaine nuit: ils la
pésent le lendemain matin; et par Paugmentation de poids, qu'elle a acquise, ils d’étermi-
nent la quantité du crue du Niln. Quod si igitur argilla multum roris imbibit, quo pondus
angetur, Aegypl(»m submergi auctor dicere potest Multum autem crescente flumine aqua
Nili, quam incolae bibunt, limosa est et auctor, si siti coacli incolae huius aquae wultum
bibant, noxa eos adfici fortasse auctor dixit. Hunc morem de Sacyus in adnotationibus p.
347 sqq. luculenter descripsit et illustravit, — lin 6. Quatuor elementorum aurae, ignis,
aquae, terrae auctor mentionem fecerat conf. p 143. — lin. 17, Hemistichium metri Thawil
est ib. p. 162, — lin. 19 sq Verba sy ¥ j2all proverbialis loquendi modus esse Vi-
dentur. — lin 20. Verba , K3 ¥ semll s503% ritum quendam in religione respicere videntur.
— lin. 23. Verba el @.Lm" proverbialis loquendi modus sunt, pro que in Haririi opere
p. Pof ek BJ;:SS legitur conf. Meid. T. IIl P. 1 p. 296. — lin. 31. Verba éjab eaainet
proverbium sunt, quod Meid. T. II p. 134 explicatum est, Simillimum Jj_jlé wa-s,mal in
locum pabulo abundantem venisti, descende igitur !« ibidem p. 619 invenitur. — lin. 32. In
vocibus ,lamill Las e proverbialem loquendi modum, qui in Meidanii opere T. II p. 258

invenitur, auclor respexit.

Pag. 198. lin. 3. Versuum metrum Hesedj est ib. p. 226 a. — lin. 5. Voces

o8 St multis locis in Corano occurrunt. — lin. 8, Versus metrum Thawil est ib,
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p- 162 B. Arabes infantibus suis amuleta _ssl& appellata appendere solebant, timentes, ne

]

oculus malignus infanti noceat ; putabant enim isto, quod antiguo tempore albo nigroque va-
riegatum et loro appensum erat, ab infante oculum malignam averti. Amuletum autem remo-
vebatur tempore maturitatis, quo oculum haud amplius nocere posse putabant conf. Moten.
in de Sacyi Chrest. T. I p. 341, T. II p. 116 Harir p- 1. I, 7- & I, 9 schol, Rasmussen
, addit. ad hist. Arab. p. VI infr. et sq. Plures aulem amuletorum species in usu erant. couf.
p- 21. — lin. 10. Proverbium est (wlow3 LmL;&S}s..:Jfa ,,0stendit aquationes , quae quinto

T e

die fiunt; propter aquationes sexto die‘‘, quo significant, virum astutum aliam rem ostendisse, [
quam voluisse; solebant enim Arabes iter longum suscepturi camelos ad sitim ferendam ad-
suescere, ila ubt per quinque dies camelos aqui privarent, inde ad sex dies progredientes.
— lin. 19. Metrum versus Ramal est ib, p. 239 B. b. Prius hemistichium cum prover-
biali loquendi modo convenit som k> g0 as> LY B0y Meid. T. IIL P. 1 p. 535.
Posterius hemistichium sensu simile est proverbio: Xeais J*ﬁ wah=> ,,Conviva bonus praeda
est ib, T, II[ P. 1 p. 73. — lin. 21. De ave &l; confer Kaswini Kosmogr. T. I P. 2
p flo. — lin. 24. Versus metrum Sarih est ib p. 243. A. a. Corvus Arabibus separa-

tionis amicorum malum omen est, quapropter .su§ V< coguominatur conf. Harir. p. Fv.
Ham. p. i+* 1. 18. Dicitur quoque in proverbio .al of& (o _olisf Meid. T. II p. 695. In

posteriore versus hemistichio voce é)- aucior ludere videtur, quae tanquam verbum recessit
et tanquam nomen cornix est, ut sic verti possit: ,sed quum ad ius pervenimus, inde
decedit* aut ,,quum ad veritatem venimus, cornix est. — lin. 27. De verbis 3ouss s
etc. conf. p. 166. — lin, 28. Littera ¢ est pro glpan ,,hemistichium®. ' — Jin, 29. Hemis-
tichium metri Basith est p. 190 A b. Proverbium est (ulil 1 seu /e)*»LB quod Meid.
T. I p. 370 explicatur. — lin. 31. Verba s=¥l i3 s proverbialem loquendi modum
redolent ; tale autem proverbium frustra quaesivi; sed est proverbium s} As (sl8lK, quod
Meid. T. II p. 343 invenitur conf. T. III P. 1 p. 403. ‘

Pag. 199. lin. 4. Versus metrum Thawil est. ib. p. 162 B. — lin. 7. Versus me-
trum Wafir est ib. p. 204 A. Proverbium est: (m-ak.> EL_M.Q.J iy 3, Per Kahkahum
socius miser non .esi. Vir iste oriundus e gente Banu-Ahmru b, Schaiban b, Dsohl b. ]
T'sahlabah, quae ad gentem Becr b. Wajel pertinebat, summa liberalitate erga vicinos notus !

erat, ut in proverbii consuetudinem veniret conf. Meid. T. II p. 540 Harir. p. Mo. —lin, 9. ‘

Voci 8,00 hoc loco praeveniendi actionis et voce §23 fugae, alienationis sig-
nificatio tribuenda est. — lin, 10. In verbis &bl «Ksml auctor Arabum consuetudinem, qua
in nominibus malum omen invenirent , respicere videtur conf. Meid. T. I p. 696 sq. Vox

autem gls (cornix) tanquam verbum recedendi, declinandi significationem habet. — |
lin. 12. Versus, qui iterum p. 11 occurrit, metrum Basith est ib. p. 190. A, b. — lin, 15. r
In vocibus Ls.:‘- et %e= est verborum lusus. Voci %= hoe in loco significatio subtegminis

telae tribuenda est; simulque frustum carnis designat. — lin. 16. Versus, cuius metrum {
Basith est Darst. p. 190 A. b. in Hamasa p. W+ legitur. — lin. 22. Verbo g quod am- ‘
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pliandi, dilatandi significationem hahet, hoc loco exhilarandi aut huic similis signi-
ficatio tribuenda est. — lin, 23. Versus metrum Motakarib est. Cum pede o — in fine
utriusque hemistichii saepius occurrit conf. Fakih Alcholaf. p. 2 et Darstell. p. 281., in quo
libro hic modus adnotatus non est. — lin. 26, K_SOU)-..H s'~5 Ut doetrina eorum, qui in
religione Zoroastris doctrinam sequuutur i. e. qui viam rectam relinquunt, Vocem -

enuncies schi.

Pag. 200. lin. 2. Verba Um;‘i ol ag ehis ¥ sic vertenda puto. «Non abrumpitur
de eo sermo opinione pulchra» i. e. argumentis a pulchra opinione deductis haud vincitur.
Opinionem pulchram homines de eo non habent, ut de eius integritate non amplius dubitetur.
_ lin. 3. Auctor vitam cum panno comparavit, ‘qui abrumpitur. -— lin. 4. In proverbio
dicitur : oligdl b ) pysY «Ante hoc est tragacanthae decortication, ut res difficilis
peractu designetur, nam tragacantha ob spinas difficile decorticari potest Meid. T. I p. 476,
Verba Olew 0 P 6};“ tibl?, sic verto: «et res impedientes, quae effecerunt, ut ad Soahdam
perveniri non possetn. Soahd nomen feminae est, ad quam aditus difficilis erat. Talis fe-
minae in initio carminis celeberrimi a Cahbo b. Sohair compositi mentio facta est et fortasse :
hanc auctor respexit, quum huius feminae separationem poeta deploraret. conf. p. 14¥ 1. 11.
Eiusdem rei mentionem fecit idem auctor in Vita Timuri T. II p. 570 ed. Mangeri. — lin, 6.
Auctor verbis _sazill _ealed et olis)l olée ludit. — lin. 7. De vocibus )4_3,;, presi] o st
confer p. 180 L 9 huius operis. — lin. 8. Auctor eandem vocem ,,.ilf; sed cum varia
significatione, ut homoioteleuto satisfieret, adhibuit. — lin. 9. ‘Verbo Oviw! sine dubio auctor
usus est significaturus ea, quae retulerit, dubio carere; quippe verbum in traditionibus, quarum
primus auctor Serie haud interrupta notus sit, adhibeatur. Voces sLisl et L=t significant du-
plicem et seribendi- et narrandi modum, quo alteri res indicatur. — lin. “12‘ gslio J‘C)\xgl.,
«dum vilitatem tanquam quotidianam vestem sibi induit». Auctor agendi rationem cum vesti-
mento comparavit, — lin. 16, Vox )‘L%“ hoc loco metaphoricum loquendi modum designat
et #ili> modum loquendi sine metaphora, dum rei aptae voces adhibentur. In hac quoque
et sequente linea auctor vocibus 8, oLll et 8 slandl, Colill ke, OO _oie et Do o=

ludit. — lin. 19. Ludit quoque auctor vocibus Zabs el s_a)fa.ﬁ. — lin. 21. Versus me-
trum Motakarib est ib. p. 281 A. a. — lin. 25. In vocibus L= J=us ete. plura ho-
moioteleuta inveniuntur. - lin. 30. In verbis O et XAl &+> auctor ludit; habent enim

in grammatica significationem technicam. Verbum (g3 significat transgredi et in gram-
matica verbum esse transilivum ; voces autem A&/l z.> significant colligere paucos, ut plures
fiant et in grammatica pluralis formam, quae nonnisi in paucis adhibetur conf, Sylv. de
Sacy Gram. Arab, T. I p. 470. 372,

Pag. 201. lin. 8. De vocum (so=s b accurata significatione enunciandique modo dubito.
Ni fallor, (5= b «o bonum meum! enunciandum est, aut GM L cum eadem significatione,

quod homoioteleuto magis convenit. — lin. 8. De vocibus (soamdl Xyl confer p. 185 1. 15.
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8 — lin. 13 sqq.  Auctor verbis maltum Iudit. — lin. 292, Versus, quorum metrum Camil
Darst.. p. 212 A. a. sic vertendos puto* Voluptatem capit eius (horti) fructus decerpens ex
optimo eius , quod vindemiae apium est et eius incola e loco nobilissimo, ad (quem se re-
i cipere polest et columbae ob laetitiam modo in eius aére gyrum faciunt modo super eum
' se demittunt alas moventesn. — lin. 28. Voces Kiaplly $.mall modum, quo exercitus in-
| struebatur, respiciunt vid. Hamas. T. Il P, 2 p- 552 sq. (vers. lat.).

{ ' + Pag. 202. lin 6. Locus Corani Sur. 37, 164 legitur. Auctor noster in hac linea
' sequentibusque plurium munerum nomina adtulit, quae non semper eo ordine enarravit, quo
conditione sua cohaererent ; sed quem homoioteleutum postulabat, eum in seribendo secutus
esse videtur. Multum quoque abest, ut omnia munera, quotquot essent, recensuerit, ut non-
i » nisi eorum, quae in mentem venirent, mentionem fecerit. Plures sunt causae, quibus efficitur,
ut quaestio de muneribus, quorum hoc loco mentio facta est, perdifficilis habeatur, Una est,
quod ad fontes, e quibus hac in quaestione hauriatur, pauci adire possint et lexicographi

Arabici huius rei fere nullam rationem habuerint; altera autem eo consistit, quod tam variis

temporibus quam in diversis regnis varia munera orta sint et eadem munerum nomina di- |

versas significationes acceperint, ita ut accurata muneris descriptio neque omni tempori ?

neque omni regno quadret. Auctor noster quum ab anno 840 in urbe Cairo habitans

anno 852 opus hoc absolverit, vix dubitare licet, quin in muneribus enumerandis quandam

munerum, quae in Aegypto tunc temporis in usu essent, rationem habuerit. Nostrum esse

non pot:st, qui brevitati in adnotandis studeamus, de muneribus fusius disputare; nonnisi

ea adferre in animo est, e quibus operis huius loco lux oriatur. Quae si aut minus ac- \

curata aut minus exhausta quibusdam videantur, ii neque finis nostri neque rei difficultatis |

obliviscantur, Qui rem accuratius investigare cupit, is opera Makrisii, Sojuthii, Abu-I’Ma- }

haseni aliorumque adeat. ‘

Auctor primo loco eum, qui —aalilt appellatur, posuit; id quod mihi argumento est, au- |
ctorem munera Aegyptiaca ante oculos habuisse ; in Aegyto enim is, qui primum post im-
peratorem locum occuparet, vicarins (imperatoris) —rali)} audiebat. Ebn-Chaldunus (Chrestom.
‘ mea gram, hist. p, lva) refert, nomen Vesiri ob quotidianum usum et quod plures muneris
‘ partes in alias personas translatae essent, auctoritatem pristinam amisisse et hanc ob causam
eum, qui summtm In imperio Turcico locum teneret, i. e. cuius mandatis ab omnibus obse-

quium praestandum esset et qui exercitui praeesset, nomen vicarii —alidl accepisse, dum |

Vesiri nomen ei daretur, qui tributis praeesset. Alio loco dicit, ei, qui munus _lilf ge- ’
reref, subiectum esse munus eius, qui nomen >l haberet. Ebn-Chalduni locus verbis

sequentibus in linguam Gallicam versus est in libro Chrestom. Arabe 'T. Il p. 169. «En |

Egypte, sous la dynastie Turque, le titre de chambellan se donne a un officier pris dans la

nation qui a le pouvoir, c’est a dire, entre les Turcs: c’est lui, qui fait exécuter les juge-

mens dans la ville entre les particuliers. Les chambellans sont en grande nombre. Lloffice

de’ chambellan” cst subordonné - chez éux a celui de vice-roi, qui exerce Pautorité ‘en genéral,




= @io —

tant sur la nation dominante que sur le commun des sujets. Quelquefois le vice roi exerce
méme le droit de nommer a certains offices et d’en destituer; il confére ou confirme les
apanages de peu de valeur et ses ordres sont éxecutés comme ceux du sultan, tandis que
les chambellans ne remplagent le prince que pour Pexercice de la justice entre les diffé-
rentes classes du peuple et les militaires, quand les contestations sont portés devant eux
et pour forcer les réfractaires & se soumetire aux jugemens. Leur rang est donc au-dessous
de celui du vice-roi. De Sacyus ex Sojuthii libro (Chrest. Ar. T. I p. 185) sequentia
retulit: «Il y avoit ci-devant une charge nommée vice-royauté .labu)l Xilui, qui a été sup-
primée par Mélic-alnaser Mohammed, fils de Kelaoun. ILe vice-roi 3L} étoit un sultan
en diminutif: e'étoit lui qui distribuoit les bénéfices militaires welbs¥ et qui- nommoit aux
places d’émir et autres charges; il disposoit de toutes choses avec une autorité absolue, i
Fexception de quelques grandes charges, comme celles de Kadhi, de Vizir et de secrétaire
d’état, auxquelles il ne nommoit pas: il proposoit seulement au sultan les sujets, propres a
les remplir et il étoit rare que les sujets, qu’il présentoit ne fussent pas nommés. On
I'appeloit le curateur des états du sultan et le second sultan 3L} lblwdly LA Jsl5°.
Makrizi nomme cet officier ¥iklw)l _3L. Ex Ebn-Chalduni loco quum adpareat, quale in
Aegypto fuerit eius munus, qui »L& audiebat, monemus, munus hoec, quod iam tempore
Ahlii (Abulf. Ann. Ip. 338) esset, olim diversum fuisse, quippe vir, qui munus administraret,
introitum ad chalifam petentibus aut concederet aut denegaret et postea sub Ahbbasidarum
imperio maximam auctoritatem haberet. In Hispania tempore Omajjadarum, quo singulis
muneribus gravioribus Vesiri Praeessent, inter hos unus, cui nomen Alhadjib erat, summum
locum tenebat, quippe qui ad principem ea, quae a Vesiris decreta essent, ut decreta ’con-
firmaret, perferret (Ebn-Chaldun in Chrest. mea Gram. hist. p- fva). Secundo loco munus
virl )sos,o.n muneri ;Joo.)f oppositum est, quae munera seriore tempore orta esse, ipsa pe-
regrinae originis nomina ostendunt. Vox ,Jolyli et > sl eum proprie designat, qui aira-
menti vas principi scribenti teneret. Munus in aula chalifarum magnam auctoritatem viro dedisse,
locus in Abulfedae Annal. T. IV p. 472 probat, in quo auctor, virum, qui huic muneri prae-
esset cum viro, cui munus pincernae esset, mortuo chalifa Almostansiro in eius filium Almostahzim
chalifatum transtulisse narrat. Ex nostro loco vi({emus, virum, qui ho¢ munus administraret,
auctoritate maiorem fuisse, quam is qui munere ejus, qui 00t appellaretur, fungeretur.
In Ebn-Chalduni opere (Chrestom. mea gram. hist. p. vi) haec leguniur: St o @ Lol
ol s 8 Kasuidly sl 8 Olo¥l opda ke kil ity (SN 100 gt 5sadlb
oadaid! o i Lleely ol AilS 6L.,xxms 2l oy sRanaay IOl Kigama Kaha ot Sedelb ooty
og=ll 10gd WS e _edll=s ol 3, Haolill otbbull wisl> & «In imperio Turcarum in
Oriente eum, qui hominibus res observandas in occursu et salutatione in consessu regis prae-
scribit§ et qui advenientes ad imperatorem introducit, nomine ,iol,oJi appellarunt. Ei quoque

officium est introducendi eum, qui munus seribae secretorum (sm! AilS) administrat et custodes

1) Kt vir larfa (\Jf;) Ohmari Hadjib appellatur coni. libr, w"u).ﬁ..\ P,
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portae, qui ad negotium imperatoris tam in locis remotis ‘quam in aula perficienda adhibentur,
Conditio eius nostro tempore haec est»., In loco, quem de Sacyus ex Makrisii opere (Chrest.
Ar. T. II p. 179) adnotavit, sic legitur: «Les fonctions de DPemir djandar sont de garder
la porte du sultan et de commander aux huissiers de la porte, aux valets de pied, aux
Chorasaniens (sed videtur z\uLM)L «custodes» melior legendi modus) et aux djandariens,
Lorsque les couriers arrivent, c’est lui, qui les présente avec le dewadar (ou porte-écri-
toire) et le secretaire d’état». Ex hoc loco isto tempore i, qui nomen %3lo0.dl gererent,
sub eius imperio fuisse, qui ,josl> a1 audiret, sequitur. Vox 1o ex Pers. ;198553 orta
proprie eum designat, qui velum (portae) tenet, et eius imperio sine dubio custodes portae
Z3ylo0.4 3t parebant. Vox JIX-35-2 «thesaurum tenens» sine dubio eandem significationem
habet, quam vox 5t5 «thesaurensis», quae apud Abulfedam T.IV P. 96 occurrit. Postea vox
ex Persico et Arabico composita in usum venit conf. Abulf. Ann, T. V p. 42. Vox eum
designat, qui thesauro praeest , wut ii, qui tributa ete. colligerent, quos auctor nomine &l=
Sbaodls et insignivit, eius imperio subiecti essent — Vox oo et \Lige ou!rlms Persicae
in aula Persica supremum regis cubicularium designat. In libro: Voyages du chevalier
Chardin en Perse T. IIl p. 408 munus in adnotatione sic describitur: Cette charge est la
méme que celle de grand chambellan; il porte la bourse, I'anneau, la montre etc. du roi
et ne le quitte jamais, pas méme dans le hharem, au milieu des femmes. Les fonctions de
cet officier exigent donc qu'il ait cessé d’étre homme. Clest ordinairement un eunuque
blanc, qui les remplit et qui partage conséquemment Pespéce du culte que les flatteurs et

les ambitieux rendent a son maitre conf. Kampferi Amoenitates exoticae p. 81 sq. Non

autem dubito, quin huius viri munus e regno Persico in Aegyptum translatum sit ; sed quale in

Aegypto fuerit, dicere haud possum. Huic viro munus eorum, qui (malwdl et U“)Lé' audirent?

aut submissum aut minoris auetoritatis fuisse, e loco nostro sequi videtur, Vox vl

proprie eum, qui regit, deswnat et in libro: Imperium Ioctanitarum p. 120 Il Gmalaw «ele-
phantem regens» legitur. Postea maxime in eum, qui equos regit eorumque curam habet
«equison translata est, nam in Vita Saladini p- 231 infr. eos, qui mulos curant, nomine
K,J.u\igjg et qui equos curant (L3 Xa2) , nomine Xwlwmll appellantur. In nostro autem
loco quum vox cum wvoce stagll (supremus cubicularius) coniuncta sit, non potest non habere
significationem eius, qui equisonibus imperat. Vox ,io%.« ciusculum tenensé, de qua voce
nil accuratius ‘dicere possum, eum designare videtur, qui cibos e culina adlatos aceipit; sed
confer p. 267. Vox Un)La custodis significationem habet. Potest esse custos palatii regii
aut personae regis aut stabuli, quum antea de equisonibus serme esset. Hoc loco vox sine
dubio eum designat, qui custodibus imperat; sed custodes palatii aut personae regis dig-
nitate inferiores fuisse equisonibus, vix cogitari potest; quapropter is, qui custodibus stabu-
lorum praeesset, significari videtur. - Voces J..w.ﬂ —~ilS" (scriba secrelorum) eum designat,
qui apud Franco-Gallos' secretaire d’état appellatur, eiusque iam in iis, quae de eo, qui
LIOlsadl audit, mentio facta est conf. De Sacy Chrest. Ar. T. I p. 134. Munus huius viri,

in. Aegypto a Sultano Malec-Almanzur Kelaun creatum fuisse dicitur ib. T, II p. 190. Vox
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£, si Meninskio fides habenda est, scribam quoque designat, et, ni fallor, nostro loco
eum designat, qui mandata regis, quae iubente rege is, qui ;wJ} 35" audiebat, scripserat, in bonum
ordinem disposuit et describenda curavit, ita ut sub eius imperio scribae essent. Cum voce
2ol vox 5,01 coniungenda est, ut homoioteleutum hoc modo mutetur (=25l _wdl Casls,
gl &L L Remals. Munus eius, qui g2,11 audit, =z23,x} appellatur. Qui hoc munus
administrabat, in consessu publico coram rege in scripta, quae de re petenda ipsi traduntur,
iudiciim de re ferendum scribit (De Sacy Chrest. Ar. T. I p. 71 adn.). Distinguitur autem
inter munus eius, qui EaEAN) _dslb t’:‘,ﬂ eiusque, qui Jwhd _Jdall éb'}ﬁ appellatixr ib. p.
132 sq. — Voce /oLej;S\ princeps eunuchorum' designatur, qui palatiis regiis praeest. De
Sacyus in Chrest. Ar.'T. 1 p. 503 ex opere Chalil Dhaheri sequentia adnotavit : Iue Zimam
des palais du sultan est un' eunuque, qui a de linstruction et des connaissances. On l'a
nommé zimam, parce qu’il a dans sa main ce qui tient a tous les palais impérieux, Clest

un des principaux entre les ¢émirs qui jouissent du droit d’avoir des timbales». Abu-

I'Mahasenus dixit, nomen )ﬁi ,oLc_)' corruptum esse ex vocibus )b /oLo)' «fraenum tenensy.
Vox _osd proprie ministrum designat; ministri autem in palatio regis quum eunuchi essent,
voce eunuchus quoque designatur. — Munus iudicis, qui apud Arabes' oWl audit, notum
est. In magnis urbibus wnus supremus iudex aut Kl oWl aut satll b appellatus
erat, quem, si quis iudicio a iudice lato haud contentus erat, de re adire poterat. Sunt
“tot iudices quot sectae, quatuor scilicet. Iudici duo testes So¢s sunt, qui iudicia describebant,
Praeterea eorum negotium eral, matrimoniorum, emtionis pacta aliaque describere, testimonia
de 'rebus. dicere et nomina subscribere, quippe apud Mohammedanos testimonio iudicis
horum quoque testimonia addenda erant conf, Abulf. Ann. T II adnot. 150. Iurisconsultus
apud Arabes a2l appellatus iudice inferior est, Iurisconsultus superiorem se mercatore
putat ; mercator autem se plebeio maiorem habet; sed fortasse hoc loco voci &y signifi-
catio mercatoris inferioris ordinis, qui in foro merces vendendas exponit, tribuenda est. —
lin. 20. Versuum metrum Sarih est conf Darstell, p. 243 A, b, — lin. 25. Versuum
metrum Thawil est ib. p. 162 B.

Pag. 203. lin. 1. Versus metrum Thawil est ib. p. 162 A.— lin. 4, De vocibus el et
M=l conferas p. 18.23. 80, 147, 166, 182. etc. — lin. 7. Vox Jab (sectio) sequentibus in-
scripla est, ut novum argumentum indicaretur, — lin. 18. Versuum metrum Thawil est
ib. p. 162 B. Sic verto: Tempus plumas meas instigavit, ub nil peterem et fortuna mea
me instinctu docuit, te pennis instruere i. e. Tempus calamitate me omnino occupavit, ut
nil peterem; a te igitur auxilium pelo. Si significatio vocis ‘iewas urgenda est, sua verba
com alius poetae verbis couiun_\'i(., — lin. 21, De horto Ridhwani conferas p., 18. lin. 22
sq. In verbis waaa 8.3 usque ad /.-9%\-5‘ singulae voces homoioteleuto instructae sunt, —
lin. 24. Verba J,,Ka usque ad vocem w»dll sic verto: repetitis vicibus perlegens tres res,
quae animum quietant sc. uxorem probam, vicinum consuetudine coniunctum , el alimenta,
quae sufficiunt. — lin. 26. Versus metrum Thawil est tb. p. 162 A.— lin, 29. Sic vertos

i6
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Et  quotiescunque nobis infans: pariebatur et cum Jlaetitia de novo nobis foedera fiehant,

oculo laetitia provenit et animo- gaudium; dicebamus ete. ; sed sii Jwaz, legeretur, ut verbo

propositio consequens: inciperetur, mihi magis placeret. De vocibus A2y 54 confer 9. 34.

Pag. 204. lin. 5. Versuum metrum Basith est ib, p. 190 A. b. — lin. 9. Verba
A= =01 ete. inter proverbia recentiora recepi. Meid. T. 1 P. 1. p. 492, — lin. 41. Pro-
verbium L@.‘/L uwsdll losl «Da arcum dolanti !y i, e. remitte ius ad eum, cui debetur, legitur
Meid. T. Il p. 98. — lin. 16. In verbis o= auctor proverbium L5V,M.5$_ ool O ELJ:AQ.“ Nis
«tempore matutino homines iter nocturnum laudant» respicit, quod hoc loco significat, in fine
operis, num bonum sit, cognosci posse, ut laudetur. In Meidanii opere 'T'. II p, 70 legitur.
— lin. 18. Versus metrum Thawil est. ib. p. 163 C. — lin. 22.  Proverbium est a3y
eaxll o Altior est, quam capella sidus», quod Meid. T. I p 474 legitur. Ibidem p. 473
alterum quoque proverbium est, cuius auctor rationem habuit' _35 ¢33 (yaas 8350 ,,Remotior est,
quam ovum avis Anuk‘. — lin. 26. Versuum metrum Thawil est ib. p. 162 B, — lin. 31.

De bono omine confer 125. 134.

Pag. 205. lin 2. Voci &o,,,) duplex siguificatio dari potest aut per adventum
tuum aut rosis tuis. In vocibus UL,.:AH Mad Bl auctor cogitasse videtur tam de
floribus yls—z-i-}} (E.:l85% Anemone appellatis, qui ab avia regis Nomahni b. Almondsir,
RS éppellala nomen accepisse putantur, quam de rege Nohmanl, quum vox Jweb inter
voces ialé& et . le=ill posuerit. Voci autem #3l&% pluviarum largarum significatio tri-
b uenda est, quippe beneficia cum pluvia comparentur. — lin. 3. In vocibus &0 sailza, olas,
quae iis in arte rhetorica quoque propriae sint, significationes legens animo cogitet, — lin. 6. Verbo
Qs quod auctor sine dubio homoioteleuti causa adhibuit, hoc loco significatio plumas abiecit
sc. alius raptae avis danda videtur. — lin._7. Versus metrum Ramal est ibid. p. 238 A. c.
— lin. 11. Hemistichii metrum Sarih est ib, p. 243. -Verba b3 (jo.x-a ete. in proverbii
consuetudinem venerunt. Vilem in nobilis tutelam se recepisse significant. — lin. 14 sq.
Voces (wliz=y (wlyms e Corano Sur. 114, 4. ubi legitur U..Li§ olswedl i (e, desumtae
sunt. — lin. 17. Versuum metrum Chafif esi ib. p. 263 C. — lin. 20. Versuum metrum
Thawil est ib. p. 162 A. — lin, 21. In posterioris versus vocibus auctor ludit. — lin, 27,
In verbis cr 654 0 ity (I Oy — Loy o) @ilS o o Giall gily 6Bl ol L

o
Praeter hoc autem homoioteleuta in vocibus abl} et _ai=ll, tum in vocibus B et \.:;-&
inveniuntur. — lin 28, Legendi modus, qui in codicibus A. B. G. invenitur, elarior est.

— lin. 30. Versuum metrum Basith est ib. p. 19.

Vl.s'zlﬁ soMandt wikhs duplex homoiotelentum est. Principale in vocibus X1 et &Y est.

Pag. 206. lin. 4. Verba §,= ,} K ,,l>, quae ab auctore Mohammedi tribuuntur, in
proverbii consuetudivem venientia modum designant, quo quis’ opes acquirere possit conf.

Meid. T. I p. 209. — lin, 6. Tamerlenc est nomen Timuri, quo nomine eum elaudum
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fuisse significant, quapropter auctor noster eum RO Z;_::?ﬁ fuisse dicit. In vita Timuri
p. 17 auctor noster narravit, eum, quum quadam nocte ovem furto auferre vellet, a pastore
duabus sagittis una in humero‘ altera in coxa vulneratum esse. — lin. 7. Pagina t4® 1. 7.
auctor dixerat, apud aquilam avem Iuju fuisse unum ex intimis regis e numero conclavis
regii-custodum, quapropter eum hoc loco , yiuwol! Vezirum appellat. Silentio autem praeter-
eundum non est, nomen Veziri in regno Omajjadarum in Hispania pluribus commune fuisse ;
eum autem, qui inter hos auctoritate excellens res ad principem retulerit, nomen custodis
conclavis regii (Q?L&) obtinuisse conf, Chrest. meam gram, histor, p. lva. Num hoc ante oeculos
habuerit auctor, pro certo dici non potest. — lin. 14, In vita Timuri arx sl=\i)! appellata
(T. I p. 284), quam Timurus circiter anno 795 expugnasse narratur, iisdem verbis descri-
bitur : Ui}..guc’ Sz &b L.@.{_.LC ,.9’;” jgl.b 9= 7‘) L'@'-.‘L‘ L5L‘= ke Jaous L%-‘L‘a*-ﬁ S L!;.'m E)UD
lgiaas  _waze o (gl o S LSl Ias JlEls Lgpaons w0 Cilsiy Yy Laall _egudl
)S)m 8yp L) Slwe . Auctor autem noster quum in Vita Timuri eius res in India gestas
breviter obiterque tantum narrasset, nulla eorum, quae in opere nostro legimus, mentio facta
est conf. Vita Timuri T, I p. 458 —484 edit. Mangeri. — lin. 10. In vocibus _op-=,Jf,
M)L§ s\ g x'.-;)m auctor opinionem, quae Arabibus de stellis volantibus est, respicit.
— lin, 11, Voci (g0 a lexicographis interstitii inter montes, hiatus significatio datur.
Quae autem significatio quum comparandi modo minus apta videatur, fortasse voci loéi, quem
(planeta) in aere occupat, significatio tribuenda est. Cur autem auctor planetam magnum
lanii cullrum dixerit, clarum non est. Modum respi'cere videtur, quo Arabes Martem pla-
netam gladium tenentem fingunt conf. in cl. Moelleri Catalogum Partic. prima in fine effigiem
Nro. VI '6\3;“ est nomen Arabicum, Loco vocis ®4blyi cum codice G L91blss legendum
puto, quippe huius prineipis significatio aptior sit quam illius vineae vel palmarum custodis.
— lin. 13. Auctor vocibus Lgh=>I<s . sa=) ludit, quippe oculos cum voce J=\K+ coniunxerit,
cui voci stylorum, quibus collyrium oculis illinitur’ et seriore aetate sclopetarum (Flinten)
significatio est, Vox gidw instrumentum, quo hostis repellitur , significat ; seriore autem
actate. tormentum bellicum, quod nos Canone vocamus, est. — lin. 14, Voce wblb, quam
n lexicis frustra quaesivi, glandes magnas significari videntur, quales a tormentis illis bel-
licis, quae Can onen nos appeilamus, quippe cum voce ol coniuncta sit, quae vox /in
glandibus parvis, quales a sclopetis proiiciuntur, adhibetur. Auctor sine dubio lglwisl g Lok
dixit significaturus tempus, quo Pleiades in medio coelo locum habeant. Kaswinius T. I
P. 1 p. 43 dixit: #hd ) & a3 a3 0pdl shaid ovde G 8 Qb St o gl bradty
it g 8 ma slpemed] Dawsii k> — lin, 15. Auctor ludit vocibus _esazs el Kews,
tum 8),L~«$ et ,lew: Vox autem slsw in lingua Arabica pericarpium, in lingua Persica

equitem designat, quam duplicem significationem legens aute oculos habeatl, necesse est.

Pag. 207. lin. 1. Versuum metrum Thawil est ib. p. 162 B. — lin. 5. ,Tum
voluit colla eorum facere vaginam eius (gladii) et sanguine eorum irrigare formicas

fulgoris eius (‘gladii) et muscas». Ludit auctor vocibus ¥, et I3, in quibus
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eaedem litterae cum diverso ordine sunt. Fulgor autem gladii talis est, ut in eo for-
-0 -

i i id = AT 7 e . o 5 v
micae et muscae repere videantur. lin. 7. Verba swld xhis Y, 5,00 503 2l _ady
«Neque a Mecca locum remotum neque versus Meccam locum directum rei Suae coram ipso
obviam habuit i. e. rem suam omnino neglexit.  Est autem proverbialis loquendi modus

820 Yy K3 &) b ,in re sua peragenda haud recte agit i, e. modus, quem sequatur, ei non

est; nec non dicitur .55 Yo K5 &) ‘u’\%J unal «Haec res non coenoscitury, Vox sl cum
’ 301 SgliaAAD o > g

vocali Fatha super littera Alef in codice scripta invenitur, Verba xality %38 2l&5 verto:
»tum ocecidentem suum et septentrionem (Syriam) in loculo recondidit i. e, de regionibus
expugnandis non amplius cogitavitl; sed voci <5< gladii aciel quoque significatio est. — lin. 13,
Versus metrum Basith estib p. 190 A, b, — lin. 16, De rebus Mohammedis Kawschin conf,
Vita Timuri T. Il p. 822 sqq. — lin. 18, Utebantur tabula maiore in Schahi ludo, ita ut plures
simul ludere possent, Haec est causa, cur auctor ).MVXJ'( @Sfb.&J dixerit ocnf. p. 166. et Vita Ti-
muri T. II p. 798. — lin, 20. Voce Xg)b.b;.ﬂ sine dubio homines, qui in culina occupati sunt,
conf. p. 202. designant. — lin, 21. Canis Arabibus impurum animal est vid., p, 115, —
lin. 25, Auctor voces iy} et 6Lb5$ coniunxit, ut cuiuslibet reditus designarentur, Vox i3,
proprie res legata, ut commodo eius quis uteretur ; sed re ipsa abstineret. — lin, 29. De
vocibus o3 eb §:3\w0, &y et wll s confer p. 1. 37, 138. 172. ’

Pag. 208, lin, 1. Auctor vocibus i\, O‘lgb et ikl ludit. Voci sl pecorum
multorum, wvoci Ul_ji gutturis significatio tribuenda est, ut Vertatur et alius multa
pecora obtinuit et ipsius guttur abscissum fuit. — lin. 2. Historia Cahbi b. Malec, quam
auctor respexit, talis est. Auctor ¢3! XuaS” dixit, quod in templo sacro Meccae quilibet
securus. erat. Cahb b. Malec poeta celeber, Medinensium unus , Mohammedem haud secutus
contra Tabakum profectum o punitus est, quod per quinquaginta dies a societate ex-
clusus manebat. Post hoc autem tempus a Mohammede in graliam receptus est. Utri-
usque casus diversus erat, nam, dum unus remotus manebat, alter’ post aliquod temporis
spatium admissus est confer: Essai sur Phistoire des Arabes avant IIslamisme T, HI p.
287. — lin. 3. Voces w,all 8L mortem significant et voci g,,o./.g hoc loco bubonis maris
significatio danda est Bubonis maris auctor mentionem fecisse videtur , quod bubo malo
omini est Kaswini dixit . I p. 408 dixit: (wlidb o of 0ol &5 o s s eliia,
X C)L‘*bx-* — lin. 4. Chalil nepos Mimuri et filius Miranschahi est, Anno 814 diem
obiisse dicitur. Herbelot, biblioth. — lin, 8. Versuum metrum Redjes est ib. p. 231 C, —
lin. 13. Vox éL_fz-l_A idem quod '6\..:2-5.-» esse videtur, & T lin. 23. Vocibus J..M_A_JS
b tres stellas lucidas designant in aquilae (<l-#-=-J!) sidere conf. Ideler Untersuchungen
iiber die Sternnamen p. 105 sq. Voce &y autem respicit stellam #51J will in sidere
lyrae ibid, p. 67. — lin. 26, Versuum metram Thawil est ib, p. 162 B. — lin. 30. Verba
b ete. sic vertenda sunt; Quaerenti, cuius tu dux viae es, quomodo ad bonum via non
aperietur et quomodo ad locum attingendum (vél. mel. ad votum consequendum. Pro voce
~L&ll alter legendi modus i A} est) non perveniet locus, ubi pernoctatur et somnum meri-

dianum capit, — lin. 31. Verbis: Volavit ad capellae sidus® dicere vult, se volatu altum
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petiisse, Auctor proverbium respicit (5""*” x3y0n remolius quam . Capellae stella Meid.
T. I p. 474.

Pag. 209. lin. 2. Loquendi modus XA}l %45 inde ortus videtur, quod Arabibus coelum
modo concamerati operis et structi videretur. Centrum angelorum oMM} 5.« cogitari debet
locus in coelo altissimus. — lin. 3. Pisces coeli. Ludit auctor vocibus Slemi (pisces) et
Slewdl (spicae stella) conf. p. Wa I 28. conf, Ideler Untersuchung etc. p. 171. — lin. 6.
Versuum metrum Thawil est ib, p. 162 B. — lin. 9. Suffixum vocis # aut ad vocem pli
referendum est aut vox Sy} genus masculini est. — lin. 11. Voces whoaidl XKhen
,,regina stellarum fulgentium‘* solem designare videntur. In uno codice XMa ,,angeli‘ le-
gitor. — lin. 13, Alloquuntur bona eorum incolas terrae cultae verbis Corani etc.  Verba
ysheed by /,X_e)) clows) &, in Corano Sur. 51, 22 leguntur. — lin, 15. De Ridhwano custode
paradisi confer,- p. Iv lin. 3. — lin. 15. Auctor ludit vocibus el (aquila) et wlis
—lé=)l ,,poena locorum montis difficilium adscensu*. — lin. 16. Versuum metrum Wafir
est ib, p. 204 A, — lin. 19. Verbis sela=> s by 84S S mo sisoli ,Avis Schahin cum
grue suo et avis Basi cum columba sua auctor sine dubio indicare voluit, unam gruem,
alteram columbam venari: sed in Kaswinii opere T. I P, 2 p. 14 legimus, avem Schahin

columbarum inimicum esse, ut melius dicendum esset xela> & 2L, Verbis 8mally Xiasll et

sxb;l‘, xaoil) auctor exercitus ordinem respicit. conf, Hamas T. I P. 2 p. 553. — lin. 20. Verba
Ol s Jals ety ol lo ywaide dubii quid habent. Voce sl auctor sine
dubio gallum vult conf. p. V¥, quem possessorem pulchritudinum ob pulchras pennas et cru-
menae (s. folliculi) ob barbam appellavit; sed cur eum portantem instrumentum musicum
Kobos esse dixerit, dubito. Obscura quoque est vox 5,35 est. Auctor caput galli ex
quo cantus et quidem modo rhythmico emiltitur, cum instrumento musico comparasse videtur
et 5s3Ls ‘addidit. Hac enim voce metra significari putaverim, quum eadem vox lin, 22
sequatur. Ibi autem pro voce f;¥ placeret . f:o3} ¢, nam verbi Ol subiectum gallus
sit, necesse videtur. — lin. 24, Versuum melrum Thawil est ib. p. 163 C. — lin. 25.
Avis l&ic appellata est fabulosa, quam nos gryphem appellamus. Cognomen -2;%+ avi datum
est, quod omuia, quae rapuisset, in regionem longe remotam auferre putabatur; sed ab aliis
cognomen aliter explicatur. De re, quae periit aul evanuit, in proverbio sliiell &3 wilb aut
Bis :g, & & wwile ete. dicitur. A nonnullis avium imperium exercuisse putatur. Narrant,
avem fame adflictam puerum et puellam rapuisse et quum homines hac de re apud prophe-
tam Hentselahum b. Zafwan questi essent, prophetam Deum invocasse, ut avem fulmine
perderet. Noster autem in versu (I 25.) dixit: ,/Te (aquilam) reveritus delituit neque
porro visu sublato in terris apparet. Qui plura scire 'cupit, Meidanium T. II p. 25, Harir.
p. oif ed. de Sacy adeat et Kaswinium Kosm. T. I P. 2 p. fil. — lin. 26. Vocibus
Bz Foidl tres stellas in sidere aquilae (olislt) nomine L.l i) appellatas respicit
conf. Ideler Untersuchung p. 105 sq. Hic jslbl il appellatur S P ) S W R
,oexercitui praefectus» et postea ol =-3l, , vexillum elevans, quod antiquo tempore dux
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exercitus vexillum portare solebat conf. Hamas. p. " 1. 6 sq. infr. Abulf. Ann. T p, 341.
conf. quoque loquendi modum f<fy) &) lon&=. Auctor autem ZLR.;L; shbl O3 «eum alis suis texity,
dixisse videtur, quod sidus ,lall il appellatum pars sideris —li=)l appellati est, nam
subiectum verbi )« vox —lisll esse debet, propterea quod suffixum ad vocem Slwsll re-
ferri haud ‘potest. conf, Kaswini Kosmogr. p. T- T p. ™*. — lin. 27. Cur stellas )
A «principem monasterii» appellaverit, causam non video. Idem orcurrit in gallo p. §if 1. 7.
Dubium quoque est in verbis ;ablly %800 Jsl> explicandis. Invenimus Perseum sidus ab
Arabibus Jsxll (wl; Jel= «portans caput daemonis (Medusae)» appellatum esse. Num for-
tasse stellae aquilae volantis portans coronam australem, quae ab Arabibus X! quoque ap-
pellatur etportans cygnum, utj.ﬁhﬂhomoioteleuti causa pro J.g,l.faﬂ sit; sed quum locus cygni et
coronae borealis in coelo talis sit, ut, cur illorum portans appelletur, causa haud adpareat ;
fieri potest, ut avem, quod altissime volet, sic appellaverit. — lin. 28. Verba prioris he-
mistichii modum spectare videntur, quo aves rapaces caeteras venantur, dum alis expansis
super eas volant. — lin. 29. Vox fiw Peljsica est, qua falconis species ad venandum ap-
tissimi designatur, conf, Kaswini Kosm. T. I p, ®4. Cur ei vestis Fihrica detur, nescio.
Fibr ‘est gens Koraischitarum; sed ab ista gente pannos nomen accepisse, nullibi inveni. Vox
54 lapidis quoque nomen est, quo nuces franguntur. Ab eius colore Paris appellatum esse, haud
‘putaverim, —lin. 32.  Vox Pers. .aoLiz falconem album designat, Hdine auctor ,fot, 0§ voce
composila catramentarium ienentem» appellavit, quod aulam regiam esse fingit, in qua diver-

sorum munerum administratores praesentes esse solent. De munere Dewadari confer p_. 202.

rPag. 210. lin. 3. Versuum metrum Wafir est ib. p. 204 A. Posterius hemistichium
prioris versus «ei est in gente Constantini adnotatio in libris (Pro voce oo in uno codice
3 et pro voce g legitur ,bs), sine dubio significat, istam avem apud Graecos in honore
esse. In Kaswinii Kosmogr, legimus, istam avem nonnisi in Turcarum terra inveniri et in
terris frigidis vivere.— lin, 5. Grui vestem muscum referentem dedit sine dubio, quod musco
colorem similem habet, Auctor sine dubio =S54 bt I «linguam Tarcicam barbarice

loquensy dixit, significaturus, eius sonos ingratos et haud intelligibiles esse. De ave' hac

cconfer Kaswin. Kosmogr, T. I p. f'*. Ei munus scribae secretorum in aula regia tribuit conf,

p- 202. — lin. 6. Dicens eum xKhali ;%= esse, auctor volatus harum avium rationem ha-
buisse videtur, — lin, 10. Fortasse cum codice A. wlwd M pro wlwdd - A legendum
est; sed lwd »3 is est, qui computum init. — lin. 11. Pavo ZL,&S)XS Ry oa b cex-

pandens flabellum laetitiae» appellatur, quod caudam pulchram expandere solet. Vocihus Aoladt
wold is in aula regia designatur, qui regis opibus praepositus est conf. De Sacy Chrest.
Ar. T. II p. 48. 59 ed. alt. — lin. 13. Versuum metrum Ramal est ib, p. 239 B. b. —
lin. 15. Versus significat, pulchritudinem, quae oculo conspiciatur, maiorem esse , quam
ut loquens eam desctibere possit. — lin. 16. Voces Kisad! 4! ducem designant. qui dextro
exercitus cornu praeest, ut §pmmnad! cast is est, qui sinistro cornu imperat. Kaswini T. I
p. fov sic refert Liks Leiaoly PR z)s,.;‘ Qid 49 (s3b. — lin, 18. Kaswinius avem all sic
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describit: Lgdls Ral=suad WSy sial=e &e Uf}.ﬁfs LS.L: ky i ko &r ).iina.“ DY =\t gy
U.SIXSS FERY C J.ii»aii & dl=3 i, Bt modum, quo dorcadem wvenatur, describit. Versuum me-
trum Wafir est ib. p. 204 A, —lin. 21, Voce il corpore minimo praedita inter omnes
aves rapaces designatur {(nisus) Kasw. ib. p. fv. Passeres, columbas ete. venatur. Vox (sl
Purcica famulum in aula regia designat. Auctore Meninskio porta ottomanica ad mandata
deferenda  aut commissiones alias: peragendas talibus ministris, utitur , quales circiter 693
numero esse solent, Princeps eorum il (t,l> appellatur, quo in mandatis exsequendis
Vezirus utitur. Quale huius viri munus in Aegypto fuerit, accurate definire haud possum.
Videtur auctor principem eorum 6,:::,[; Unuslz aut eum, quem Meninskius Ulwk> b appellat,
animo habuisse , quippe noster eum quoque Slwsll X3,3 (wl, appellarit. Haec autem verba
dubio haud carent. Vox 3,3, quae vicis, periodi significationem habet, excubias quoque et
milites excubias agentes designat. — lin, 24, Rostrum psittaci auctor annulum hyacinthi ob
rubrum colorem (Arabibus enim rubri hyacinthi sunt) et formam incurvam paene rotundam ap-
peilasse videtur. Ludit quoque voce ,;0, quae uniones et psittacos designat. Res Indicas
et Sindicas miraculosas eum nuntiare dixit, quod in illis terris eum potissimum inveniri pu-
tavit, — lin. 26. Appellatus est unio (psittacus) ; sed eam vestivit ete. Auctor voce 80
ludit. Versuum metram Wafir est ib, p. 204 A, —  lin. 28. Upupa in libro: Tochfat.
Ichwan etc. p. " descripta est conf. Kaswini. T. I p. ffo. Lubenter legerem gLl )L¢$$$ pro
gLl L2, quod voces cum: vocibus: gLt Jly=Y¥t coniunctae sunt; sed nescio, num erra-
verim an ‘in codicibus vox sine articulo inveniatur ; sed cur auctor dixerit: «perfert ad locum
attaginis nuntios ete. (si vocem Z‘)"\'” recte verto), nescio. Sed fortasse vox z‘)u\_ﬂ
pluralis vocis Z)D.H est. Sed nuntios, quos avis illa Salomoni de regiuat Saba attulisse
putatur, auctor animo habuisse videtur conf. Sur, 27, 20 sqq. — lin. 29. 30. Auctor in
vocibus _e-s €l (o, ol et Ofw (sic enim legendum est) ludit. = Voce Law sine dubio
vult reginam, quacum in Corano upupae mentio facta est Sur. 27, 20 sg. Fortasse
autem auctor simul verbi significationem «in captivitatem abduxit» ante oculos habuit. —
lin. 31. Columbam praefectun cursuum publicorum appellavit, quod columbas epistolis perfe-
rendis adbibebant, qua. de re confer librum: La colombe messagere etc. Passeres, quum aves
inferioris ordinis sint, cum servis comparavit simulque clamores mixtos in schola artis scrip-
toriae eos appellasse videtur, quod passeres congregati semper sonos edere solent ut pueri
in schola arlis scriptoriae congregati. — lin, 32. Auctor voces J=hJ! et Sl coniunxit,
quamguam eandem avem, lusciniam designant, nam vix putaverim voce )S).(JE aliam lusciniae
speciem designari, Aves canentes (=\w3¥f wlzzlw appellavit, quod primo diluculo canunt et

Deum laudare putantur.

Pag. 211. lin. 1. ,iby¥ wli; whla, ,Et exhilarantes sonos rerum necessariarum.
Quid significatio voeis ,Lb,¥} , rerum necessariarum® hoc loco velit, elarum, non est ; sed vix
dubito, quin auctor canendi modos, qui in aula regis necessarii essent, voluerit. Vocem, Sty )
adhibuisse videtur, ut hemoioteleutum vocis ,lis3! bene constitueretur. o vocibus iy 0 ey 0
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prior vox pluralis vocis w0 modos designat; posterior autem nil esse potest nisi pluralis

voCiS </ nominis actionis a verbo ;% derivandi, quod in inflandis instrumentis musicis

~ adhibetur ; dicitur (5541 w0, Facilior autem legendi modus est s\l O O5pade. — lin, 2.

Vox ;s =\iJl eandem avem designare videtur, quam vox #=\wll, quae merula esse putatur.
Vox sléswsll vel ut in alio codice legitur )L§¢.-)IS, est Graecum wovowzy, Rostrum cum in-
strumento Sambuca comparavit, quod voce Arabica «Xi> ex Persica lingua translata appel-
latur conf. Liber cantilenarum magnus ed. cl. Kosegarten p, 77° 110. Cur autem auctor
inter aves vespam appellaverit, aliam causam quam homoioteleuti haud invenio.  Voces bl
wblo in Corano Sur, 24, 41 leguntur, — liu. 3. *De instrumento )jfib in Libro magno
cantilenarum p. 89 sermo est. — lin. 4, Verba s=uwiy 8300 _ehe 0 M in Corano Saur.
24, 41 leguntur. — lin. 8. Verbus metrum iest =iztrvgois |L508 =pof [z Ol ] —
——00— | =00— | == —, quod sine dubio a Persis ad Arabes translatum @aad 4O appel-
latur conf. libr. meum Darstellung d. Arab. Verskunst ete. p. 441 sq. Vox Gyl repulsi
significationem habere videtur. — lin. 10. Verbis Saxiie K2, yalawad Kby &.J)}JLM XA xakey
R3)s5lS Bhasly auctor sine dubio plumas dive rsi coloris, quibus perdix mas tectus est, descri-
bere vuli. Inferiores plumas cum vestimento, quod nudum corpus tangit, X.SM.¢ seu U445,
comparavit et colorem eius descripturus, vocem %3y salw addidit. Vox Sabur nomen pro-
vinciae urbisque in Persia silae est (conf. Kaswini Kosmog. T. II p. H“F). Ibi sine dubio
talia vestimenta conficiebantur. De vocis %J¢ significatione confer cl. Dozyi librum: Diec-
tionnaire détaillé des noms des vétements chez les Arabes p. 319 sqq. Vox #=l>, quae
proprie vestimentum est, quod honoris causa a principe datur, hoc loco nil aliud esse potest,
quam ‘vestis pretiosa superior. Ut autem, qualis fuerit, accuratius defineretur, vocem &1, s3lumas
i. e, in oppido Nisabur confecta adposuit. Nisabur urbs in Chorasana (conf. Kaswini
Kosm. T. Il p. 1) sita est; in qua sine dubio tales pretiosas vestes fabricabantur, ut inde
cognomen acciperent. Auctor ludens vocibus daxéw et shais voce Maiine adhibita ostendit,
voce ket vestimentum significari, quod, dum super caeteras vesles indueretur, totum corpus
operiret. Colorem autem buius vestimenti indicaturus vocem X353l (camphoram referens)
addidit. Hoc autem vestimentum tale fuisse dicit, ut perdix eo indutus doctor Suforum
esse videretur, * Sufos vestimentis e lana confectis usos esse séimus conf. cl. Tholucki
librum Sufismus p. 35 sq. conf. Nolices et extraits des manuscrits T, XII p. 289 sqq. et
402 sqq. — lin. 12,  Auctor eandem vocem %3, in homoioteleuto adhibuit; sed in po-
steriore phrasi, dum vox L cum eo coniunclta est, paulo diversam in sermone bubSl-
stendi significationem offert. — lin. 13, De vocis s8%%5 significatione confer p, 48. 64,
Versus posterior sic vertendus est: Ii non totum officium ipsis impositum praestare potu-

issent ; sed vir nonnisi pro facultate sua manum extendere potest i. e, vir nonnisi tantum

/praestare potest, quantum vires permittunt. Vox . in verbis ly3, o) Le superflua est. —

lin 17. Auctor voce $Xi=!, cui hoc loco villae significatio convenit, quippe quae vox
nodi quoque significationem habeat, ut verbo = et devertendi et solvendi significatio est,
ludit. — lin. 18. In vocibus XA et LS (um in vocibus whalie et ¢\lzs ludit auctor.




— 129 —

— lin. 19. De vocibus )=} et J&JI confer p. 18. 23. 183, — lin. 20. Vox 55° me-
taphoram, VOX X.i_,.i.> opposita metaphorae rei descriptionem, ut ea revera se habet,

significat:  Pluribus vocibus phrasium jas et (5352 homoioteleutum est. — lin, 21. Auector

vocem o> adhibuit, ut voei 8) opposita sit. — lin, 22. Vox ;s> vocis ;ml.> pluralis
hoc loco esse videtur, aut nomen aclionis (praesentia) loco praesentium adhibitum est. —
lin. 23. Morem respicit, quo diebus festis ut in nuptiis regis monetas tam argenteas quam
aureas et ipsas margaritas super praesentes spargebant, Sic in nuptiis Mamuni et Buranae,
Hasani b. Sahl filiae, super p‘edes Mamuni margaritae spargebantur conf. Ebn-Challikani

opus ed. Wouestentenf. Nro. 119. Vox ob in campo viventem, vox yol= fixum domicilium

habentem designat, dum auctor vocibus UJ)»\DL& et ).&oLg ludit. — lin. 24. Auctor vocem
Jl= tanquam singularem adhibuisse videtur, quum adiectivum émb cum ea coniunxerit ;
respexisse autem videtur loquendi modum Z=zamw\l _+a.5, qui ad generosum, liberalem sig-
nificandum adhibetur, — lin. 30. Auctor sine dubio verborum lusus causa in voce (solszlf
dixit (Sl G 585 «repressit istas res invitantesn.

Pag. 212. lin. 1. Auctor sono vocum zLx.,& A on zl..sxm ol ludit. — i, 4.
Verba ULbl.w.H Jos ete, in proverbii consuetudinem venerunt, quapropter inter proverbia re-
centiora ea recepi Meid. T. Il P. 1 p. 323, — lin, 7. Versuum metrum Wafir est ib.
p. 204 A. — lin. 11, Auclor hac in linea multis vocibus ludit. — lin. 14. TLegas l,l>,
Sedd gm= — lin. 16. Versuum metrum Chafif est. ib. p. 262 A. a. — lin. 19. Vox
Jwés, quam auctor sine dubio lusus verbi causa adhibuit, obscura est, Nomen gentis est.
Apno 380 a principe gentis Ohbkail Abu-Duado occisis Thahero filio Nazir-Aldaulae filiisque
eius imperium Hamdanidarum in urbe Mosul eversum est. Hoc factum auctor fortasse ante
oculos habuit. Abulf,” Annal T. II p. 572, Nil quoque obstat, quin virum Ohkail appel-
jatum, qui sub imperio Hacimi bi-Amr-Allah in Egypto nuntios secretos de viris principi
adferret, quorum causa multi malis adfligerentur, respexerit. De Sacy Chrest. Ar. T. I
pe 197, — lin, 22. In verbis lbll el ofimy bl comdl Qe gl Wy auctor duo
proverbia ante oculos habuit, quorum unum in Meidanii opere M. 1 p. 151 sie legitur; &k
&5 Jamdl «Aquae fluxus ad foveas leonum pervenity alterum ibidem p. 293. sic invenitur:
cyaaslalt ,oijg stz «Cingulum mammarum locum transivit quae verba calamitatem ad summum
pervenisse indicant. — lin. 25. Versuum metrum Thawil est ib. p. 162, B~ . lin. 27,
Mala, quae Hiobus perpessus est, nota sunt. Auclor Corani . locum Sur. 21, 83 respicit.
In verbis iz O tristitia Tacobi auctor historiam JIosephi, quae in Sura duodecima
descripta est, animo habuit. Vox <s-f.2—3 quum nomen perdicis maris sit, suam ipsius
tristitiam simul indicat. — lin. 28.. In verbis liu\.:oJ,S etc. morem respicit, quo ope horoscopi
rei aptam horam invenire studebant. — lin. 29. «Et nos raptor felicitatis vocasset: Kes-
Linate,' vos duo compotores Djadsimahi !» . Viri duo Malicus et Chkailus filii Faridji e gente
Balkain in valle regionis Alsemawae’ Ahmruum, nepotem regis Djadsimahi a via «aberrantem
invenerant et ad regem reduxerant. Rex rogantibus, ul compolores regis semper esseut,

17 -
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permisit. Per quadraginta annos apud regem permanentes pulcherrima vita fruebantur,
Auctor duos perdices Djadsimahi compotores appellavit significaturus, talem eorum futurum
esse statum. Res in Meidanii proverbiis narrata est T. II p. 319 sqq. — lin, 30. L
U.ﬁ-m_g vulpis cognomen est, quae perdices infestat, Alhosain autem, Ablii filius in loco
Cerbela anno 61 occisus est conf. Abulf, Ann, T. I p. 388. Auctor fatum Hosaini in no-

mine loci 3.5 inveniens dixit ludens Nl SN 0 — lin. 31,  Locus S5 R o bl oSs

«Kt quoties fugam cepimus a filiis Sagharn. Banu-Saghar sine dubio canum venaticorum spe-

cies sunt conf. p. 135. 1. 1.
4

Pag. 213, lin. 3. Verba BI= ¥ ete. in Corano Sur. 20, 48 leguntur. Verbis (i)}
bl Las proverbii verba slas & A8 «dam baculum suum proiecity auctor respexit Meid.
T. II p. 258. — lin. 4. Dubito, num pro voce L3y legatur '5)-.3‘, vel descendite vos
ambo l«, ut vox cum voce L&l coniuncta sit. Sic in uno codice legitur, — lin, 7. Ver-
suum metrum Camil est ib. p. 212 A. a. — lin. 10. De vocibus sl =, quibus
accurata descrip‘tio designatur, conferas p. 176, 178, — Iin. 14. Legas xelod &»- Verba
¢*wi ete. in Corano Sur. 2, 33 leguntur. — lin. 21. In vocibus singulis 1.&b ete. homoio-

leutum est. — lin. 23 sq. Num verba A W5 et sequentia auctoris sint, dubitare licet.

Pag. 214. lin. 7. Loql;endi modus ;-3 h-Jl yw—ady occurrit p- 209 1. 27. — lin, 10. .

Voces 3K et §luwa-s sunt pro K et Llbae — lin. 13, Auctor vocem 5 3,J} cum diversa

significatione in homoioteleuto adhibuit. Prior vox est pluralis forma a voce _i% legata
res; posterior autem nomen actionis verbi 5, stetit. Dicere vult, in amicitia non solum
standum ; sed ulterius progrediendum esse. — lin. 15. Quomodo voees ol el &s® ab
auctore nostro adhibitae sint, iam antea vidimus conf. p. 226; sed verbi & significatio
copiosus fuit et lacte abundavit minus convenire -videtur. *Locus vertendus est:
«Radix eius firma est et rami eius prodeuntes copiosi sunt». Loco vocis gi—=4= in
duobus codicibus F legitur et hoc praeferendum videtur, quippe octava verbi forma
saepius occurrat conf. Hamas. p off p. 6. — lin. 20. Metrum versus Wafir est ib. p.
204 A. — lin. 22, Videtur codicis A. legendi modus &= oL praeferendus. Versus
bow Ll gyl o5t b (5390 oy (599} o BY in Vita Timuri T. II p. 720 occurrit, —
lin. 23. Versuum metrum Ramal est p. 237 A. c.

Pag. 215. lin. 4. Versuum metrum Ramal est ibid, p. 237 A. b. — lin, 12. Vox
Jlie serioris temporis usu mandatum regium designat. — lin. 15. Ingenium (i=tt) distantiam
eius, quod nobis praestandum impositum est, auctor appellasse videtur, siquidem ope ingenii
iudicamus, quantum viribus nostris conveniat, — lin, 19. conf. p. 80 1. 23. Vox Eebowd)
in hac linea et sequentibus eandem quam vox )&l significationem habet. — lin. 20 Hi
duo inter se victoriam reportare studuerunt, dum ad eum praecesserunt. Auctor dicere
vult , unum alteri praeferendum non esse. In Corani loco Sur. 67, 10 legitur: . 1,J6,

!
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amdl A2l & US Lo JasS of gaws US — lin. 21, conf. p. 80 L 24, — lin. 30. Loco
vocis s legas HEST Oy,

Pag. 216. lin, 3. Verba (wlill U'g; usque ad i cyw= in Corano Sur. 3, 12 le-
guntur. — lin, 7. Versus metrum Thawil est ib. p. 162 B. — lin. 9. Versus metrum

Motakarib est ib. p. 281 c.; sed ita constitutum, ut in utroque hemistichio pes J=b sit. —

< ~ ? » . . ¥
lin. 11, Verba Mohammedis Jol=)l @\l oy & Wy traditione conservata sunt. — lin. 12.
Verba w3ty Joell o .V in Corano Sur. 16, 92 leguntur.—lin. 13 sq. Num verba
Joellh ¥ ke M3 recta sint et ab auctore scripta, dubitare licet; quippe antea ¥} <o ¥
St=gb scripserit. — lin, 15. Voci _es/3 significationem passivam reparandi, concinnandi
dandam esse puto. — lin, 17. Comparatione ab arcu eius, qui gossypium -tractat, ut di-
vidatur, desumta auctor significare vult, senem incurvato ‘dorso fuisse, tum, ut significet,

In eius capite nonnisi raros albos crines fuisse, in capita nubes tenues gossypii fuisse dicit.
— lin. 23. In verbis §26 Lllke woo O3 auctor Corani locum Sur. 79, 11 Llke Lo

8}§ respicit. — lin. 25. Versus metrum Thawil est ib. p. 184 B, — lin 27. Vox

o est pro .  Vox s Persicae originis est, qua res vehementer laudatur.

Pag. 217. lin, 6. Verba lgic JyRmay lgin Jsliin «Xib sic vertenda sunt: «Nam tu ab
eo (in alterum) transferendus et eius rationem redditurus es». — lin, 13. Verba ) )
iaw)l Mohammedis traditione conservata sunt. __lin. 18. In verbis goldly Gl Al 3L\
aucior Corani locum Sur. 10, 27 350;, Lg'\m.& fyims=! .30 respicit. — lin. 19. De con-

struendi modo verborum JLU SAf, confer de Sacy Gram. Ar. T. I p. 358. — lin, 25.
Versuum metrum Thawil est ib. p, 162 B. — lin. 27. Post verba ook Y, Lg.n_,g A Jliy
in Corano Sur. 22, 38 statim _.Xin (5ol dliy ;X)y leguntur, — lin. 30 sq. In verbis
Gowd low pabF (Y (549 ”s(& Moy (58 b o Ly scribae sine dubio offenderunt,
quapropter codices diversum legendi modum offerunt. Qui ex his verus auctoris legendi

modus sit, difficile dictu est. - Facillimum legendi modum codices A. B. habent,

Pag. 218. lin, 1. In verbis bl Ead auctor sine dubio Ijasum b. Moahwijah b. Korra
Masenitam respicit, cuius viri:sagacitas in proverbii consuetudinem venit, ut dicatur: Uf)"
ol oy «Intelligentior quam Ijasy. Sub imperatore Ohmaro b. Ahbd-Alahsis per anni
tempus in oppido Bazra iudicis muneri praeerat. Mortuus est anno 122 (aut 121) aetate
76 annorum. Eijus vita ab Ebn-Challikano Nro. 104 descripta est. Auctor quae sequuntur
narrata, Ijaso haud tribuisse videturi; sed, ni fallor, nonnisi iudicandi modum cum sagacitate
Ijasi in iudicio ferendo contulit. conf. p, 5. — lin. 6. Locum sic verto: Kt si, quod Deus
avertat ! hoc illicitum expenditur in peccato et rebus ludicris et ut desiderio pravo quis po-
tiatur et aucloritatem confirmet, maior poena erit ete. — lin, 11. Verba Mohammedis

okall o O,)\Xﬂ etc. traditione conservata sunt, — lin. 17. In voce S «poenan auctor
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vocis \S compedis significationem quoque animo habuit. — lin.  18. Verba Mohammedis
‘_;)szg UJ;IS etc. traditione conservata sunt. — lin, 23. Versus metrum Thawil est conf.
ib. p. 162 A. — lin, 25, Metrum Thawil ib. p. 162 B. — lin. 29, Versum sic verto:

Et si manus eius nil nisi anima ipsius fuisset; eam liberaliter dedisset; petens igitur Deum

metuat! (i. e. ne alter animam suam det). — lin, 31. Verba Mohammedis ool @il e
" K4 S).él{ Lgha B Lo Kiopey CLL:? A s o5 traditione ad nos delata sunt. De vocibus
st sladl o Ll sladh olay *= confer p. 1. — lin. 32. Verba 5 o= JI (5550 el

Mohammedis sunt,

Pag. 219. lin. 2. Verba sius; 5o Jodmn _oXhS, f‘) XS Mohammedis sunt, conf.
Meidan. T. III P. 1 p. 607. — lin. 3. Verha Liose 136 usque Ype> Lok in Corano Sur.
33, 72 leguntur. — lin. 9. Versunm metrum Wafir est ib, p- 204 A, — lin, 14. Abu-
Dsarr cognomen unius e sociis Mohammedis fuit. De nomine dissentiunt. Initio Islami ad
Mohammedem Meccam venit, tum, postquam ad suos redierat, ad fugientem Mohammedem
veniens Medinae mansit usque ad mortem eius. Ab Ohtsmano in exilium missus in loco
Alrabadsah diem supremum obiisse dicitur conf. Meid, T. III P. 2 p. 223 et Citab Tadsibi-

PAsmai p. vif. — lin. 17. Mohammedani inter significationes vOCiS Mg et VOCIS Syioy
distinguunt. Vox Jwms designat lavationem in toto corpore, vox <404 lavationem in quibusdam
membris corporis conf. Reland de religione Mohammedica p. 52 et 60. — [in, 23. Verba

o=y Joalt sb b in Corano Sur. 16, 92 leguntur. - lin. 24. Verba wghlsy Raaw
Al etc. Mohammedis sunt. Locus abruptus est, nam e septem personis nonnisi unius el
Jok mentio facta est. — lin. 26. Voci lbw hoe loco vis, qua quis subiugatur, sig-
nificatio danda est. Verba JSamsdl oy sy wlidl Ao slongds 43,K) Lh«;; Al Sl oA,
fdagis _oKale in Corano Sur. 2, 137 leguntur. — lin. 31. Verba ‘.)Uakm.‘i Joe ele. Mo-
hammedis sunt, Kt in proverbio dicitur: Lgblws! ,543) 45 «optima res est media‘ Meid.
T. I p. 440.

Pag. 220. lin. 1. Verba Jie sleuwd) & Jolels bl 25 WS s st uis (sl
Xae ! 8laz Jac nisi fallor Ablii sunt. De Abu-Horaira, Mohammedis socio, qui anno 57
obiit confer Abulfed. Ann, T. I p. 375 adnott, Citab Tsadsibi-PAsmii p. v+ cl. Weili librum:
Mohammed d. Prophet p. 430. — lin. 3. 1In libro: Citab Tahdsibi-PAsméai p. o Catsir
b. Morrah scriptum est. Viri aetas haud accuratius definitur ; sed eum a sociis Mohammedis
traditiones accepisse scimus. Verba &} \b ete. mihi Ahlii esse videntur. — lin. 5. Vox
a5y, pro qua in meo codice x23.3 3| legitur, dubia mihi est. — lin. 6. Kais b, Sahd socius
prophetae erat filiusque socii, Medinensis. Postea cum Ahlio erat, qui ;-’:um Aegyto prae-
fecit. Anno 60 aut 59 diem obiit conf, Citab Thadsibi-’Asmii p.olf. Alter autem est Kais
b. Sahd, qui anno 119 mortuus est ibid, Fortasse hunc auctor ante oculos habuit. — lin. 9.
Verba  cizes wlaall _obaly wldJ) ©lio (0 59 ele. sic vertenda sunt: Ea autem (iustitia)

attributis Dei annumeranda est et quidem summum ejus attributum est; quod sic intelligen-
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dum estetc. . . — lin. 10. Verba J=éy .} & usque ad verba Ly o JXas homoioteleuto
carent. Ex his verba Uiy ¢ afhe .4 llly e Corano Sur. 2, 248 desumta sunt. — lin. 17.
Poeta Ohmar b, Alfaredh natus anno 576 mortuus est anno 632. (conf. p. 29). Carmina
eius ‘'maximam partem sensum mysticum habent. conf. De Sacy Chrest. Arab, T. HI p.
152 sq. edit. pr. — lin. 18. Versus metrum Thawil est ib. p. 162 B. — lin. 24. Ebn-
Alchowaizirah cognomen' viri e gente Tamim est, qui dixerat, Mohammedem iniustum esse

in praeda distribuenda. Res accidit tempore, quo ab oppido Thajef, quod frustra oppugna-

verat, recessit conf. ¢l. Weili librum: Mohammed der Prophet p. 240. — lin. 28. Verba
_aKins JOeY sl traditione nobis conservata sunt. — lin. 29. In proverbiis recentioribus

sic legitur : _osh Sl (g0 sas> opb=> Ol «lLieo ossa frangens melior est quam praefectus in-
iustus Meid. T, III P, I p, 11. — lin. 30. In proverbiis recentibus legitur (Meid. T. III

P, 1 p. 497) _Jkil & s P )s'zﬂﬁ & #2 oMl «Regnum cum incredulitate durat; sed

cum iniustitia non durat.

Pag. 221. lin, 1, Miror, quod auctor illas a Nuschirwano datas leges in regnis Chinae

superesse dixerit,—lin, 8. . Vox o5l ex Arabico 5k (falco) et Persico ,lo (tenens i. e, ac-

cipitrarius) composita est. — lin. 7. Auctor vocibus S, ;s, et 3.‘5, ludit, — lin. 8. Versus
metram Thawil est ib. p, 162 B, Proverbialis loquendi modus est dicere: Jodl @ A=t
«Dulcior, quam mely, — lin. 14. Nur-Aldinus filius' Amad-Aldini Senci oceiso patre anno
541 imperio potitus est. Anno 569 in arce Damaseci diem obiit. Abulf. Anpal. T, III, 501
1V, 15, Auctor autem eum cOgnomine Vw24 non cognominavit, quod in bello contra infideles

periret ; nam morbus causa mortis erat, Ubi palatium iustitiae exstruxerit, auctor non: dixit ;

sed id Damasci aedificatum esse, vix dubito. — lin. 15 sq. Asad-Aldin Schirguh dux 2
Nur-Aldino ‘creatus cum exercitu anno 564 Aegyptum occupavit. Ibi autem iam eodem anno
diem supremum obiit Abulf. Ann. T, IIl, 616. — lin. 22. Chalifa Ahbbasida Almanzur

anno 136 imperio potitus Abulf. Ann. I'. II p. 6 anno 158 decessit. ib. p. 33 sqq. —
lin. 30. Verbis 6& o «Luna perpetuae salutisy sine dubio Mohammedes designatur. —
lin. 31, = Vox &k pro Je est.

Pag. 222 lin. 1. Verbis sko st sle; et si;e auctor ludit. — lin, 2.  Vox dl& .pro
e est. — lin, 5. shiw olef a¥ed) o> gl O3 &ily Jam ad extremum pervenerat
traditio celsitudinis eius ob altitudinem fuleri eius (refugii eius)®‘. Auctor voces ad= et
oviw adhibens id respicere videtur, quod apud Arabes traditio continua testium serie (Oliml)
summa fide digna est. — lin. 6. Verbis aio)f &l & Jb 49 S verba Mohammedis lb ks
cophlza 35 5l (5ol xio)f 3 alll Mo respicit conf. Meid. T. IIL P, 1 p. 608. — lin. 7. De
vocibus )& et (o confer p. 14. 39, — lin. 10. Verba o¢s$$ ®igl®> _ekezey in Corano
occurrunt Sur. 40, 20. — lin 17. De vocibus %alSs Lu> confer p. 26. 28, — lin. 31-

Loquendi modus &lsw in Corano Sur. 82, 7. obvius est.
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Pag. 223. lin. 3, In verbis . psilKJ} _of.<I8 #9555 Corani locum Sur. 82, 10 o'
oshaai b geakes cyasils Lofs Oﬁhng _eXake respicit. — lin. 4. Vox 8.3l%0 est terminus
loquendi technicus, qui in libro Tarifat inscripto sic explicatur: ®Kwll g Xeslill 49 8L
aad AHY S Slwall jlebY¥ Y Kaakall — lin. 6. Verba XI5 of; Ld ete. sic vertenda sunt :
Quo magis ille iuravit, eo magis hic eum mentiri haud dubntavxtn. — lin. 17, . Vox ol
homoioteleuti causa pro (solixll est; sed voces oliklf _ops in Corano Sur. 40, 34 occurrunt.
— lin, 17. Verbis _opal _olb ¥ auctor locum Corani Sur. 40, 17 respicere videtur. —

lin. 19 sqq. Verbis gy oly RaSTo) Guaill a8y (52l 8 boy B (55 Kedenokomed] =5, &
&aotydl JJodl 8 =1 auctor locum Corani Sur, 18, 70 sqq. respicit Ls, 13} e La.lh,;b

™ @mn.» oy d..\i J¢$ PRI 5).-&3 Lgs w> A8 Lﬁl@i O.:J L@..\s >$ S L@-’f> Riadod] 8

S5 o Ldle Lad 1 e LR SR O s SR Bty
waumefaamuidu‘&&‘A'Jbsjﬁl.m\,uoo.dmm.uz.:s.*{L,w&_, N
a..:: Jof L;..ﬂ [5}] L5A> L&lb)lﬂ ‘uX:: d,u\J (6 be B 9.>ba4 M LQ;X:A e 3 o ML&

\uU\<\.;75 ks )5 J& xal U“““-‘ il N n)\:.> Lgad id.;.-_,a L..Qﬁmg L')‘ i}gb L%M Lo.gkun.i'

S.>,$ ssls Quae de Chadhiro et Mose in Beidhawii commentario relata sunt , vide -ad Sur,

18, 58. 64. — lin. 22. Verba o=t suas Jhe jolay W st _alle et lin. 23, Verba
Jowy o (a5l oo 91 e Corano Sur. 72, 26 et 27 desumta sunte — lin. 25. Legendum
puto cum LOdlCe 1510 C:Lx.di o o) oo ete. — lin, 9. Versus metrum Camil est Darst.

p- 212 A. a. In Vita Timuri T. I p. 346 ed. Mang. similis Versus , qui modo s o8
(conf. Darstell. p. 441 sq.) appellato compositus est, occurrit: osfe ol a5 (s ™Mb o~ ¥
OsRad S & Nae By Metrum est daxia cyhelra piladiime G,blgxs‘z,n oelin  pihaiime
In isto loco vox (\S,li-vitiosa est. — lin, 32, Chalifa QOhmar b. Ahbd- Alahsis iustitiae
studio notus (conf. Abulf. An. T.Tp, 438) anno 99 in imperium successit ib. p. 438 et auno
101 diem supremum obiit ib. p. 440. ;

Pag. 224, lin. 1. 2. Verbis Jo= M s+al, quae inter proverbia recentiora recepi (Meid.

T. III P. 1 p. 18) simile est proverbium, quod ibidem p. 232 =L M, 5848 Joe W lblw
«Rex sine iustitia fluvio similis est, qui aqui caret». — lin. 2. Verba g b2 _elle et
inter proverbia recentiora recepi ibid. p. 856. — lin. 2, Verbis XKed Wy ol simile est,

quod legitur in Meid. ibid. p. 249 _adw My counas %43 Ay bz «Iuvenis sine poenitentia
sicut domus sine tecto estn. — lin. 3. Verbis = M @& ete. simile legitur ibid. p. 383
3 W gsuis gl o &2 «Opulens sine liberalitale instar arboris sine fractu esty. Verha
ool da 4% ete. inter proverbia recentiora recepi ibid. p 309, nec non verba 8=),) ete, ibid.
p. 493 etlin. 4. verba l> (2 etc. ibid. p. 415, Verba Ubw.; _Sleil ete. usque ad ow Joualt
_odlell _ollas sy provenblalem loquendi .modum redolent, quapropter homoioteleuto carent. Sectae
generali nomine Mf.L appellatae, quarum una Ry=i3) homini meritum in agendo concedit,
altera Xsagdl denegat conf. Citab Almilal wa I'Nihal ed. ¢l, Cureton p- ol sqq. Yo. Reland de
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relig. Mohammedi ¢ aL.Ic. 8, Dogma (2,24 est, quo homo Deo res suas committit se nil
perficere putans, — lin, 15. Verba duw oIS g gly L wdlE ¥y ey o0 Yy in
Corano Sur. 17, 110 leguntur. De oratione Mohammedanorum conf, Maracii Prodrom. P.
IV p. 13. — lin. 12. Quae auctor vocibus oy illy LISy Johuy IoalSudl I3 voluerit,
haud facile explicatu est. Quae autem sequuntur, quum de Deo intelligenda sint, vix dubito,
quin haec tria verba de Deo interpreter, ut vox b=l significet, in Deo humanum di-
vinumque misceri *), vox bi3¥ in Deo describendo modum excedi; vox Iy 3i)l denique minus,
quam par sit, dici indicet. Vox autem _m:N&) significat theologis Mohammedanorum, ‘Dei
naturam corpoream haud esse, ut affectibus careat; vox s):ixll autem Deo haud tribuendas
esse res, quae Deo haud conveniant (conf. Pocock. spec. p. 270 sqq. ed alt.). Vocibus
wlasll w3l auctor indicat, Deo indoles tribui ut potentiam, séientiam, voluntatem, auditum
et visum, sermonem et opera conf. ibid, Vox )ib=3 autem dogma designat, Deum omnibus
indolibus carere. Vox xsi dogma eorum indicat, qui similitudinem inter creatorem et crea-
turas esse contendunt. Hi, quorum plures diversae sectac sunt, Xgsill audiunt, Illi autem,
qui Dei attributa negant, Mohtaselitae sunt, ex quibus variae sectae prodiere (conf, Shares-
tani p. vo). Vocibus .ol Ux ;o dohs gaas o el (WLl sine dubio indicare vault, in
rebus religionis ex duobus fontibus animi ()é=)!) et revelationis ()&i!) hauriendum esse
(conf. p. b supr.). — lin. 14. Vox f& dogma eorum est, qui xu;;& audiunt negantes
hominem agere; sed Deo actionem hominis adscribendum esse dicentes conf Maraceii Pro-
drom, pars Il p, 75 et Sharestani p, o). — lin, 15. Vox UL;)‘C)‘&a lexicographis vocibus :
o= S o= oMb _op8ll «gens, quae monet seu timorem incutity. Auctor sine dubio
verborum lusus causa voces coniunxit, Amatus eorum, qui monent, virum probum designare
potest, — lin, 16. Vox syi0pl modum designat, quo Mohammedani ante preces faciendas
faciem, manum pedesque lavant. Maraccius in Prodromo P. 4 p. 11, dixit: «Et repe-
titio lotionis fiet tribus vicibus» , ubi plura de modo lavandi ante preces adnotata sunt.
— lin. 17. De oratione egit Maraccius in Prodromo P, IV p. 13 conf. Reland de relig.
Moham. p. 69. Vocibus sualt o'S,] bases orationis (precum) designantur, quae sex numero
sunt: prima est: dicere sl .5V; secunda: stare; tertia: partem Corani legere; quarta: in-
curvare caput dorsumque ¢,5 )} ; quinta: adorare Deum (Ss=\l); sexta: dicere all I a8
Septem autem sunt res in oratione necessario observandae, quarum septima est )13} Jaoss
i. e. illas bases secundum ordinem perficere conf. Maracecii Prodrom. P, IV p. 16 sq. Vo-
cibus Jsow=idi ) addit, in oratione rectum modum tenendum esse, ut neque nimis brevis
neque nimis longa sit. — lin. 20. De eleemosynis seu decimis pluribus egit Maraccius in
Prodromo P. 1V p. 19 et Relandus de religione Moham, p. 76 sqq. Verba Jssaiis ¥ ot
YL ) vamd ete, sic vertenda puto: «Ut pravorum pecorum numerum non compleant

1) Sed vox significare quoque potest, philosophorum sententias cum Mohtaselitarum placitis misceri conf. Sha.

restani p. PMv.

L
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inde expensuri neque Deo offerant res ipsis ingratas». Nonnisi ex certo pecorum numero
decimae dandae erant. Quod si igitur numerum pecorum pravorum complebant, ut ex iis
decimae danda essent, bona peccora seorsim relinquentes loco decimarum pecora ipsis ingrata
offerebant conf. Maracc. loco cit. p. 20 Reland. p. 77 sqq. Postulat igitur auctor, ut de-

cimas daturi oculos paene claudant, ne prava pecora eligant. Neque vero lex imperare

videtur, ut optima pecora in decimis dandis eligantur. — lin. '22. De ieiunio, cuius rectum
modum auctor describit conf. Reland 1. ¢. p. 84 Marac. . ¢. p. 21. — lin. 24. De itinere
sacro Meccam faciendo confer Reland. 1, ¢. p. 86 Marac. I. c. p. 23, — lin, 25. Neque
ministri Omari Iarfa neque pretii iumenti Mohammedis in operibus, quae ins[?icere mihi li-
cuit, mentionem inveni. — lin, 29. Verba !4} 13 U,.gé.ﬂ, etc. in Corano Sur. 25, 67
leguntur.

Pag. 225. lin. 4. Verba Corani Sur. 57, 25 inveniuntur, — lin. 7. Verba sM$ o'
UL,M>7$S, Jo=lls )/olg in Corano Sur. 16, 92 leguntur. — lin. 8. Legendum videtur x0p; &
sauaid, Fachr-Aldin natus in oppido Rai anno 543 aut 544 diem obiit anno 606 in urbe
Herat. Commentarius Corani, cuius hoc loco mentio fit, in bibliotheca Bodlejana Nro. 12
existit conf. Dizionario storico degli auctori Arabi dal de Rossi, Titulus esse dicitur 6\,::'Ls‘m
—a3ll; sed in Ebn-Challikani libro Nro. 611 auctorem hoc opus haud perfecisse legimus conf.
Sojutii librum de interpretibus Korani Lugd. Bat. 1839 p. ™. Bundem auctorem libri, cuius
partem in Chrestomathia mea priore et posteriore edidi, fuisse putaveram (conf. p.IV); sed
me hac in re errasse cognovi, quippe in isto libro (conf. Chrest. gram, hist. p. af) temporis
mentio facta sit, quo Holagu anno 656 urbem Bagdad expugnaverit, ut auctorem seriore
tempore vixisse, sequatur, In Chrestomathia de Sacyana ed. alt. legimus, auctoris opus anno
701 finitum fuisse. — lin. 13. De vocibus (od=1 et J & conf. pag. 1 1. 18. —Ilin. 22. Verba
El> o _eles O in Corano Sur. 67, 14 leguntur. — lin. 23. Djahfar b, Mohammed natus
anno 80 diem obiit in oppido Medina anno 148, Ordine sextus est Imamorum, conf. Abulf.
Anmn, T. II p. 22, — lin. 29. Verba Lelons! )Jn‘ﬂ s+ in proverbii consuetudinem venerunt.
Loco vocis Lghuw,! in Meidanii opere T, I p. 440 lgblusS legitur. — lin, 31. Scientia wo3!
appellata cum nostra philologia comparari potest, quippe quae efficiat, ut ei instructus recte
loquatur et scribat. Noster ei partes dat lexicographiam et grammaticam conf, Hadji-Chalfae
lexicon bibliographicum ete. I'. I p. 215. — lin, 32, Scientia 3lzell ok= (conf. p. 7. 151.)
appellata nos docet, ita componere voces, uf aptum praebeant sensum. Ars metrica apud
Arabes duabus partibus continetur, scientia metrorum uos;=il et homoioteleutorum 31,4/ (confer
librum meum: Darstellung der Arab. Verskunst ete, p. 3)

Pag. 226. lin. 1, De scientia medicinae (p. 63) conferas, quae Hadji - Chalfa
adnotavit T. IV p, 125 sqq. - lin. 2. Auctor nosler , quum scripserit  —s-w.i i) oo
o'l «scientia interpretandi (Coranum) et Corani, scientiam Corani a scientia inter-

pretandi Coranum diversam esse putavit. Necesse igitur est, ut scientia Corani res praeter
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interpretationem tractet ex. gr. scientiam legendi etec. De interpretatione Corani pluribus in
Hadji - Chalfae libro dictum est conf. T, II p.\ 328. Mirum quoque est, quod auctor .l.=
g-,\;_;}‘g, Rimlf  «scientia- Alsonnae et traditionis» dixerit, quippe Alsonna leges contiﬁeat,
quae ex dictis factisque Mohammedis derivatae sunt. Istae autem leges traditione u;osg
nituntur, cuius ope facta dictaque Mohammedis asservata sunt. De scientia traditionis confer
Hadji-Chalfam T, III p. 23. — lin. 4 Quae de historia Hadji- Chalfa seripsit vide in opere T. II
p- 95. — lin. 5. _oMN _ohe est metaphysica, in qua quaestio est de Dei existentia, Dei
facultatibus, de rerum initio et fine ratione habita religionis Islamicae. J_,m‘ﬁ _ske Scientia
dogmatum fundamentalium. De vocibus Jséizs et Js&in confer p. 18, 23. 183. —Iin. 6. gs5%) ke
Scientia dogmatum derivatorum. — lin, 14. Verba _Xina (5,80 sliiy ™ in Corano Sur. 22

3

38 leguntur. — lin, 16, Verba JS\MSS Lo Jyaked Mohammedis esse videntur traditione
asservata. — lin, 17, Versus Abu-Ferasi sunt poetae e gente Hamdanidarum, qui anno

320 natus anno 357 occisus est. conf. libr. meum: Selecta ex historia Halebi adnott. 134,
138, Metrum Hesedj est conf. Darstell, p. 226 a. — lin. 19. Verba 'i«)‘J.m 84 Ja=,
dubia mihi sunt. Vox 80,4 esse potest locus, ubi pabulum quaerunt, ut verba, quibus ludit
auctor, sic vertantur: Et facit rem suam expetitum locum, ubi quaerunt quamvis scientiam.
In uno autem codice mihi‘legi videtur (nam codices hoc tempore ante oculos non habeo) Jz=,
golo sol0 «et facit rem suam expetlitam materiam cususvis scientiae. — lin, 25. Verba
Corani (ss¥ms @ \5 ete. in Sura 29, 12 leguntur. — lin, 30. Versus, qui p. I* quoque
citatus erat, metrum Wafir est ib. p. 204 A.

Pag. 227. lin, 7, Voci &&y.blf in verbis ECIEE) va L hoc loco significatio danda
videtur, quae in libro Tarifat inscripto sequentibus verbis exprimitur; Gamdl (9 Eyhll
eslalill (& éfxﬂ, J)UH cbb' o Sles At 8 cyaNlmll Zax=Ul In vocibus 3,9 o= Bl Wl
«Mundus explicatio horum (sapientum) est» auctor vocibus WJle)i «mundusy et @ledt ) doctusé
ludere videtur significaturus, mundum doctis consistere. — lin. 10, Versuum metrum Basith
appellatum est, de quo conferas librum meum: Darstellung d. Arab. Verskunst p, 190; sed
in vocibus a3t (. s3lo metrum mancum est, ut, quomodo versus legatur, difficile dictu
sit.  Fortasse buno las — o — aut bun alas — o — legendum est. ‘Posterior versus sic
vertendus est: sed quasnam sordes sapo removere potest, quum videmus eum factum esse
crimen sordesque. — lin. 15. Auctor 'Tataros in Oriente tanquam Nomades in campis ha-
bitasse dicit, Hoc autem nomen multas gentes olim Scythas appellatas complectitur, ut Mogol;
earum pars sint, Reliquias eas essevgentium, quae olim nomine generali Iagog et Magog
notae erant a lapheto oriundae. Qui autem scire cupit ea, quae Arabes de hisce gentibus
et Alexandro magno fabulantur, Kaswini Kosmographiam p. £+ el 19 et Coran. Sur. 18,
93. adeal. Auctor noster sine dubio. voce Ui ludens hasce gentes Turcas appellatas esse,
dicit, quod in istos muros introire intermiserint (1,5;5); nam sedes Tatarorum et Mongolorum
a terra Turkestana multum remolae erant, ut diversae gentes tam origine guam naturd essent;

sed Herbelotius s. v. Turk hoc nomen et Mogolis aliisque dari contendit. Djengiskhanum
18
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omnes hasce gentes antea separatas comiunxisse.  Tantum autem terrae spatium eas inco-
luisse, ut, qui ab Oriente versus Occidentem aut a Septentrione versus Austrum tenderet, per
octo menses ei iter faciendum esset. Idem quoque in libro: Hist. des *Mogols T. I p. 217
adn. legimus. Describit porro auctor fines harum regionum, In Oriente finem esse regnum
Chathae i. e. Chinae regiones septentrionales usque ad urbem magnam Chan-Balik appel-
latam conf. Abulf. Geogr. p. Mv, o'f. o#f. Pone hanc urbem in Oriente primam urbem in
regno Chinae Chaisar sitam esse, Versus Septentrionem fines esse Kirkir et Salancai,
quorum notionem accuratiorem non habeo. Versus meridiem fines esse regiones urbis Toneat,
quae in terra Maweralnahr sita est Abulf. Geogr, p. fia et regiones Tibet, de quibus Kaswinii
Kosmographiam P. 1 p. of inspicias et regiones urbis Tit, quae in tabula Hadji-Chalfae in
Turkestana ultra superiorem fluvium Djihum (Oxum) sita est. In occidente autem fines
esse terras gentis Uighur et regiones Turkestanae conf Kaswini p. Mo, M4 usque V) ad
provinciam Maweralnahr Abulf. p. fa¥ sqq. Kaswini p. M,

Pag. 228. lin. 1. Auctor res, quae Mohammedanis lege interdictae sunt, respieit
conf. ’Alcoran par du Ryer T.Ip. 258 sqq. Canis autem et glis Mohammedanis impurissima
animalia putantur. Idem dicit Vincent in libro: Miroir historique lib. 29 ¢. 75. — lin. 4.
Vox (34 in lingua Persica speciem hederae designat; sed haec significatio hoc loco ha-
bere non potest. Auctor duas voces _olino¥ et otﬂ‘ coniunxit, ut omnia cuiuslibet generis
idola significaret, — lin. 6. Voci 8,25, plurali vocis ;>I5, hoc loco augurum significatio tri-
buenda videtur. — lin, 7. Verba _sgalslsl 3 sl oublaidl ol in Corano Sur. 6, 121
leguntur, — lin. 11. Vox 4= Meninskio auctore voluptuosae res, mobilia domestica
designat, — lin. 12. Voci (o-w.)l significatio partis abruptae montis danda est. Sine

dubio montanas regiones, quas maior muri pars coniungit, designat. Eadem vox in Kaswinii

.opere p. i adhibita est. Auctor autem Corani locum Sur, 18, 92 sqq. animo habuit conf-.

Beidhaw, commentar, — lin. 16. Auctor Mohammedem dominum Ahdnani appellavit , quod
ab Ahdnano Arabes, Ismaelis progenies, derivautur conf. Essai sur Phistoire des Arabes avant
PIslamisme T. I p. 8. 179. 81 sqq. — lin. 14. Vox ¢sa>ed, quum in lingua Mongolica
optimum ferrum desigunet, cognomen viri esse videtur ob fortitudinem viro datum conf.
Histoire des Mogols T, I p. 36. — lin. 17. Verba,' quae Mohammedes dixisse nar-
ratur, traditione asservata sunt. — lin. 19. Arabes dicunt, adventum Messiae falsi indi-
cium propinquitatis extremi iudicii esse. Hunc (uoque: multos Tudacos et incredulos secuturos
esse putant conf. I’Alcoran par du Ryer T.Lp. 163 sq. et librum slemdl —aadgi p. Ma, —
lin, 20. Verba 4o ¥ X3, Ogi> _ehzy Ly e Corano Sur, 74, 34 sunt. — lin. 22, Verba

1) ):ig‘ €st Meninskio auctore extrema Orientis ditio Turcicis Scythicisve gentibus habens vicinos Tartaros, Mo-
goles. Hisce ad Orientem confines sunt Chathaei. Auctor igitur gentem Occidenti propriorem esse putavit.
In tabula Geographica quae libro: Histoire des Mogols par d’Ohsson- addita est, gentis huius sedes erant in
regione sub lacu Kisilbasch in meridie montium magnorum Althai sita conf. Hist. des Mogols T. I p. 107.
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s OsmBl Olizel melius in uno codice omittuntur, —lin, 23. Pro voce sXixs, legendum puto xK&iy.
Vocibus _osaeass s &@Lo pauperem auctor designavit conf. p. 1511 5, Vocem _¢ss\= nonnisi
homoioteleuti causa et ut voce luderet, addidit. — lin. 24. Vox Suh2s, quae in omnibus
codicibus est, in lexicis desideratur, quapropter eam epitheton pauperis esse, ut non multum a
significatione vocis _ssh2a differat, coniicio. — lin. 25. Verbo U Sl significationem loco
strati habuit (coniugis) (utpro libito iis uterentur) tribuendam esse puto: — lin. 26, Versus
metrum Thawil est ib. p. 162 B. — lin, 27. Voces &y, ! cy2tall mihi significare videntur
«tegumenta pedis, qualia in oppido Merw faciebant». Merw autem nomen oppidiin Chorasana
siti est conf. Dictionnaire détaillé des noms des vetements etc. p. 81. — lin. 32, Deum

haud interrogari lojuendi modus est oppositus ei, quo homo interrogatur conf, Sur, 55, 39,

Pag. 229, lin. 2. Loquendi modus 313ly e Corano desumtus est confer Sur. 6, 65.
ubi legitur: (yo=s U*l' PR \.}ig&;, — lin. 8, 9. Auctor ludit vocibus 3 et és‘jmld?, s
et §aoladll, o5 et xichall, 65 ef Koylgs. De vocibus 8.8, 80luall, #islall confer p. 48
I. 4. — lin. 12. Nimrod nomen regis Babyloniae est, quocum Abrahamo rem fuisse Arabes
fabulantur conf. Coran Sur. 21, 69. Schaddad autem Ahditarum rex (conf. p. 54. 76) inter
alia, quae peregisse narratur, palatium exstruxit, quod delebatur, Quapropter: auctor noster
scripsit: Leollasy Lao) b ;B Lyind «Exstruxissent palatia debilitatis suae et extremi suin
ludens vocibus, — lin. 17. Caichosrew et Caikobad duo Persarum reges, quorum ille
celeber rex Cosroes est, hic primus rex ex dynastia Cajanidarum. — lin. 19, Pronomen
in voce _egs> ad vocem £45="; in voce _wgal ad vocem xsuX=' referendum est. — lin. 21,
In vocibus ®hlill sk, ®A5lall &6 verborum lusus est. — lin. 22. ol 8, yav ordine quin-
quagesima octava est. — lin. 30. Vox #bam! pluralis est a plurali blew «series» deri-
vandus. — lin, 31. De proverbiali loquendi modo _e—g-i-3l-i M-sol_i-wl conferas Meid.
T. I p. 104. ‘ ‘

Pag. 230 lin. 2. Vertas: Quae tritis vestibus maledictionis magis tecta erat, quam
cepa, De tribu Kutat unde Djengischanum ortum esse dicit auctor noster, in libro: His-
toire des Mogols par d’Ohsson nil inveni. De broverbio %hay oo w51 confer Meid. T. I
p. 385. — lin, 5.  Vocem —smaz ab aliis nonnisi de regionibus proventu abundantibus ad-
hibitam inveni, — lin. 6. De rege, quem noster Chathae regem L= ehiy} appellat, confer librum
Histoire des Mogols par d’Ohsson T, I.— lin. 9. Auctor vocibus &lael o) szy ailsst cyas
ludit. — lin. 16. Pali, ad quos funes tentorii adligantur, si bene in terram infixi sunt, ten-
torium. venti, vi abripi non potest. Hoc in hominem translatum est. — l\in. 20, Vox it
pro Lt est. — lin, 23. In libro: Histoire des Mogols par d’Ohsson ete. T. I p- 69
pastores duos Kischlik et Bagei appellatos Temudjinum de re certiores fecisse, legimus. Res
autem ibi diverso modo narrata est, — lin. 24, Djengischan titulus honoris, qui in lingua
vetere Turcarum regem regum designet, esse dicitur conf, Reiskii adnott. ad Abulf.T, V p. 687.

In Abulf. Ann. T. IV p. 278 initia Djengischani aliter narrata sunt. — lin. 25. Loquendi
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modus $43 ) eFub U3 cum opinione Arabum cohaeret, daemones fumo plantae s§_> de-
pelli posse conf. Meid. 10, 14. Verbo Sk consentiendi significatio hoc loco tnbuenda est.
— lin. 28. De loquendi modo (Sl 3% confer. p. 176. 178. Ludit auctor significatione
verbi 6[; et vocis (s.xall.  — lin. 29, De vocibus s as O confer p. 9. 34. 59, ete.

Pag. 231, lin. 2. Baldjuna nomen aquae est. De rebus ibi et postea actis confer
libram: Histoire des Mogols T. I p.- 91 sqqg. — lin' 5. De Djengischano confer Herbelot.
s.h. v. et Phistoire du grand Genkizhan par Mr. Petit dela Croix et Histoire des Mogols par
M. dOsson T. I p. 87 sqq. — lin. 15, Vox o453, quae Persicae originis esse dicitur,
proprie eum designat, qui liber a vectigalibus est; sed vox statim ab auctore explicatur. —
lin. 16. Vox Cil=ll est pro &l=ll liber, incolumis. — lin. 20 - Tres voces gadlys
sasilin, et ;4 auctor coniunxit significaturus, cuiuslibet generis diplomata data esse, ut
nullum unquam dubium restaret, — lin. 26. Antea p. ™ 1. 6, One-chanum regem regionis
Alchatha fuisse dixerat; hoc victo et occisso a Djengischano missum esse legatum ad im-
peratorem Chinae et Alchathae. Ex hoc loco, nisi auctor erravit, sequitur, regionem Alchatha sub
rege, hunc regem autem imperatori Chinae submissam fuisse ut hic imperator Altun-Chan
Chinae et Alchathae appellari posset. In libro: Histoire des Mogols T, I p. 84 legimus,
gentes in septentrione Chinae habitantes sub imperio regum Altun-Khans appellatorum fuisse,
ut non nomen; sed cognomen plurium regum fuisse videatur. — lin. 30. Auctor noster
regem Chathae et Chinae titulo Chakan designat, quae vox regem designat; sed Herbe-
lotio auctore omnium trans Oxum inter Turcas, Mogolos, Tartaros, Chataeos et Chinenses

regnantium jmperatorum titulus erat. Vox (¥ pro i 3 est.

Pag. 232. lin. 3. Verba sagmlin S\l by efe. ad morem Spectant, quo isto tem-
pore columbis utebantur ad epistolas celeriter in regiones dissitas perferendas conf. p. 6.
210. — lin. 6. Mogoli Tartarorum optima pars, e qua imperatores eorum originem du-
cebant, in regionibus urbis Karakum sedes habebant. Karakum autem in finibus Turke-
stanae orientalis est Abulf. Geogr. p. o0 lgile= @&, Breii S X Ve g 8l Ey amav (b JB
mgilloss Lgoioay sid) Bl oy Jalt oM, Cum uno codice melins legendum videtur
Sty Ll el quippe Mogolorum iam antea mentio facta sit, — lin. 7. Otrar autem
nomen oppidi Turkestanae est. — lin, 9. Vox Oz sine dubio pluralis vocis V2 est, qua
equi designantur in via dispositi, quibus vehentes nuntios perferebant, Designat quoque vox
spatium quatuor pharasangarum in via conf, Histoire des Mogols T. I p. 406. — 1in 14,
Vocibus (wsslilt byt «domini crepitaculi lignei Christianos significare vult, quod in Oriente
crepitaculo hnrueo adhibito tempus precum indicare solent.— lin. 13. Verbis LgJ Osums (ye

9250 let «Qui eas (stellas) tempore , quo cadunt, adorant» morem culiorum stellarum
auctor respicere videtur. — lin. 16. conf. Histoire des Mogols T, I p. 412. — lin. 26.
In libro: Histoire des Mogols T. I P- 415 legimus, Djengischanum scripturam gentis Oui-
gour (conf, ib. p. 107) accepisse. — lin. 29. In codice 1510 litterae descriptae erant., —
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lin, 32. Vox pablwas sine dubio idem designat quod vox sblawa (seripta).  Vox @lapw, est
pluralis a plurali _opw, «leges, iuran derivatus. Meninskio auctore voces xailssd gy de-

signant contributiones aulae iurave aulae aut tribunalis,

Pag. 233. lin. 2. In voce UM duplex significatio est, salicis et dissensionis, — lin,
5 8qq. De moribus et legibus, quas Djengischanus instituit, confer Histoire des Mogols
T. Ip. 408 sqq. ‘et p. 415 adn. De Sacy Chrest. Ar. T II p. 160 sqq. Notices et ex-
traits des manusc. T. V. p. 205 sqq. — lin. 7. Et in voce l> ob sequentem vocem
w)‘)ﬁ prati significationem auctor ante oculos habuisse videtur,

Pag. 234. lin. 1. conf. Histoire des Mogols etc. T. I p- 413. — lin. 10.  Vox ;i
ut <UL titulus honnoris est, quo in epistolis utuntur. — lin, 13. Vox uﬂ»)- obscura est;
codex B wuiyy habet.  Loco vocis wafs aut wiley aut waiy; legendum puto.  Litterae regiae
honoris causa pannis pretiosis involvebantur. — lin. 14. Auctor noster Manem pictorem si-
mulque eundem, qui librum Sendavesta appellatum composuerit, esse dicit. Duae personae
nomine Manes distinguuntur, una Chinensis pictor celeberrimus, qui superbid elatus prophetam
se esse diceret, altera Persa, cui liber Zendavesta tribuitur, Videtur igitur auctor noster
unam cum altera confudisse, ut, quod Chinensis esset, Persae esse diceret. Ki igitur
Manes nonnisi unius personae nomen fuisse videtur. Voces Biwlynisa et aby & ab
alia manu quam aucioris additae videntur, quum homoioteleuto careant. — lin. 17. Res,
quam Arabes- sulphur rubrum appellarunt, rara est et hanc ob causam maximi pretii, quam-
quam nonnulli sulphur rubrum haud existere, alii aurum esse dicunt, tamen in proverbii consue-
tudinem venit dicere: rarius, quam sulphur rubrum Meid. T. Il p. 149, — lin. 18, conf.
I. 31. Auctor vocem & ,xi adhibuit, quae miro moedo cum voce Hebraica m7in consentit,
ut eandem esse credere possimus; sed legimus in Chrestomathia de Sacyana T. II p. 184,
Abul-Mahasenum sic scripsisse: Omnis agendi ratio, quam Malic-Althaherus sequebatur, mo-
ribus regum Tartarorura et legibus Djengischani, Iasak et To ura nixa est. Vox Iasak
significat dispositionem et vox Toura in lingua, Turcica agendi modum designat. Noster
autem Mogolicam esse dixit. — lin. 20, Auctor vocibus bl XKLl IS tyiu ludit, quippe
vox L2 Chanum (imperatorem) et hospitium, officinam designet, quapropter voce
Joiss (aedificarunt) usus est et simul Xxhall I dixit. —lin. 22, Lingua Chorasmica (sli, 48
auctore Meninskio magnum conventum designat. Conveniebant omnium tribuum principes conf,
Histoire des Mogols T. I p. 98 sq. Nomen (sbiz> eodem auctore nomen tribus fuisse di-
citur, e qua Timur originem duxerit. In libro : Histoire des Mogols T. I p. 415 legimus,
Djengischanum filio suo Djaghatai imperasse, ut hisce legibus observandis curam haberet, —
lin. 28. Vocibus _of <} &3l=\all socii Mohammedis designantur.

Pag. 235. lin. 3. Vox «,4, quam i lexicis haud inveni, ex hoc loco in lexicon meum

recepi, Clarum esl, esse tympani speciem, quod puisaturs - —"'lin. 6. Verba ¢p )Uuli 3y
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Sbadly _e000) ad morem spectant, ex quo diebus festis nummi spargebantur. Sic quoque verba
&>» ete, conf. p. 26, 237.—lin. 7. Auctor voecibus hapadl] Ot Galadd] gwe,0 @ Tudit quippe
vocibus (ws,0 et kiueill duplex significatio sit, ut aut verti possint «(et repetivit) in de-
lendis rebus pretiosis disquisitiones. erogandi» aut «(et repetivit) in scholis rerum pretiosarum
disquisitiones declinationisn.  Vox (w0 esse potest. aut nomen actionis aut pluralis vocis
YR eb VOX Eyali significationem declinationis in arte grammatica habet. — lin, 8. Verba
vere e st Ihiuall 43 e Corano Sur. 10,128 desumta sunt. — lin, 10. Voce wiio! campi
designantur a nomadibus habitati. Duplex autem est Descht, (slsus waind «Descht-Kapdjaky
supra mare Caspium siti campi et 5445 waio  supra Turkestanam  versus Septentrionem
campi extensi. Quid autem auctor vocibus ool (slizd lY, accurate dicere voluerit, haud
clarum est. Mihi vocibus (slazl wl, regiones, quas Timurus: sibi Subiecerat, significare
videtur, quibuscum vocem oy} coniunxit, quod Timurus plures regiones, quas sub Grae-
corum imperio erant, occupaverat. De terris _Graecorum. confer Abulf. Geogr, Pva — Jin, 12.
Verba &5 3 usque ad \,_JL@JSlS e Corano Sur, 3, 6 desumia sunt. —lin. 15. Abulfeda in Annal.
T. IV p. 278 ad annum 616 Djengischani res modo a nostro . auctore discrepante narravit,
conf. Histoire des Mogols T. I p. 204 $qq. ubi res paulum diverso modo narratae sunt. —
lin. 18. Voces 8% et \awsl duarum urbium nomina sunt, ut puto, in regione, ubi gens
Oigour sedes habebat, sitarum. — lin, 22 sq. . Nuschtecin Turca, servus Melikschahi Seld-
jukid_ae,v qui, provinciam, Chorasan obtinuerat administrandam, auctor gentis erat. De dyna-
stia genfis huius confer librum: Histoire des Mogols par d’0Ohsson T. [ p. 179 sqq. —

line 24, © Vox U:bh est pro & Yy,

Pag, 236. lin, 24. In vocibus 8ble #llwy morem, auctor respicit, quo epistolae ad principes
missae odoribus bonis induebantur, — lin. 32. pail-z;-> nomen. urbis est sic ab Arabibus
appellaiae in ripa, meridionali Oxi siti Abulf. Geogr. p. fwy Sq.

Pag. 237. lin, 1. De bellis contra imperium Kara-Chita confer Histoire. des Mogols
T. L p. 181 sq. — lin. 5, Verba )$J,3$ BN oya+=>ia «confines terrae Otrarn haud aceurate
situm illarum regionum describunt ; sed auctor terra Otrar sine dubio regnum Chawares-
miae significare vuli. — lin, 9. In vocibus sAbSull 83, pro quibus verba kil a0
quoque inveniuntur , instrumenta laetitiae (tympana) pulsabantur, auctor morem respicit, quo
laetos nuntios incolis tympanis pulsatis annunciabantur conf, p. 29. 144. Selecta ex historia
Halebi p. XII praef. —lin. 10. In vocibus J;2J0 LUt morem respicit, quo mortuo viro celebri
luctus cermoniae instituebantur conf, p. 36. Abulf. Ann. T.IV, 136, 138. — lin, 12, De vo-
cibus, ) 6,_>Lg O—w confer p. 48, — lin. 13. Verba c-yil-‘xmj etc. e Corano Sur,
38, 88 sunt. — lin. 15. Versus metrum Camil est ib. p- 212 A. a. — lin., 19, De
bello, quod Chawaresmschah Mohammed chalifae Ahbbasidae intulerat confer Abulf. Ann, T. IV
p. 262 et adnott. Histoire des Mogols T. I p. 185 sqq. — lin, 23. Hemistichium metri
Thawil est ib, p 162. — lin. 25, Bochara et Samarkand duae urbes provinciae Mawe-
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ralnahr sunt, de quibus confer Abulf. Geogr. p. fan, ¥i. —Ilin. 26. In verbis: super pauperes
Damasci saccharum Kandi proiectum esse, morem respicit, quo die festo nummi ¢t e sac-
charo res confectac inter homines spargebantur conf. Selecta ex historia Halebi praefat. p.
XII. ~ lin. 28, Verba b 19 S % «Malum est, quod feram gannire féecity proverbium est,
de quo vide Meid. T. I p. 675. Sed, cur Damasci pauperes dixerit, dubium est, Fortasse
res in urbe Damasco frequentissima erat, — lin, 22, In voce b morem respicit, quo epis-
tolae per columbas in regiones mittebantar. conf. p. 6, 210, 232. Vox uk,u.g)o ex Persico

WAy, in linguam Arabicam translata vias angustas in hostium finibus designat.

Pag. 238. lin. 8. In vocibus fsallw: et loan, foiml; et Taaybo, Subalas et fyabls- auctor
ludit ; ‘siquidem  eiusdem litteris, sed diverso ordine compositae sint. —  lin, 10, -Versus
metrum Thawil est ib. 162 A. — lin. 14. Verba slow <edd in Corano saepius oe¢currunt
conf. Sur. 18, 55. 22, 10. 78, 14. — lin. 15. De verhis podd] Mi) ANy s (s g
confer p. 166. 198, — lin. 16. Vox wleidl mibi esse videtur pro Ml Olgd;  sed de
viro nil notata dignum habeo. Vocis Fs-a-2 in libro SLUI _J mentio facta non est. ——
lin. 20. Quid aucter verbis r\J..wXS Reamy N1 voluerit, difficile dictu est.  Voces odw¥ Ziays
hoe loco urbem ecapitalem significare videntur. - Num Bagdadum aut urbem capitalem regni

sui velit, dubio haud caret. = lin. 29. Verba lgsleic o) #%a Job proverbialem  loquendi

modum redolent, quapropter inter proverbia recentiora ea recepi. — lin. 30. Verba oL

téjiﬁ oo &s)  «Iniuriam repellere magis convenit, quam de iniuria querin iurisconsultorum
effatum est. — lin. 30. De legatis Djengischani confer Hist. des Mogols T. I p. 207. —
lin. 31, Verba Ghall cudy b oa proverbio Sl iy (¥~ desumta sunt. Meid, T. II
P. 1 p. 265.

Pag. 230. lin. 3. Voce _wX.hse nobilem vestrum et quoque Ahliam vestrum auctor
indicare vult, Chawaresmschahum Ahlii familiae favisse, ut chalifae Ahbbasidac bellum in-
ferret conf. Abulf. Ann, T. IV p. 684 adn. 186 et librum hunc p. v L 18. — lin. §.
Auctor vocibus W5y5 3 L S Jo5° 1 ludit. ~— lin. 10. Verbis poklall A} iakams auctor

respicere videtur Corani locum Sur. 17 35 L)uk,e L,i5 23} 11908 A0 EJLL:«_& L}.,\_; g =
lin, 10 et 12. Verbis g8y ete. et verbis . lwixy etes ad locum Corani Sur. 21, 96
respicit. — lin. 13. 1In Geographia Abulfedae has duas urbes in provincia Maweéralnahr
in finibus Turkestanae sitas esse invenimus p- o*. Ebn-Saihd autem Caschgar urbem princi<
palem Turkestanae fuisse dixit et sic in charta Hadji-Chalfae adnotata est. Duae- autem
illae urbes propinquae erant. — lin, 14. 8,50 )LU confer p, I* 1. 6. De rebus .gestis
confer librum: Histoire des Mogols T, I p. 207 sqq. — lin. 22. . In verhis UNE _amgedziy
5% )3 X)) duo monenda sunt, unum, quod voce X&)l servi conditionem indicare’ volierit,
quippe X\&J} sit vinculum in collo servij alterum, quod vocibus s et 3¥) proverbium kit ¥
ows O 5 «Non quaero vestigium post rem ipsamy respexerit. — lin. 22. .Sultanus
Ch awaresm schah in Iracam profectus erat p. v 1. 18.
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Pag, 240. lin. 8. Verba Jl=¢ o «bellum est situlan, quibus modo adversum modo
secundum esse significant, in proverbii consuetudinem venerunt Meid. T. I p, 384, — lin.
14 sq. Locum sic vertoet intelligo: Non fastidivere tractare hastas breves et bellum facere,
donec diluvium sanguinis oriretur, et secretum eorum, qui in eo periere, parum abfuit, quin
appareret (i. e. tot sanguinis effusi diluvium erat, ut, quot occisi essent, nesciri posset):
Talis autem rerum status erat, dum scriba albarum et fuscarum (dierum noctiumque i. e.
Deus) ex calamis scripturae (seu arundinibus hastarum Chaththaensium) in foliis tabularum
craniorum animas v1tae, quae ad cisternam mortis descendere cupiebant, totas inscribebatc,
Ludit quoque auctor vocibus b3 _oYs! et 6\,}‘.2».2” “2al2e, Vox I3, y4ma omisso nomine hoc
loco sine' dubio animas designat, quae ad lacum mortis descendere volunt. Confer quae in
linea 23 sq. leguntur. — lin, 18. Vocibus b A.sL: auctor proverbium s, z\._:l._» les Lo
«Non est in"ea (domo) sufflans ligna accensan respxclt conf, Meid, II T. II p. 621. —
Iin. 23. Voces O3 e &) i e Corano Sur. 23, 102 sunt. Vertas: Tum admi-
nistrator decreti divini omne id -accepit, quod praefectus interitus a sagitla mortis in codicem
(verborum Corani) «sepuleri usque ad diem resurrcctionisy retulerat , e numero animarum
martyrorum piorum et animorum infelicium ex ineredulis eum, qui ex hoc pugnae loco de-
scenderal, quiescentem a motibus illius interitus, Auctor vocibus DU eb Jub et a0
utens munera ante oculos habet. Vox autem o)y} etc. ad voces 35} Lo referenda est, —
lin.: 28, Sihun fluvium Chodjendi appellavit, quod oppidum hoc in extrema fluvii parte
situm erat conf. Abulf, Geogr, p. £

Pag. 241, lin. 1. Verba (5K stallyy .90 13} Corani verbis Sur. 79, 34 wsls 158
) ellall similia sunt. — lin, 6, De Chawaresmschahi morte confer Abulf. Ann. T. IV
P- 294 sq. et 689. De tempore, quo imperium susceperat ibid, p. 184, — lin. 8. Vox
3:9Lwll in Corano Sur. 79, 14 occurrit, ubi aut terram aut Gehennam designare putatur. —
lin. 9, Duplici vocis b3 smmﬁcatmne et gentis Chathae et peccati auctor ludere videtur.
— lin. 9 se. Voces \& oy0 vermis aceti proverbialis loquendi modus esse videntur. In
proverbio enim dicitur: x50 Y \Y e ey ¥ «Acetum ferre non potest nisi vermis eiusn».
Sed quid -verbis et vermis aceli ex eo et in eo» auctor velit, clarum non est. - Videntur
significare : vermem corruptionis eum omnino - occupasse, Mirum quoque est, quod eadem
VOX #45 sed cum copula coniuncta homoioteleuto inserviat, id quod regulis repugnat. — lin, 15-
Versuum metrum Thawil est ib. p- 162. B. — lin. 21. Verba Qmig, Lgd';i*ad eAe et o
Sl e Corani loco Sur. 14, 34. 35 desumta sunt, — lin, 22, In proverbio dicitur LX5
&=l ?;sdb )&St «Quod ulcus eschara nudatur, majore dolore adficit conf, Meid, 13, 69. —
lin, 23. Proverbialis loquendi modus est: > Jde 6\Lo «Sal super vulnerey. Meid. 24, 564,
— lin. 4. Voci (5445 decidendi swmﬁcatlo danda videtur, — lin. 25. In vocibus w®de
Jied . doctrinam Mohtaselitarum respicit, — lin, 31. Versuum metrum Thawil est ib.
p- 162 B. :
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Pag. 242, lin, 6. De sensu verborum ol Ll %ix> % dubito,  Voces: «eae eranl hortus
pabulum (quaerentisy significare possunt, terras fuisse florentes, proventu abundantes, nam vir
pabuli locum quaerens, talem locum hortum appellare potest. — lin, 8. Djend hoc loco op-
pidum provinciae Maweralnahr * in finibus Turcarum ad extremum fluvium Sihun situm est
conf. 'Abulf. Geogr. p. fal. De rebus confer Hist, des Mogols T, I p. 221 sq. De voce
&-=1 cum hee confer p. Pfo 1. 6. — lin. 9. De signis resurrectionis confer du Ryer

’Alcoran T, I p. 165. Hoc loco sine dubio eruptio gentium Gog et Magog animo -habuit,

quae inter s‘igua'adventus diei resurrectionis est, Vox L_g._k_;_,,; ho¢ loco hominum
agm‘en designat ; sed auctor sine dubio montis quoque significationem ante oculos habuit ;
quippe huic voci in homoioteleuto vox leghew opposita sit. Pro voce wasLis in libr, Hist, des
Mogols T. I p. 24 Benaket legitur. Oppidum ad Sihunum silum est, — lin. 11. Le-
gimus in Abulf. Geographia p. A4, Andocan nomen vici esse ditionis regionis Farghanae.
Locus ad Sihunum situs est. O_i_= locus ad Sihunum situs est, Marghinan urbs ce-
lebris ditionis Farghanae est. — lin. 13, Taschcend locus ad Sihunum situs est. Nasaf
aliter Nachschab appellatum oppidum (ad Djihunum situm) in exlrema parte provinciae Ma-
weralnahr situm in propinquo oppidi Kasch conf. Abulf. Geogr. p. £4. Locusta vorax Meid.
5, 192. corrumpens est ib. 20, 78. Metrum versuum Camil est ib. p. 212 A, a. —lin. 17.
De vocibus fs¢)t ,b dubito; sed vertendae videntur: quam (flammam) aer excitavit, ut 56 pro
50t et fsgll pro slyedt sit. — lin. 21. Bochara celeberrima provinciae Maweralnahr urbs, de
qua confer Abulf. Geog. p. *Al. De rebus gestis confer Hist. des Mogols T. I p. 229. Cur
urbs Bochara sedes Samanidarum facta sit vide apud Ebn-Haukal p. 251 et Wilken Mir-
chondi histor.  Samanidarum p. 212. — lin. 23, Voces Ulb3y J3W3 blw.ls duplici modo
construi et verti possunt, ut vox gﬂ)_‘a‘ﬂ «nobilesy cum voce J\3WYl aut wextremitates» cum
voce _bi—ws! cohaereat, Silentio autem praetereundum non est, vocem \__SS)._I::’.H in nostro
libro ignobiles quoque designare conf. p. % 1L 1. — lin, 27, Djihan ab Abulfeda p. o
flumen esse dicitur, quod a Septentrione versus Austrum in finibus Graecorum ad Mazizam
transeat ; sed hoc loco idem quod Djihun est, siquidem nomen auctor ob homoioteleutum
mutasse videtur. — lin. 29. Voces agast 8,5 o< broverbialis loquendi modus sunt, quo ad
unum omnes designant. — lin, 32. In verbis .y shwiz SO=> K ¢ _e® auctor  Corani locum
Sur. 21, 96 animo habuit.

Pag. 243. lin. 2. Voces UL;;JJS x;‘zg).,&ﬂ aslall et wlad et parles Corani el totum
Coranum designant, quibus vocibus adhibitis auctor sine dubio indicare vult, hostes in libris,
nullum discrimen fecisse. -+ lin. 16. Ex hoc loco videmus, in guibusnam regionibus secta
Hanefitarum regnaverit. — lin. 27. Voces S\ Kms a9 by &)Lﬁm e Corani loco Sur. 22, 2
desumtae sunt. — lin. 30, Verbo (olis o> @Yy leolid e Corano Sur. 38, 2 sunt,

Pag. 244, lin. 18 sq.  Voces wlixdly xiofaall wheydly K2yl Ca=Lall oecurrerunt p.

v L 2, — lin. 22. In proverbio dicitur; ol eleys g (542} «Magis errans quam con-
19
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fusum locustarum parvarum agmen» Locuslae quoque sunt copiosae, ut inde comparatio de-
rivata sit.  Auctor dixit %a5 ;5 X,h5 «sermonem Turcicumy» aut homoioteleuti causa aut quod
Mogoli Turcae quoque appellabantur, — lin, 25. De vocibus o33 Ihe ete. conf, p, By 1. 25.
lin, 30. Voces ,U £ proverbialis loquendi modus sunt, de quo confer p. e I. 18,

Pag. 245. lin. 4. De rebus inurbe Samarkand expugnanda gestis conf. Hist. des Mogols
T. I p. 235. — lin. 6. De significatione verbi &-2! dubito; nam significatio turpia
loquendi minus convenire videtur. Fortassc verbum castra ponendi (ut zlii conf,
p. IfF L 8. el PF1 1. 2) significationem hoc loco habet confer Hebr. m;;m — lin, 12.
Campum proelii cum receptaculo aquae comparavit, ad quod sitientes accedunt et a quo satiati
recedunt. Haec est causa, cur vocibus owo, (wli> et O)ly usus sit. —~ lin. 14, Blanditiae
commodo esse, in proverbiis legimus Meid. IX, 13. Proverhium quoque est : Il ws o
Kadwll (ax=>1 «Qui blanditias plantat, securitatem colligit» ib. T. II P, 1 Nro. 2252. — lin. 16.
De modo, quo Timurus Tartaros a Bajazeto removeret confer Vita Timuri 'I. Il p. 222 sq-
Pugnam autem fuisse die vicesimo seplimo mensis Dsu-IHidjdjah anni 804 in Vita Timuri
ib. p. 254 legimus. Confer quoque p. 272. —lin. 21. De rebus gestis apud urbem Chorasm

confer Hist. des Mogols T. I p. 203 sqq.

Pag. 246. lin. 2. Termeds oppidum ad ripam Djihuni situm est conf. Abulf. Geogr.
p- o De oppido Nachschab, quod ab Arabibus _aws appellatur conf. ibid. p. 1+ — lin. 8.
Voces QMU i in Corano Sur. 27, 81 occurrunt. — lin, 9. conf. Hist des Mogols T I
p. 271, — lin. 19. Balch urbs Chorasanae est, de qua confer Abulf. Geog. 1. De rebus
gestis confer Hist. des Mogols T. I p. 245. — lin. 21. De regione Thaberistan conf. ib. p.
. — lin. 22. Djelal-Aldin patrem suum Mohammedem in imperio secutus erat conf. Hist.
des Mogols T. I p. 255 sq. — lin. 25. Thalekan oppidum Chorasanae. inter Merw-Alruds
et Balch situm. — lin. 27. conf. [Ilist. des Mogols T Lp p.-272 — lin. 28, .ot
quoque nomen antiquum Persiae est, quod provincias Irac, Fares, Aderhidjan et Chorasan
amplectebatur. — lin. 29. 1In libro: Histoire des Mogols T. I p. 240 duces duo Tchéhé et
Soubatai appellantur conf. ib. p. 248. — lin. 30. Vox &l,, nomen oppidi esse debet in

regione 5l siti.

Pag. 247. lin. 2 Proverbium est: (55-mi0ly | pmkBpes 4 s A2 «Vacuus
tibi est campus, ova igitur fac et pipi! de (juo confer Meid. T. I p. 432. — lin. 4.
Djowain tractus Nisaburi est, cuius locus principalis Asadswar. Pluribus describitur in
lexico Geogr. gd.D¥ ool_v, quod edit vir ¢l Yuynboll p. vo Si nostro fides est,
tum temporis oppidi nomen erat. In charla Geogr. libro Hist. des Mogols addita talis
locus adnotatus est haud procul a Nisabur situs., Thas ditionis Nisaburi fuisse dicitur. In
Chorasana sunt. Djam est vicus regionis Nisaburi ib, p. . —_ lin. 5. Vox oyt a2
idem esse videtur ac  ;u3'éu! oppidulum in regione Nisaburi ib. p. /% De provincia Ma-




— 147 =

aenderan, quamquam in titulo p. Ft¥ eius mentio fit, apud Abulfedam nil invenimus. Amol est
oppidum in provincia Thaberistan ib, p. f*o. Quae noster de captivitate uxorum Moham-
medis eiusque liberorum retulit, ea cum iis, quae in libro: Hist. des Mogols T. Ip. 259 sqq.
legimus , haud consentiunt, Kumas tractus nomen in Thaberistana est cum urbe Dameghan
conf. ib. p. f*. — Iin, 17. 18. In vocibus Hgilins 1,x0LSy (Kislin fogalely (Remten tonelon
K2l lapilisy auctor ludit. — lin 19, In vocibus &ie U);i el zis .83 duplex homoiote-
leutum est. ~— lin, 20, Versuum metrum Camil est. Darst. p, 212 A. a. — lin. 25. Verba
Okt _++zll «praeda frigidan proverbialis loquendi modus sunt, quo rem gratam hominem
facile consequi, significant, conf. Meid. T. Il P, 1 p. 616 — lin. 27, Vox X,;JLSJS in

Corano Sur. 97, 17 occurrit, ubi satellites sunt, qui peccatores in ignem infernum protrahunt.

Pag. 248. lin. 6. De viris (clxiw et lsa appellatis conf, p. ¥4 1. 29, — lin. 7.
Kaswin nomen urbis Iracae Persarum (.}A,!_i) in finibus regionis Dilem. Hamadan in medio Iracae
Persicae oppidum situm est. Arran regio confinis Aderbidjanae est, in qua oppidum Bailekan
est. conf. Lexicon Geogr. cui litulus est 65119‘5‘ Jwol e sub vecibus. De provincia Ader-
bidjan conf. Abulf. Geogr. p. a4, conf. Hist. des Mogols T. I p, 325. 329. 333, — lin. 10.
Provincia _+\=J &l appellatur quoque Jull 5¥; «regio montium» ib. p. Fa. — lin. 11

Ardebil urbs maxima in septentrionali parte provinciae Aderbidjan, — lin. 12, conf. Hist.
des Mogols T, I p. 279 sqq. — lin. 13. Vocibus _e9y s _elpll g8 Ky etc. morem,
quo post ieiunium Yinitum potui indulgebant, respicit. Mensem Ramadban vult. — lin, 17,

conf. Hist. des Mogols T. I p. 336, Scharwan oppidum Aderbidjanae, aliis provinciae Ar-
rani est ib. p. P4, Auctor diluvium, quo submersi homines periére, respicit Coran Sur. 29,
13. — lin. 18. Voces o ll byl e Corano sunt Sur, 22, 3. — lin 21 sq. Auctor
vocibus _et = el = et agal sy pofed -0 g0 ludit. — lin. 23.  Sabsawar erat locus
principalis regionis Baihak ab urbe Nisabur spatio viginti pharasangarum remotae. conf.
Hist. des Mogols T. I p. 279. — lin. 24. De rebus gestis conf. Hist. etc. T. I p. 274.
— lin, 25, Mukan oppidum in finibus regionis Arran (ditionis Ardebili). Tempore Abulfedae
terrae Mukan notae erant in littore maris Thaberistani a Tauriso in Septentrione et Occi-
dente p. ¥+ sq. — lin. 27. conf. Hist. des Mogols T. I p. 278. 287. 288. — lin, 30.
Vox lwazll nomen montis in Syria est, quocum minimam machinam auctor magnitudine com-
parasse videtur. — lin. 32. Familia Tsoahl, quae pars gentis Thai est, arte iaculandi

celebris fuisse videtur, quapropter verba inler proverbia recentiora recepi- Meid. T. HI
P. 1 p. 201.

Pag. 249. lin. 1. Vocibus auctor ludit. — lin. 2. Verba ,9 ¥ Wy Spiz phay by
e Corano sunt Sur, 74, 34. — lin 4. conf. Hist. des Mogols T, L p. 287. — lin. 11. Pro
voce yu.w (laetitia) fortasse gt (mala) legendum est. — lin, 13. Auctor verbis wo-=\3

oi.)..l,l Sl ele. ludit. Verba sic verto; «Bt nervos intendére equi generosi resectionis et

iberaliter egerunt in amputaudis collis generosorum et facti sunt sicut linguae poetarum

oo o A
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pravos nummos secernentium, quae in omni valle orationis rhythmicae et solutae vagautur.

Delerunt autem a tabula existentiae ope lingnae flammae ardentis gladii lineas existentiarum

illius maximi territorii et libros agminum illarum creaturarum genliumquen. — lin, 18, Voce
XasilS «mordensy bestiarum capita significare vult, — lin, 19, Voces J\)éi sa=Y (pro gi)ii)

lempora practerita designant; dicitur enim eodem sensu Xaild oo Unus codex habet °

Je2, — lin, 20, Basus nomen feminae Arabicae est, quae quum infelicis belli causa esset,
it proverbio dicitur: (wems ;v _olit} «Infaustior guam Basusy conf. Meid. T. I p. 683 Harir:
p. M1 Auctor igitur, quum tot homines per eam occiderentur, Basus eam appellavit. —
lin, 21.  Sic verto: et vermes humus suae ob sanguinem concretum illoram populoram haud
alte excrevisse et vehementiam irae suae ob amplitudinem suam per visitantes feminas gla-
diorum haud sedatam esse et viros in auxilium vocavit — lin. 24. Versuum metrum Wafir
est ib. p. 204 A, — lJin. 28. De oppido Herath in Chorasana counfer Abulf. Gegr. p. foo.
couf. Hist. des Mogols. T. I p, 291,

Pag 250. lin. 2. Auctor vocibus = Py ete. ludit. Vocibus 1 0uas duplicem
significationem dari voluisse vide(ur aut «ut anterior pars terraey aut ,,ut pectus generosi¢
— lin. 4. 1In Corano pluribus locis voces 8,9 Jliks occurrunt ad pondus rei minimae sig-
nificandum, Sic vox , ybll ,,mons Sinain quoque in Corano saepius occurrit ad montem magnae
molis significandum. — lin 6. De morte Djengischani confer Hist. des Mogols T. Ip. 379.
— lin. 7. Malec nomen angeli est, qui animam mortui accipit conf. p. 46.—1in, 13. uS)\_xES
o'sait g Jawdl Infernum in ‘septem loca dividitur, in quibus peccatores secundum diver-
sam peccatorum conditionem habitant et puniuntar. Djengischano locum sub caeteris situm
tanquam pessimum auctor tribuit, De hisce locis confer PAlcoran par du Ryer T. 1 p. 186.
— lin. '14." De tempore mortis Djengischani conferas librum: Histoire des Mogols par
@Ohsson T. I p. 381. In apographo meo ©OWady 5 sgd invenio ; sed nisi pluralis excellentiae
est, rectum id esse loco vocis s¢~ dubitare licet. Mensem Ramadhan appellavit J—ol_i_J
ety Jwasll ete, Mensis hic Arabibus prae aliis sacer est, quod Alcoranus in isto mense
a coelo demissus putatur. Per dies huius mensis Mohammedani cibo abstinent conf. ib. p.
227 sq. — lin. 15. Ex his urbibus nonnisi urbis Karakam Abulfeda mentionem fecit conf.
p. o sq. In tabula Geographica, quae libro: Hist, des Mogols addita est, Imil fluminis
Coutak et Caracoroum mentium nomen est, — lin. 20. In uno codice legitur = il
)% (yiedl caeteris omissis, id quod mihi placet. — Timurus cognomine m:‘ﬁ ssclaudusé et
hanc ob causam «Xil,43 appellatus est.— lin. 21. 1In Corano Sur. 2, 201 legitur: d))._is. ©Sigas
Sawidly . lin. 22, Campi, qui supra mare Caspium ab Oriente in Gccasum extenduntur,
Descht-Kapdjak appellati nomen quoque habent Descht-Baracah a rege Baracah cognominati,
qui primus Mohammedis religioni se addixerat conf. Vita Mimuri T. I p. 350 ed. Mang., —
lin. 23.  De femina Basus, quae longi et infelieis belli causa fuit, confer p. ' 1L 20. —
hin, 29. Verba ,ls, sliy b il e Corano desumta sunt Sur. 28, 68 — lin. 31. Verba
SN 59 usque ad verba _oXail s in Corano Sur. 6, 165 sunt.
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Pag. 251, lin, 3. Voces Jai3 et s4+b5 pellicula ossis dactyli ad rem minimam desig-
nandam in proverbii consuetudinem venerunt Meid. 24, 126. — lin, 5. Verborum sexisus,
quae Ahlio tribuuntur talis esse videtur: Ut vir camelum amissum diligenter quaerit, vir
sapiens sermonem sapienliae quaerit, In proverbii consuetudinem venerunt conf. Meid. T, I
p. 385. — lin. 8. In Corano Sur. 27, 16. 18. formicae sermonem Salomo intellexisse nar-
ratur; ibid. v. 20 de upupa sermo est conf. Geiger ,,Was hat Mohammed aus d. Judenthume
aufgenommen? p. 184 sqq. conf. p. 9 in Addendis, Kst autem proverbialis loquendi
modus dicere: ala—is sAJt (5.5  Dispergat Deus 'eius opera congregatay. In mostro
autem loco vox contrariam significalionem operum disgregatorum habet. — lin. 11.
Alhasan Albazri sub Ohmaro natus anno 110 aut 114 diem obiit conf. Ebn - Challikan
et ‘Tahdsibo -I'Asméi p. 4, — lin. 12, Pro voce J o legas yopd — lin. 13. Dia-
bolum non recusasse, quin Adamum veneraretur, in Corano Sur, 2, 32 legimus. — -lin. 20.
De Amru-'Kaiso poeta geleberrimo conf, cel. de Slane Diwan d’Amru Olkais et Ebn-Doraid.
Makzur schol. v, 33. et Meidan. T. IIl P. 2 p. 240. Abu-Feras poeta e gente Hamda-
nidarum natus anno 320, occisus est anno 357 conf. librum meum: Selecta ex historia Ha-
lebi adnott. p. 134. 138, Auctor noster hosce poetas eoniunxit, quod sunt, qui dicant,
poesis initium et finem fuisse in gente Cendah i. e. cum Amru-I'Kaiso et Abu-Feraso conf:
libr meum.: Darstellung d. Arab, Verskunst p. 398. — lin. 22. Auctor vocibus ¢y Jeds

Sz o L)~;—.\- le skt Judit. — lin, 23. Vox sl.i.i¥ seriore tempore stylum elegantem

=

et compositionem elegantis sermonis designat. Verba slody (o aaSs—a P N W=t RO W)
in Corano Sur. 5, 59 leguntur. — lin, 24. Quum in opere hoc voces ._S,bl&n et J}i&a conf:

p. 18. 23, 80. 183 saepe coniunctae inveniantur , pro voce Ju&l} hoc quoque loco Jaliadl

legendum videtur, — lin. 27. Verbum ‘! hoc loco sine dubio eandem significationem

habet quam «X%l. — lin, 30. Versus ex pluribus codicibus ea eligens, quae mihi prae-
ferenda viderentur, disposueram; sed re diligentius perpensa versus mihi artificiosi videntur, ut
qua voce singuli versus incipiant, eidem claudantur, Talis igitur versuum ordo est, qu’alis
in meo codice invenitur ; nisi quod in eo verba modo versuum, ut a reliquis distinguerentur,
scripta non sunt. : e
200 b Jadll & il M) b Sl wdo,
el Lo sake Q3B sl b M 18 g
23l b Ol 13 adls sl il il & 258l
2o U3 O Yy asiad e souall o L
Versuum metrum Motakarib est ib. p, 281 A, ¢, dum prioris quoque hemistichii pes
postremus \a5 est,

Pag. 252. lin, 9. Mohammedes sigillum prophetarum appellatur, quod Arabes post
prophetam novum haud adventurum esse putant. Voce s,>lell ii significantur, qui cum
Mohammede ex Mecca fugiente fugam ceperant; voce ,lsa 5% autem ii d‘esignanmr, qui

Medinam fugienti auxilium praestaverant,
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De ornamentis orationis.

Rhetorice, quae tribus partibus 1) Ql=ll _ols 2) Hlasdl _sle 3) 204 k=, quas in
hoe opere p. 7 indicavi, constat, in libro xS\l inscripto, qui anno 1813 Calcuttae typis
expressus fuit, luculente descripta est. 'Tertiam eius partem =aXui _4ls, tum quod a nostro
loquendi modo multum recedat, tum quod operi huic omni ex parte intelligendo inserviat,
breviler tractare in animo est, ita ut, quoad fieri possit, res exemplis ex opere nostro
electis illustrem. ‘

Haec tertia pars duplex est; A. una ad sensum B, altera ad voces spectat.

I. Ornamenta, quae sensui sunt, sequenlia sunt

1) zlhil, quae res quoque _slb)l et olex)t appellatur. Hic ornamenti modus in eo
consistit, quod duae voces sensu contrariae coniunctae sunt, Voces unius speciei esse possung
aut diversae. Unius speciei sunt aut duo nomina aut duo verba aut duae particulae; di-
versae autem sunt, si ex. gr. unum nomen alterum verbum etc, est. Unjus speciei sunt duo
nomina in loco operis nostri p. fo 1 1.2 _eXebeialy o ., L . oS s, PN CIVE R S
slslly weally €slixally shadl  cill= & €_oSslis, oS\, €_oX8l 23y conf. p. 1iv 1. 9 sqq.
P. "1 1. 13 sqq. Duo verba inveniuntur p. 19 1. 29 ¢oniSu S ST IREON SE— RS B0 & o
bonpzmy oaky Conbbmy carikaly Cenbboy wardily G By, wonelady ‘u,\).:':, 6)LK5$ 3 %sj;-z,
waedy xSy, Duae autem particulae in loco Corani, Sur, 2, 286 Lpmay O Luads ol ol ¥
GarmiSh b Leakoy oums” Lo l¢J ‘«Deus animae non imponit nisi quod valet, Pro ea autem
est, quod (boni) acquisivii, contra eam quod (mali) acquisivity ; praepositiones enim § et
& sensu oppositae sunt,

Inveniuntur quoque plures eiusdem speciei voces in una phrasi ex gr. p. 11 L 30 sy
st Koy lansY

Variae speciei voces in sequentibus sunt. P |f ]. 27 P> o ilka O et p. ¥ 1 24,
2 I LAl Yy ahad W) e Yy et p. ' L 10 _oSooe \iy pSO0y Sy et p.ooa I, 30
AU e LS Gy _e9liKu s U Ly S ol

Sensu quoque diversae esse possunt, ita ut una 'vox concedat, altera deneget ex. gr. in

Corani verbis Sur. 80, 5. ., . . . ol sekes palzs 3 Wbl 38V KJy «sed maior ho-

1) Adn. Duae, priores partes K&l _oke | scientia, eloquentiae'* appellantur. Sung quoque plures, qui bre
, eius. partes nomine; OL,,.,Ji _ols appellens. Alii priori parti nomen Sl=ll _ole ;s duabus postericribus
Romen olc#‘ ,..L: et denique omnibus tribus eu\&.” /'.Lc nomen dederung.
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minum pars nescit; sciunt res apparentes etc» aut ut una iubeat, altera vetet ex gr. in
verbis Corani Sur. 5, 4 ., ¢Sl 49,455 W «Ne eos tlimeaiis; me timete'

BEst quaedam huius generis species, quae a nonnullis 23 appellatur, quod stylo co-
loribus ornamentum additur, ut in hoc poetae versu metri Thawil conf. Darst. p. 162 A.:
SR i o 95 B Qall Lt 3 L I8 enll Dl (533
«Indutus fuit vestibus mortis rubris (i. e, sanguine imbutis); sed nondum nox iis advenerat,
quum sericeae virides essent» i. e. quum mortuus in paradiso vestibus viridibus uteretur.
Quamquam neque singulae voces neque propositiones sensum contrarium offerunt, in loco
operis nostri p. fo 1. 1 sermoni coloribus ornamentum additum est: (5786 Qv EETOU- S S I
oot Celopudt o3 e e puoly Gshadly elad @ Golaagdly shidadl watl, 65500 wsloy
Celyoll was o eldly Gl (505, Cum eo, quod _slub appellatum est, duo loquendi modi
cohaerent, in quorum uno duo sensus coniuncti sunt, qui, quamquam re vera contrarii non

sunt, tamen tanquam contrarii cogilari possunt ex, gr. in verbis Corani Sur, 48, 29 UJOJL,

- £
aginy slam) el de sl x=6 «Et qui sunt duri contra incredulos, misericordes inter se
sunt» nam, quamguam vox X+=, re vera voci X opposita non est, tamen, quum miseri-
cordia ex lenitale animi (U*j) prodierit, misericordia (%+>,) asperitati (BM) contraria cogitari
potest. In altero autem duo sensus haud contrarii coniunguntur, ita ut voces adhibeantur,

quarum significationes re vera contrariae sunt ex, gr. in versu sequente metri Camil Darst.

p. 213 B. a.:

-0 - o

S xaly il do by o ek b s Y
«Ne admiratione adficiaris, 0 Salma! ob virum, in cuius capite crines albi rident; ipse autem
ploravitn , nam crines albi ploratui oppositi non sunt; sed poeta voces oppositas Ko
(risit) et % (ploravit) adhibuit.
Cum loquendi modo _sL,bIf appeliato modus cohaeret, nomine xl:lll proprie appellatus,
quamquam Alsecacius aliique separatim eum tractaruni. In eo duobus aut pluribus sensibus

consentientibus tot sensus secundum ordinem oppositi proferuntur. Huiusmodi sunt, quae in opere

nostro p. 1 1. 21 leguntur: ‘éjxwd ol &6 Slall d.glo..uﬂ bly Soma bayy | caball é‘ﬂ o sl
et p. fF L 12 Y5l aie I WUl Qe N Jol e Wale d=uas 3 109, Plures res
sensibus consentientibus, quibus tot sensus oppositi sunt, in versu sequente metri Basith
(Darst. p. 190. A. a.) inveniuntur:

RESIRET L PS4, 8ty Lrakat 131 Liadly (a0l et Lo
«Quam pulchri sunt religio et mundus (opes mundanae), quum coniuncti sunt et quam turpes

credulitas el paupertas viro !»

2) —wlidl, qui modus 3Nx)¥, skl iadaill, quoque appellatur, Loquendi modus
est, quo res, quae coniunctae esse solent aut quarum una ad alteram pertinet ; sed quae
sensu oppositae non sunt, coniunguntur, In sequente versu metri Chafif. (Darst. p- 262 A.
a conf. p. 266) poeta camelos describens tres res coniunxit:

— T BT IS ey
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B B R _egud) By lobaall it
«Ut arcus incurvi, immo ut sagittae dolatae, immo ut nerviy.
In opere mnostro locus p. Jf1 1. 2 ad hunc modum pertinere videtur : ., el wieo,
KaPll gF banlly Badudl @Yoty sagadt SLY S e sNpnd) &1 Kpsiane ! Casly kol Huimy
- Cum hoc loquendi modo cohaeret modus, qui a quibusdam CsJ, bl &abass appellatus est,
dum finis sermonis initio similis est, ut in verbis Corani Saur. 6, 103 .o )L»aﬂ“ ;Jo.; D)
u.é» bl 49 Lay¥l dion «Eum visus haud altingunt, dum ipse visus altingit; nam per-

‘splcax (s. tenuis) gnarusque estn. Ad hunc loquendi modum pertinere putant, si quis duocs

sensus coniungit, quorum unus ad alterum haud pertinet utens vocibus duabus, quarum sig-

nificationes similes sunt ex. gr. in verbis Corani Sur. 55, 4. S\l ybams J.+§5$, il

OIS\ s5unlly «Sol et luna secundum praescriptum modum (se movent) et plantae arbo-
resque sese submittunt» ; nam voci = stellae quoque significatio est. Hic autem - modus
wlinll _olesl appellatur.

- 3) sloydf a quibusdam aagmill appellatus loquendi modus eo consistit, quod loquens ante
vocem, (uae in versu aut in prosa, cui homoioteleutum ) est, voce utitur, quo homoiote-
euti vox indicatur. Hic modus in verbis operis huius p- 1 1. 15. invenitur,

sk oty e Gy amloy J Ll 53 Ly Multi non sunt mille’ amici sociisque ;
a¢ inimicus unus multus est et p. #1 1. 5 Onles ke Oyfyamy et p. B L 12 _oniis

oy By fouel)

4) &sLall Hic loquendi modus in eo consistit, quod rei mentio fit alia voce, quam ipsi
propria, quod illa res cum ista voce aut re vera coniuncta invenitur aut coniuncta cogitatur.
Prior modus in versu sequente metri Thawil (Darst. p 163 C. et p. 170 2.) invenitur ;

Boces 2= & G0t ol aub s Lo =5 133
«Dixerunt : rem postula! ut nos tibi eam bene coquamus, Tum dixi: coquite mihi tunicam
vestemque interiorem !

Sic poetam dixisse vult interpres, quod nere tunicam et coquere cibum coniunclae res sint.

5) #zslsll Loquendi modus est, quo duo sensus, qui conditione et sermone consequente
consistunt, secundum ordinem coniuncti sunt, ut in versu sequente metri Thawil (Darst.
p.- 162 A.)

A L o il 3 bl suglt 3 gl ol st b 13
«Quotiescunqus mlerdlcens vetat; tum amor mihi mhaeret ; ea (autem) delatorem auscultat ;
tum ei alienatio inhaerety. '

Poeta inter dictum vetantis et quod ea delatorem auscultat, quae verba conditionem constituunt
et cum utroque pertinaciam coniunxil. Similis loquendi modus in loco operis nostri P s

inveniri mihi videtur: wBowalt M).m, Sl e 4 pil R3] (i i Al fa

#) In prosa, cui homoioteleutum est, vox, quae howoioteleuto inservis, §,85 appellatur.
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Eaillalilt ;,;,'zd;;;;.n J_[;,b_ﬁ, Ras oMLY —ably=ll  azia \_ﬂ;.[oss) g_ésjbﬂ ‘..Kicl.b mada o Eailblawd!
etc. L_g&Laa..Ug ,o)bn“ \)Zf‘ wifj GJLxU L5‘>s)‘=
6) mKalf Loquendi modus, qui Jaowuil quoque appellatur, talis est, ut (quae pars in

priore praeposita sit, ea in posteriore postponatur, quae res vario modo locum habere potest.

Exempla e Corano desumta haec sunt: Sur. 6, 95 GJ o wanll ,.,._, ] u..u_“ Z_sj_
»,Producit vivum e mortuo et producens mortuum e vivo‘* et Sur. 60, 10 O w2 Yy agd S 0 3
oé 5, Neque eae (feminae credentes) iis (viris incredulis) permissae sunt neque ii (increduli) iis
(feminis credentibus) permissi sunty, In nostro opere exempla multa occarrunt P. ®f 1, 18
oeld 3oty Zlod Azl Poof 1 20 aioslws 3 K3y Loy sidglza & Bhclwmn P 90 1, 27 E%;ds

bl fogmy sl Puovo L 10 bowosly Obias oo bouo)ly Ol ¢ bkdey Ouliic (e bovasdly

M‘fn o {‘%flc P il 29 ti)Lb.- B)b, z_s)‘d zs)L:- P. o 1. 1 caxdy K&l o) i K=3l, P, 1
L 3. Lewls pidezly LOOsl> wkydl

7) 6;5?).55 Lioquendi modum designat, in quo in posteriore parte ad sensum prioris re-

ditur, dum tollitur. Hoc in versu metri Basith (Darst. p. 190. A. a.) factum est:

o, o 3 Lo 08 Ly il Lgias o 0 Lol
«Consiste ad domos, quas tempora pnaetelemma haud delerunt; immo vero eas mutarunt
venti et pluviae continuaev.

8) M))MS In hoc loquendi modo, qui -olgx¥ quoque appellatur, loquens vocem, cui duae
significationes, una propior altera remotior, sunt, adhibet ita, ut significalionem remotiorem
velit. Duplex autem est, unus, qui $3,=° appellatur, in quo nil est, quod significationi pro-
piori conveniat ex, gr, in verbis Corani Sur. 20, 4 (ol Gull e eI In com-
mentario res sic explicatur: Voci (g ym3l Verbi Lyiml significationem tribuendam esse, dum
in propiore vocis &w! significatione nil sit, quod remotiori conveniat. In altero PESO)
appellato  significatio propior cum remotiore quodammodo consentit. Hoc observatur in
verbis Corani Sur. 51, 47 Ol WUty slewdly «Et coelum manibus exstruximusy».  Manus
autem remotiori roboris sigrxi}icalionli conveniunt,

9) _ofoSiw Loquendi modus est, in quo vox duabus significationibus praedita adhi-
bita est, ita ut loquens unam significationem velit, tum autem cum pronomine ad illam vocem
referendo alteram coniungat aut ita, ut duo pronomina sequantur, quorum uni una significatio,
alteri altera tribuatur.  Prior modus in versu sequente invenitur in versu metri Wafir
Darst. p. 204 A.: \

bleag E,SK Sis ukM.c) 083 Uo)b e .j a4
«Quum coelum (pluvia) in terram gentis descendit, eas (planhs) depascimus et si irati sunty.
Voci stewd! pluviae, pronomini plantarum significationem poeta dedit. Posterior modus est
in versu metri Camil. Darstell. p- 2i3 A. b.:
Sehoy Sl g zs_’.;a':& A9 yly maisladly Lealt L
sdrriget arbores Ghadha et eos, qui earum locum incolunt et si eum (ignem) inter latera

costasque meas accendunt’. Suffixum in voce axiS Lwd} locum, ubi arhores crescunt, desig-
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nat; suffixum in voce s,—s—ii ignem. Poeta honum optat illius loci incolis, etsi ei
dolorem faciunt.

10) ;&illy aMt, In hoc modo loquens primum rerum aut specialiter aut generaliter men-
tionem facit, tum id, quod cuilibet singulae convenit, memorat, ita ut singula cum singulis haud
coniungat spe fretus, fore, ut audiens rem faciat, Hoc duplici modo fieri potest, ita ut in

] p ’ P p )
posteriore parte eundum ordinem quam in priore loquens sequatur aut ordine mulato loguatur.
Prior modus in Corani loco invenitur Sur. 28, 73 Jeilmil kaally Juakd S R e S e
&ad o feiiuily su3 Bt ob misericordiam suam vobis noctem diemque constituit, ut in ea
quiesceretis et ut eius donum quaererelis<¢ Quiescere noctis tempore hominem voluit ;  Dei
beneficia diei tempore. Ordo in versu metri Chafif. Darst. p- 262 A. a. neglectus est:

&3 ¥ ©
bojy f8, b2 Jis2e guady (i wadly ghol Caus
»Quomodo tranquillus esse possum, nam tu (o femina!) arenae tumulus et ramus et dorcas
intuitu, statura et podice es 2 Vox 33, cum Voce _if>, vox O3 cum voCe .ymg, VOX Jis¢ cum
voce 1 significatione coniungenda est.

Ordo mixtus est in hisce verbis Rel=ti felggy 8, Sl Oy madt 39 L, Ts sol, leo,

mare liberalitate, pulchritudine et fortitudine esice.

Modus autem, quo in priore parte generaliter locutus est duas partes coniungens, tum
separatim agens, in Corani loco invenimus Sur. 2,105 (g5lai 411040 K 0 ST J20, oy 1alBy
v L0700 e &% L91.:: o,g.ﬁﬂ eorman) Lg)balﬂ ey o Ls_l.c LE)L""';““ ) OJ,.EJ._Ji enJBy
nam verbi Y,.J6 subiectum tam Iudaei quam  Christiani sunt; tum de utraque parte sepa-
ratim agit,

Ad hunc loquendi modum pertinere puto locos sequentes in oper nostro: P. 6, 20
_ol=lS &55 O‘:‘CL..K:?) Oaled aud L')L-’ 8wy 60l ¥ slhs kil CLlxK B0 (o Bwad Ly
Jaad e el o'y Sdlem S gl Qs CReanbll sty Bopmed) Som (g1 Kasdss, ;,(ao xb Clike
Cxale u:fji \}qAQJ} (4 &ﬁ.“ zt-,:>).js g_é).uz/lx5 ‘UNLA” u)lb CUNE,M}H @XL.X.‘) Jg}-o.)lm.__), Cuhaas M) P. 16
153 g,ﬁ*aw.j‘) é“/..ji.l L@L).'.';’ L.@ES\lg ARA &QZS, Pag. 92 1. 26 Sq. s &ﬁgjg J\-.J.'_’; M-&@.E o sO‘J,
) &.i._q‘/.s': aale Caass G-t CxilaBe aido oly Vox a%.¢ ad voces ad.b> oly et vox
x> ad voces sids gl referenda est,

11) t«_g Hic loquendi modus eo consistit, quod de pluribus, duabus aut pluribus rebus

indicium fertur, ut in versu Alahtahijahi :
2 5 - - 5 = =
ihde (ol £l Bomdd 508, Zall, DLl ) e

»S¢is iuventutem, otium, opulentiam virum corrumpere et quantopere corrumpere‘,

1) Huius versus metrum, ni fallor, Redjes est eonf. Darst. p. 230 ; sed ita ut initio versus vox oaske superflua
sit, Initio versus una littera vel duae vel tres vel quatuor litterae addi possuntj id qued a rei metricae
peritis ,c)::'> appellatur conf. ib. p. 85. 3
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12) Eyalt Loquendi modus est, quo discrimen inter duas res unius generis describitur

ex. gr. in versibus sequentibus metri Chafif conf. Darst. p. 262 A, a.

sl PTe ;gyc'ﬂ J‘)A{ t*é-fn by _olal) JE}J Lo

sl SJL:IS oboaz ) Slgade Uh== 800 J—:&'-IQB‘ Jisad
«Dovum nubium tempore veris simile non est dono principis die liberalitatis; nam donum
principis magna nummorum quantitas et donum nubium gutta aquae ests.

13) _eawsil Loquendi modus est, in quo plurium rerum mentio fit, tum cum qualibet
re id, quod ei convenit, conjungitur. Sic enim ab eo, quod 3y okl appellatur, distinguen-
dus est. Hic autem modus inveniri mihi videtur in loco operis nostri p. 4 1. 6 _al) o
X3 UL{ G .-; [{ 1hesls 7)}1'5‘ Ry LS)J‘ Faa) L')‘) 'u.i” E._l.ﬁ &5 o et L 1415 sioed) L
Id3 1k Sy L-,RRW ly;45 . Idem quoque invenitur in versibus operis nostri p, 11 1. 30 sq.

Niglly (R m T W xy oy _ewd e ety 3y

SN 4.4 N /\,wd 13, Koy __b_};)ao L,Q.m.;- Ear Y]
«Patienter non ferunt iniuriam, qua adfliguntur, nisi duo viles: asinus gentis et paxlllus
Iste (asinus) in pabuli defectu fune trito suo adligatus est et hic frangitur, dum eum nemo
deflet» quamquam alii in versibus nil nisi id, quod poidly al) appellatur, vident.

14) \,iig.siin zA t¢§ Hic modus cum altero conianctus cernitur in versu metri Motakarib.
Darst. p. 281 A. ¢. L= & W Lf*l% Lgbm 3 WIS «Sg>s3 «Facies tua est instar ignis
in splendore suo et cor meum instar ignis in andme suoy,

15) _eamdill &0 t,,.g Hic loquendi modus duplex esse potest, ita ut aut plures res uno
iudicio contineantur tum dividantur aut piures res dividantur tum uno iudicio coniungantur.
Prior res in versibus sequentibus metri Basith. Darst. p. 190 A. a. invenitur :

CMM’ ULAMSB o J$ Xy GRS Rid S '\)0[" U_ln _old) S

oz o Lally Tymacm Lo cagilly booldy Lo il 1ymmi3 Lo janl
«Donec substitit contra moenia Charschanae, per eum Graeci, cruces et ecclesiae infe-
lices erant ob caplivitatem earum, quas in matrimonium duxerant, ob caedem eorum , (uos
genuerant, et direptionem eius, quod collegerant et combustionem eius, quod severanty.

Posterior res in sequentibus versibus metri* Basith A. a. Darst. ib. est:
Jomi /.%nlww‘ & gl flole o /..%d\s 5,.»0 Jogyle= 150 ,o;-ﬁ i
EMs L9>..w et G 0 aE g oSl s
«Gens est, quae quum bellum infert, hosti nocet aut utilis esse vult adiutoribus suis, prodest.
Indoles haec eorum haud nova est; scias autem indoles pessimas esse recenter comparatasy.

16) _eamiilty iy el & C*'ﬁ Hic loquendi modus in Corani loco Sur, 11, 107 sqq. est. i
gy 85 Ld gl LI i AR a0t BB Sy 8 egied a3l St i JKS Y b
Soo\xow -“)“ Lﬁ) LXJJ LI JL&' k)w) ()‘ L,\-J —L.w LO 3‘ ua)'ﬁij ui,-g..,w._«i V\A‘O LIO L{.A’ u)k)wb

Seds .u: flbe oy sl L W 02,8y Wleamdl caald b Lggd gaodle xild % «Die, quo venit

(dies), non loquitur anima nisi post veniam ab eo datam. Ex iis aulem una pars infe-

i e e e g
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B lices sunt, ii in igne (sunt), in qua ruditus asini emittunt, sempiterni in eo quamdiu coela

terraque durant, nisi quod dominus tuus vult; Dominus enim tuus peragit id quod vult. Fe-

; lices in paradiso sunt semper ibi commorantes, quamdiu coela terraque durant nisi quod do-
Z minus tuus vult dono haud abrupton.

_ Nomen _eswixl duabus quoque aliis rebus datum est, quarum una est, quod rei con-
_ ditiones memorantur, ita ut cum qualibet conditione id, quod ei conveniat, eoniunctum sit.
, Hoc in versibus Metri Thawil (Darst. p. 162 A.) factum est:

& I G B

SR LtIBL Sl i G by Ll i JIEL
| b B gl o IS g e 1) Gl 159 1) 31_5_;-
»IuUs meum quaeram per lanceas senesque, quasi ii ob longitudinem eius, quod ori obvolvuni
pilis careant '), graves quum occurrunt, leves quum vocantur, multi quum ineurrunt, pauci
quum numerantur®, \
Poeta senum conditionem describens id cum qualibet conditione coniunxit, quod ei con-
venit, dum conditioni occursus gravitatem, vocationi levitatem tribuit. :
Altera autem res est, quod partitio rei omnino absolvitur ut in verbis Corani Sur. 42, !
48 L.o.ﬁii.'c ‘L&,}, o L}\xéb bl.\‘_, I.'!L..fd /...g_.>,/;g ,5 )_,)/L).u"s sL.C:k_.; UI ALl LJ!L!S S—L&,g L’L - .,,Dat
| ei, cui vult, feminas et dat ei, cui vult, mares et eos, feminas maresque, matrimonio con-
iungit et ut ii, quos. vult, liberis careant, efficit®,
17) O;=91 Loquendi modus est, quo ab una re qualitate praeditd, altera eadem qua-
litate praedita, ut vis sermonis augeatur, removetur. Hoc autem fit propterea, quod ista
qualitas in illa re perfecta est. Exemplum est in verbis: _sue> Ciiowo o o &, Mihi
e quodam’ amicus propinquus®. Tanc ob causam praepositio ¢y» appellatur X_,0_3.-="; nam
Sensus esse putatur: Quidam tam perfectus amicus est, ut inde amicus idem removeri possit ’
et satis amicitiae in eo restet, Idem quoque fit praepositione < utin verbis: G5 wallw 25
S C;fLMIJ »Profecto ! si a quodam petis, profecto ! per eum mare petis‘-. Tantoperc
eius liberalitatem laudari dicunt, ut ab ea mare removeri possit ; sed mihi potius in hoc lo-
quendi modo vir cum mari, quod non exhauritur, comparari videtur. Idem quoque adhibita
R praepositione <, cui significatio &» (cum) sit, fieri dicunt. Sic in versu metri Thawil
il (Darstell. p. 162 B) ;

30 - -0 -

I Ciatall e {,iikx,.f,,} il gl & 3 055 Bl
»KEt velox (equa) mecum currit ad eum, qui in proelii campo opem implorat cum (viro) ‘
lorica tecto, sicut admissarius generosus, dimissus®. Idem fieri dicunt praepositione 3 ad- )
“ hibita ut in Corvani loco Sur. 41.28 ol N _egl ,jiis in ea (Gehenna) domus aeternitatis‘c.
‘ : In commentario legimus, suffixum lga6 ad Gehennam referendum esse et Gehennam ipsam
oud slo esse.  Esse autem domum alteram inde detractam, quae incredulis parata sit. Sed

locus diversum interpretandi modum quoque admittere videtur. /

| i 1) Cur poeta hoc dixerit, clarum mihi non est. |
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Talis quoque loquendi modus est, in quo praepositio haud adhibetur ex. gr. in versu

metri Camil (Darst. p. 212 A. b.)
S Sne ol Uadliall (6= g Jo¥ i o2l
5,51 superstes sum, incursionem hostilem faciam, in qui praeda potior aut generosus moritur.‘

Si generosus ipse est, qui incursionem facit, a se generosum detrahit; sin vero gene-
rosus hostis est, qui ab eo occiditur, res aliter se habet.

Huic modo alii quoque adnumerandi sunt ex. gr. in quo loquens metonymid utitur ut
in versu metri Monsarih (Darst. p. 255 A.))

Y27 o o Ll b Yy JBl s o e b
»0 optime eorum, qui iumentis vehuntur et poculum non ebibit manu eius, qui avarus est‘
i. e. bibit manu liberalis, nam, quod eum manu avari bibisse negat, idem est, quam quod
eum manu liberalis bibisse dicat. Liberalis autem ipse est,

Ad eundem loquendi modum quoque pertinet, quod aliquis se ipsum alloquitur, nam se
ipsum alloquens alium a se detrahit, qui descriptione ipsi similis est ex. gr. in versu in opere
nostro occurrente p. v

5 0 -0 &
Sl ¥, Lg.g.)x%b' Shie fas> Y

»Hquites apud te non sunt, quos ducas neque opes !¢, st e
Est igitur ac si a se alteram personam detraxisset, cui eqmtes npesque desmt

18) xx)L! Hyperbola duplex est aut admissa (®lsssin) aut reiecta (w,o.a) Hyperbola, -

loquendi modus est, in quo describens ad terminum in re describenda proeédit, qui aut ab-
surdus aut longe remotus putatur, dum rei describendae summum gradumtribuere vult. Tres
autem sunt hyperbolae species a) 8&#5'», qua rei descriptio neque sanae menti neque ei,
quod fieri solet, repugnat, Hoc in versu metri Thawil (Darst. p. 162 B.) observatur:

!
»»(Bquus) uno cursu taurum silvestrem vaccamque assecutus est; sed neque agui conspersus
neque lavatus fuit®.

Res talis est: ut locum habere possit b) _si,23) Describendi modus est, quo res fieri
quidem potest; sed consueto modo repugnat. Sic in versu metri Wafir (Darst. p. 203 A.)
Yo un Ral K mmptis Ligp ol o Uyl o Gy
«Vieinum nostrum honore adficimus, quamdiu inter nos est, sed, quo se convertat, ut honor

eum sequatur, efficimus»,
Hi duo describendi modi ab Arabibus admittuntur.
c) _,kxﬂ Describendi modus est, qui tam sanae menti quam consuetudini repuvnat Hic
modus in versu metri Camil (Darst. p. 212 A. a.) invenitur:
- 3 -
e ) NV IR P, > Sl \ob waasy
«Tanto timore gentem, quae Deo socios tribuit, implevisti, ut ipsae seminis guttae nondum

(tanquam foetus) enixae te metuant¢,
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Talem quoque hyherbolam in nostro quoque opere ‘p. ¥4 1. 2 sq. inveniri puto.

Sunt autem quaedam huiusmodi species, quae ab Arabibus admittantur, quippe voce
addita rei impossibilitas deminuatur aut modus imaginandi in descriptione pulcher habeatur.
= 3
Prior modus voce olX; additd in verbis sequentibus observatur: PORPe)S Ls—a=3 L@_M.:) sy
B xwwwsd ) Parum abfuit, quin eius (feminae) ornamentum luceret, etsi id ignis haud teti-
gisset (legitur oy et swwwsd cum suffixo masculini),

Posterior modus in versu metri Camil (Darst. p. 212 A. a.) inveniri putatur:
UK xae Wite i o 1odte Lpade Lfilin conie .

»Ungulae eorum (equorum generosorum) super eorum (capita) pulverem coniunxerunt, super
quo si celeriter incedere voluissent, id poluissent¢.

Interdum uterque modus coniunctus invenitur. Sic in versu metri Thawil (Darst. p.
162 A)

3 wad

o w o o &) - % 5 20 = =3 oF
3T el oSk Sdy AN & Cupdll o & S ‘
»»Stellae fulgentes in tenebris clavis firmatae mihi videntur et ad eas palpebrae meae

ciliis meis adligatae. Poeta longam noctem describit, Voce ,}_;—9 adhibitd sensus pul-
chrior putatur.

Est quoque loquendi modus, in quo joci causa res impossibilis profertur. Sic in versu
metri Monsarih (Darst. p. 255 A.)

23 oF

O 3 RS L.")S Joe ‘-,Jf.&kjs e ;w).n C;‘ UMJ:XEL R o]
s

s

»Ebrius heri sum, si mane bibere animus est ; haec res mira est‘.

19) (a3 0dWdl.  Loquendi modus est, in quo in argumentis modum metaphysicorum
sequuntur, ita ut ex recte constitutis praemissis petitum necessario sequatur. IHHunc modum
in verbis Corani Sur, 21, 22. esse putant: bowsl 5t i x@ﬁ’u@ﬁé oY 3 ,Si in dis (terra
coeloque) Deus fuisset praeter Deum verum, utrumque corruptum fuisset®. Idem quoque
locum habere putatur in versibus metri Thawil (Darst. p. 162 B.)

Soklar aall sl sy ey Ry Soiad S s il
SO b ity i gl GE oy 08 2
S0y S an 1 W e il 3 s ik,
il el 81 A i o el e
3T pmon & 095 olb akaibunst Wl o5 & SMhais
»luravi et in animo tuo dubium haud reliqui et viro post Deum nil est, quod petat, Pro-

fecto! si de me ad te crimen delatum est, sane! is, qui ad te id detulit, multum decipiens

et mendax est. Sed ego vir fui, cui terrae latus erat, in quo locum pabuli quaerendi et locum

quo abiret, haberet. Reges sunt frat?;esque, qui, quotiescunque eos laudo, eorum opibus frui
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possum et in eorum propinquitatem advocor, sicut tu erga homines agis, quibus benefecisti;
tu autem eos te laudantes peccasse, haud putasti‘‘,

Poeta dicere vult, si mihi, quod gentem Djofnah laude, vitio vertendum est, ii quoque,
qui te laudant, vituperandi sunt, Sed hoc non facis, Scholiastes dicit, hanc argumenta-
tionem a iurisconsultis (x5 appellari. :

20) Mheill gw=. Toquendi modus est, quo loquens se adferre putat causam conve-
nientem pulchro modo prolatam; quae autem revera haud exsistit. Hic modus quatuor spe-
cies complectitur a) dum descripta qualitas haud reiecta est, ut eius causam indicare velit
aut b) haud probata est, ut eam probandam esse ostendere velit.

Prior o) talis esse potest, cuius causa haud adpareat, etsi causa haud deest. Talis in
versu metri Camil (Darst. p. 212 A. b.) eernitur:

slas i lowmes 5 e Ldly Sl=udl il o5 3
»Similis non est nubes dono tuo; sed ob id febri correpta est; eius pluvia igitur sudor est.*

Causa, cur pluviae guttae decidant, haud adparet, quamvis causa haud deest.

@) talis esse potest, cuius causa, quae adpareat, alia' sit quam memorata. Sic in versu
metri Ramal, in quo sexies pes ¢y3dsb invenitur (ut in Meidanii opere C. VIIL 120) (conf.
Darst. p. 237 A. a.)

LA s Le G i oy okl B s Lo
sPropter ipsum non est, quod hostes suos’occidit; sed timet, ne efficiat, ut spes luporum
fallatur¢.

Vera enim causa, cur hostes occidantur, est, ut eorum noxa removeatur; hic auiem
natura generosa ad occidendum impulsus putatur, ne' spes luporum sperantium frusiraretur.
In opere autem nostro hic loquendi modus inveniri mihi videtur in versu p. 9 1. 19.

Shesy TSI SE SO P TR T
b) Quae aulem causa haud probata est, ea esse polest aut possibilis aut impossibilis.
Prior modus in versu metri Basith (Darst. p. 190 A. a.) invenitur:

g Sy na R L e
: G e dbedl S0 S skt Wb wdmes Laidy b
»Oh delatorem ! cuius prave agendi modus in nobis pulcher est; nam, quod te caveo, im-
pedit, quominus (oculi mei) pupilla (lacrymis) submergatur®; nam delatoris prave agendi
modus secundum hominum cogitandi rationem haud placet; sed placere potest‘.
Posterior loquendi modus in versu metri Basith (Darst, p. 190 A. a)) sequente est:
- - e

Cibhiie s lpds el L xies atj,g. Kad %3 o o)

»»S1 sideri Orionis propositum ei servitium praestandi non fuisset, profecto! tu circum id mo-

nile eius, qui zonam induit, non vidisses¢,

Stellae Orionem circumdantes sb_,& skkai appellaniur; sed propositum Orionis res im-

possibilis habenda est.

. T VI
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Cum loquendi modo, quo loquens pulchram causam se adferre putat, quodammodo co-
haeret, quod dubitans causam adfert ut in versu metri Thawil (Darst. p. 162 B.)

B

»list ac si nubes albae sub eo (colle) amatum ahscondidissent; et hanc ob causam lacrymae

- Cod

éms o8 63 L L;ﬁg?‘ L e A ol

earum haud quiescunt¢.
1) gl Loquendi modus est, quo iudicium, postquam probatum erat, altero cum eo
cohaerente confirmatur ex. gr. in versu metri Basith (Darst. p. 190 A. a.)
AR e 98 ol LS #ls gl ol _agadST
s, Prudentia vestra stultitiae, morbo medetur sicut sanguis vester (sc. regum) rabiei caninae
medela est®, 1
Arabes putabant, sanguinem regis rabiei caninae medicamentum esse.
22) _odJl suiia Lo Z\AU oSl Laudis affirmatio eo, quod vituperationi simile est,
Duae huiusmodi species sunt, una, qua, dum res vituperatione digna negatur, altera
res excipitur, quae laudi est. Hic modus in versu metri Thawil est (Darst, p. 162 B)) est:
s lasls el o ek 5 _egdpam ) s ogad as Yy
»Vitium in iis non est, nisi quod eorum gladii ob pugnas cum agminibus fissuris impleti sunt¢,
In posteriore re, quae excipitur, fortitudinis indicium est,
Altera species eo consistit, quod qualitas laude digna tribuitur tum altera res excipitur,
quae etiam laude digna est ex. gr.
U o & o g.sjg” z\uﬁ i
KEgo Arabum disertissimus sum, nisi quod e gente Koraisch sum.¢
Gens autem Koraisch eloquentiae laude digna erat.

Cum hoc modus cohaeret, in quo res excepta adfertur, cui laudis significatio est ; sed

cum verbo coniuncta cui vituperationis significatio est ex. gr. Li..;) UL!E ol ol W L @25 Loy
»Nil ingrati in nobis invenit, (invenis) nisi quod versus domini nostri credimus Idem quo-
que in versu metri Thawil (Darst. p. 162 A.) observatur :
el ik ple wall %38 (gpm Ll sl st B oult 40

»Is luna est nisi quod mare est, dum exundat; praeterea quod leo est ; sed imber est,

23) codl sl Lo el Ous Hic modus priori contrarius est. Exemplum est in se-
quentibus verbis: sl gml o st ail W oad s Y 0¥ ,,In quodam nil boni est
nisi quod erga eum, qui ei benefecit, prave agit*, Altera species in verbis sequentibus est:
Mol &b B il (M5 Quidam corruptor est, nisi quod idem ignorans est,

24) &wmﬁs Loguendi modus est, in quo laudem altera res sequitur, quae eadem laudi
est, Sic in versu metri Thawil (Darst, p- 162 B.)

- O

ML b Lol i) wigee o) b ledi n LS5

s Lot vitas eripuisti; quas si coniunxisses, mundo gratulandum fuisset , quod aeternus esses‘

. e. toti mundo eius vita aeterna saluii fuisset.
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25) CLoJ‘M »Lioquendi modus est, quo cum sermone, cui sensus est, alter sensus con.

iungitur sive hic laudi sive alii rei inservit: Sic in versu metri Wafir (Darst. p. 204. A)

b 3N OSSR ke Lo u\..:? JLf ;Ls.:>‘ &ad MLJ

5,Cilia mea in ea horsum deorsum verto quasi eorum ope temporis crimina numerem¢,
Poeta longam noctem deseribens de temporis iniuriis queritur. © Hic loquendi modus

generalior est, quam is, qui 6L¢xk‘m‘ appellatur, quippe ille nonnisi in laude adhibeatur,

26) sa=sil} Loquendi modus, in quo sermo ita constitutus est, ut duos sensus diversos

contrariosque coniineat ex. gr. in versu:
Yo Kadac coand 2l ;;-h‘:& bla ;
,,Ahmruus tunicam mihi nevit. Utinam eius oculi aequales sint !
Quum ille Ahmruus monoculus esset, verba significare possunt ; utinam eius oculi sani sint!
aut utinam eius oculi caeci sint!

Huic loquendi modo similis mihi esse videtur modus , In quo auctor noster haud raro
voci duas significationes tribui posse voluit. :

27) J);%JS Tocus, quo serium intenditur. Sic in versu metri Thawil (Darst. p. 162, A)
umals QXU‘ <2 13 oS 0.:: J*“’ ‘>Lsm «Sbf LS'W Lo 1)
s Quotiescunque Tamimita ad te glorians venit, dic! Ab hoc averte! Quomodo lacertam
edere potes %%

28) kel Jol<' «Quod noscens simulal, se haud nossey. Quum res in Corano in-
veniatur, Alsecacius id appellavit: xisi) s sbwa _ehall sw, ut nomen 9L\l Corano
minus conveniens evitaret. Hic loquendi modus diversus esse potest ex. gr. vituperatio
gravis in verbis versus metri Thawil (Darst. p. 163. C.)

b b de g e QK B U Ll s 1
«0 arbor Chaburi! Quid est, quod folia emittas, quasi ob Ebn - Tharifum tristitia adfecta
non sisy.

aut tanquam hyperbola in laude adhibetur ut in versu metri Basith (Darst. p. 190 A. b.)

(ebealt Ll Lg.ml.mus A plwan {yo A (5w 5 ;’:AE‘
«Num splendor fulguus an lux lucernae an risus eius vultu apparente est?
aut in viluperatione ut in versu metri Thawil (Darst. p. .163. C.)

slwd ol oy 5 i’o_,.:i 6y JL::‘ T )
«Nescio, sed puto, me sciturum esse, utrum viri sint familia Hizni an mulieresy,
aut in stupore ob amorem ut in versu metri Basith (Darst. p. 190 A. a‘)
sodl g ) el Rie (SN LS oS el wlub b L

aPer Deum! campi dorcades nobis dlclte,‘ num Laila mea e ve

; strim numero sit an ex
genere humano !y

29) _=todb Ju8t . Hie loquendi modus duplex est a) quo, si cuidam rei qualitas modo
metonymiae tributa est, qua iudicium (sententia) nititur, alii rei istam qualitatem tribuis

21
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affirmans, istam sententiam alii rei convenire neque illam negans. Hic modus in Corani
verbis invenitur: Sur, 63, 8. gl dly JOY Lgin ;o) E,.>).$\ﬁ5 Ragoul A1 e e - R i
c,ﬁi-g;olb dsaly «Dicunt (hypocritae): Si Medinam redimus, potens vilem ex ea expellet ;
sed Deo eiusque legato nec non credenlibus potentia est». Vox 33 qualitatem designat,
qua modo metonymiae pars hypocritarum in oppido Medina designatur ; vox J3Y eodem
modo Mohammedanos designat, Hypocritae statuerunt, suam partem Mohammedanos ex op-
pido expulsuram esse. Deus alii parti potentiam tribuit.

Alter modus eo consistit, quod voci, cui a quodam significatio tributa est, huic con-
traria significatio- datur, dum cum ea alia res coniungitur.  Sic in versu metri Chafif (Darst.
p- 262 A. a.) :

o JolS GBE 06 Ll casst OF il s
«Dixi: Gravibus oneribus ( commeatus) pressi quum saepius venissem; dixit: beneficiis
dorsum meum onerasti».

30) oL.-'oﬁﬁ. Loquendi modus est, quo quis nomina laudati aliusve et nomina maiorum

secundum ordinem sine molestia adfert. Sic in versu melri Camil (Darst. p. 212 A. b.)

s o \"J)l.g oy} Raaimy _egliee eSO YLty o)
«Si te occidunt, . ., . .; sed tu eorum thronos fregisti occiso Ohtaibaho filio Alharetsi
ben-Schehaby.

II. Ornamenta, quae in vocibus inveniunlur:

1) U~LR.§ Similitudo duarum vocum in pronuntiatione.

Similitudo perfecta est, si litterae eiusdem- speciei sunt, eundem numerum habent, eodem
enuntiandi modo gaudent, eadem serie coniunctae sunt. Talis similitudo, quae JSiae appel-
latur, in opere nostro p. 1. I. 6 in vocibus z)s,_%i et C)‘-"TAL" p- M L 3 Xeaadll et Komoao
p- M L 2 ;i) «librin et ,lswdl «itineran p. o 1. 26 ULA._LS «hortin et L& «stultitian
ib. ,exiill «palatian et sl «defectusn est. conf. p. 49 1 15. p, 14 1. 15 p. ®J L 9.

* Quod si vero species vocum diversae sunt, ut ex. gr, una nomen altera verbum sit, hic
modus &siws appellatur, Exempla inveniuntur in opere nostro p- o I, 17 in vocibus Lozl
«baculus» et Las «rebellavity p. 11 1 4 (54 wvidisset et K, «extremus vitae Spiritusy,

Si una vox simplex est; altera autem duabus pariibus constat, loquendi modus (wbiz
wraS 301 appellatur. Hic quoque modus duplex esse potest. a) Si in scribendi modo haud
differunt, modus xLix)i appellatur, Exempla sunt in opere nostro p. v I, 4 ,l>, ,latibu-
lum® et L=y et vicinus p. £ I. 13 > | status tuus® et oI ssnigersé p. foi L 5.
sib, , mortem suam‘ et by et eum fugit p. lov . 24 asl, ,adsultus eius et 2l

net firmitas eiust,

'
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Sin vero voces scriptura differunt, modus _s,% appellatur. Res in versibus metri Ramal

. (Darst p. 239 B. c.) observatur:

W el Yo ol At 0 ol
Gl o ol Lo Jo (s Lt ;
,»Omnes vos poculum sumsistis ; sed nobis poculum non est, Quid autem nocuisset ei, qui
poculum circumsedentibus dat, si erga nos pulchre egisset?
Voces tali modo scriptae sunt L ol et Liksle
Sic modus appellatur, si uni. voci littera alterius vocis addita non est; sin autem hoc
factum est, res ;5)..U nomen habet ut in vocibus operis nostri p. I L 30 sq. &Ji et & 30
et p. 1L 2 s b et Lk
Si vocis litterae alterius litteris omnino aequales sunt; sed vocales differunt, modus
\_éj.ﬁ appellatur. Exempla in opere nosiro permulta inveniuntur ut p. i L 10 in vocii)us
u«:i‘ﬂ et JM:’;‘ 1, 25 Lg;in et Lg)l_.s';'.ﬁ p- fo L 11 sq. &MJL? et simidli=f P o L‘)br et
Dmfc oot L 2 08 et Ol p. I L 2 sing et saims p. MM L 3wy et alidy
Si una vox uni littera abundat, modus (a3i appellatur. Res in opere nostro obser-
vatur p, ¥ 1. 29 in vocibus ol et ol p- A L 3 xmsy amwd> p, B L7 oKt et RCr]
p. 00 L. 16 5omal) (54w et p. vo I 14 in verbis OJ.M o dy,w o Sl @ LD S,
d_,.ms p- lof 1. 18 oAl et o). Si littera abundans in fine unius vocis est ut p-~1 3
in vocibus A et @M et p. 1t 1. 13 zo\ﬁﬁj ‘Q.KH hoc quoque g.é:.&z,o appellatur. Et si

vox in fine pluribus litteris abundat ut in versu Alchansae, cui metrum Camil est (Darst,
p. 215 C. b))

6\3‘ .5 %) szg oo skl o9 =LK o ‘

,,Ploratus remedium ardoris in corde inter costas est‘

hic modus Jedwe quoque appellatur. In vocibus autem nonnisiuna littera diversa esse po-
test ex, gr. in loco operis nostri p. I} 1. 4 sq. &;.‘:‘5,, xiplo sy akabXSly siiesily aisekeb
B By KAy &32:;;»,. Si haec littera eiusdem speciei est, ut pronunfiatio similis sit, haec
species @Lm appellatur, - Triplex est secundum locum, quem illa liitera occupat, Aut initie
vocis essse potest ex. gr, in opere nostro p. M L 20 Xl et Zmalb p. v 1 23 Kag
et S aut in media voce p. 1 I 32 :J\:z;S, shia p. of 1, 20 wlwil Sl conf. p.
. 10 et p. a0 . 10 asl>y aeX> aut denique in fine ex. gr. p. Bv L 21 .35 ¥ i ¥y

Eaedem quoque litterae ordine diverso coniunctae esse possunt. Hic modus (mais
-\l appellatur.  Si ordo omnium vocum diversus est ut in vocibus p. ¥ 1. 9 .._é_,x.& 5_,;&5
hic modus )} —\% nomen habet; sin vero nonnisi pars ordine diversa est ut in opere nostro
p- Ia L 6 cadhiy et wdany p. 19 L 14 aialey et xadles; p, B L 29 CL/L.? et zl..'s', hic modus
uax: w8 appellatur.

Si una vocum initio versus, altera fine ponitur ut in versu metri Ramal (Darst. p.-239 B. b.)

P - w NI e
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Sl 358 Wi e AU LT =

»liumina liberalitatis e manu sua omni statu luxerunt*

hoc 6\15’ slie appellatur ; siquidem voces tanquam versus alae oogitari possunt. Si-
milis modus in locis operis nostri invenitur p. ' 1 26, xix= Jwol= 40 L gl Ao, et
p. ML 18 Jaliy o3 oL,
. Diversus ab hoc est modus, si res initio duarum phrasium locum habet ex. gr. in opere
nostro p. f L 16 Jl=>Jf éL"’ xadl Ciloly SUI xade (oS a5, Si voces duae alia voce haud

interposita coniunctae sunt, ut in locis operis nostri p. M I, 15 el \Ji_.g).g )._4._.> b
wijﬂ, O)Lv.n Uﬁ"‘ d}ﬁ LS et p- Ll 78] {2 7 8}M.§>} u}.»:S\.w /té et 1. 21 dml.n /..‘L::, hic modus
z2°5" ki et ;Ko ulim et 0354 wliz appellatu.

Cum hoc loquendi modo duae res cohaerent, quarum una est, quod duae voces adhi-

bitae sunt ab eadem radice derivatae ; altera, quod ab una radice derivatae videntur; sed

revera non suni, Prior in opere nostro p. ! I. 13 in vocibus hse3 Yy Kiza ¥y p. 9 1. 32
3

o=l et U‘,_b;ﬁ; posterior in loco p. 11 1. 21 in vocibus Uﬁ::; et .yaxa et p, ™
1. 15 J¥5 «coxit ten et V5 «odit tey invenitur,

) el de XV o). Hie loguendi modus eo consistit , quod in prosa cum homoio-
teleuto coniuncta una duarum vocum tam -in litteris quam in significatione e¢onsentientium aut
earum, quae in litteris consentiunt, sed significatione diversae sunt aut €arum, quae ab eadem
radice derivatae sunt aut derivatae videntur, in initio propositionis, quae homojoteleuto gaudet 3

altera autem in fine est, ut quatuor modi cogitari possint. In opere nostro p, j+ l. 28 le-

gitur : %Ko 5al) m0pe 1Koy et ibid. Xamd > sealiy Ked 6 xedlS p. L 24 Juos 3y
Joazy Mol Oy ool po B L 5 el Gy cosilly e p. Bo s aisl il NS iy oo
B3 o) sl op K oo G alel )él{, et in verbis J3iw sxad, &= _wail NSlw; nee non
in verbis Corani Sur. 71, 9 S)Ls‘::‘: of &3 ,.X; "I)_i?'.:\'m‘ «Veniam rogate dominum vestrum, nam is
condonans est !¢

In poesi autem, dum una duarum ‘'vocum, quae quadruplicis speciei esse possunt , .in
fine versus; ‘altera autem initio hemistichii prioris aut in medio aut in fine aut in initio

posterioris hemistichii est, sedecim modi cogitari possunt.

Auctor libri Almochtazir, cuius initio mentionem fecimus, exempla sequentia adtulit
1) goms Gt (o & Ul sge _olals sl eyl 3 &
«Celeriter ad patruelem tendit eius faciem percutiens; sed ad eum, qui ad liberalitatem

exercendam vocat, haud properat». Metrum Thawil (Darst, p. 163 C.)

2) )‘;.c o zs:wv.:.n oz L oS )L.;: A 6143
«Odorem buphthalmi silvestris provinciae Nedjd cum voluptate percipe, nam post vesperam
hanc nil buphthalmi erit! Metrum Wafir est (Darst. p. 203 A.) .conf. Chrest, meam gram.
hist. p. I't et- Hamas, p. N




3) L,)_i,o _,.,@S_,QJ UGM.“J &;Aj) Led Lo).i& ws‘)):j‘ u’;‘.ﬁé”,l UL{ )
«Qui albis (puellis) sororiantibus mammis praeditis deditus est; sed ego albis (gladiis) se-
cantibus semper deditus fuiy. Metrum Thawil est (Darst. p- 162 B.)
4) lgds 3 mili | 36 Upls Kolw 2 B % e g
«Et si nounnisi parvum temporis spalium commoramur ; sed parum eius mihi prodest». Me-
tram Thawil est (Darst. p. 162 B.)
5) ungo Lkls 30l Slod Llaw Likadlo o qiino
«Intermittite vituperare ob siulfitiam; nam amoris: praeco ante vos me vocavit! »Metrum
Wafir (Darst. p. 204 A))
6) Jody shwx=l JolJb (aib Leilely wasuiasl JadLJ) 158,
«Et si lusciniae claris vocibus canunt, tristitiam depelle, dum pocula ebibis!» Metrum Camil
est (Darst. p. 212 A. a)
7) SU ol atiey  SLl ol Ui
«Amore versuum Corani perditus et insanus ob sonos chordarum testudinis». Metrum Wafir
est, (Darst. p. 204 A)
b ke 3 wE
«Spem in iis posueram ; tum eos consideravi. Clarum mihi eral, in iis salutem haud esse«.
Metrum Sarih est (Darst. p. 243 A. a.)
9) Lo Lad oI (55 Ll clewdl & Lgisond il
«Naturis, quas liberalitatem exercens primum excogitasti, in eis tibi similem esse haud pu-
tamusn. Melrum Motakarib est. (Darst p. 281 A, a)
10) 53 sl o e gl sdbad mahe (2 o sl 1)
«Quum viri lingua eius arcana haud celat; nulla res praeter eam celatn. Metrum Thawil
est (Darst. p. 162 A))
g S - o >0 ’ e % 2 i
‘ll) J:aa.; 3 -b‘;*i” S5\ Al /'ﬂ.\)) ULm>\5$ 2 /..Ajmo‘ )
«Si in beneficiis superfluum omisissetis, vos visitassem ; sed ipsa dulcis aqua ob nimium in
frigore fugiturn, Metrum Basith est (Darst. p, 190 A, a.) :
12) snay SO Rzl Jaibol Al Jousy Lis Sasyll g0
«Minas omitte, nam minae tuae mihi haud nocent! num tinnitus alarum muscae nocent ?»
Metrum Camil est (Darst. p. 212 A.b )
13) 5 whay o o3 b il E0) & caolaill and) wails O,
«Gladii secantes in proelii campo amputantes fuére ; sed nunc ob eius absentiam boni non
sunt. Metrum Thawil est. (Darst. p. 162 A)).
Exempla tria ab auctore omissa sunt. Hisce autem ex opere nostro nonnulla exempla
addere placet. P. o L. 13 versus legitur:

IS mall (ool sS 1 Ty Gasll WY sl Loy
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8 Pag. 4 1 15

N s Ity fide oy oy Ji il s
1 Pag. if 1.°32

‘ ’U;.'abl.w &;}Jb z:;‘ Ub Lo LAJQJS G o )f /'.J,

i
f

v Pag. M* 1. 26

| | Wb Ay st & bt Lis LAS (ly Bho o S b 0

| 3) g=\wJl Hoc vocabulo in oratione soluta significant, in fine propositionum duarum
(i eandem litteram esse, ita ut in oratione soluta vocabulum eandem significationem habeat,
quam vox xx:l8)) (homoioteleutum) in versibus. Vocabulo &=\l autem utuntur tum ad sig-
nificandam vocem postremam propositionis, cui %)) nomen est, tum ut significent , duas

£ ~ illas voces in fine duarum propositionum consentire,
Modus iriplex esse potest a) u';fsm appellatus, in quo vocibus illis duabus idem metrum
non est ex. gr. in opere nostro p. I 1, 4. M;jj 2a0EA D P g S o S

innumeris locis. b) Si omnes singulae voces aut maior earum pars in duabus propositionibus et
metro et homoioteleuto aequales sunt, hic modus gao;5 appellatur. Exempla sunt in opere
7’ ‘ nostro p. " 1. 27 in verbis 95 S5t sqq. et ;s 53} sqq. p. 1 L 4 i i S,
> _asl § iwly po M L 2 in verbis Jlwy Molyis sqq. et Jesbadt \alyity sqq.  Maior
s s i l-s 549
autem pars aequalis est in sequentibus p. M 1 15 digjﬂ = Yy (F2rmialy sl )_m 1S
g.'w'._;,>JHJ, Confer praeterea P L O p R [ S8 prins Sl 2 p- A L 18,3) Sin autem
neque omnes voces neque maior pars consentiunt, hic modus 5ls—i_n appellatur. - Sic in loco
‘ ' X&) zuxs Slaty ;hm
Pulcherrimus loquendi modus putatur, si propositiones singulae longitudine aequales sunt
ut in opere nostro p, M L 28 sl Dlois Jariily Cowad lous agilb; po ™ 1L 30 ¢ cy s
C pally e 8 e ea Ll B et p B 19 Gbls bl Gl ety Gl g 35
walyl comalilindy G5 gal ©Biuly, Sin autem duae propositiones longitudine aequales non sunt,
secundam aut tertiam longjorem esse probant ut p. I I 6 Lg=y3y) Oy Wy €mpridl Lesoliet
St Cdalt et pEiola0s Rl e 2! sl =t Al et B O 3
U : s et o A
VIR R N TED PRON WIS SR TR )
Minus probant, si unam propositionem altera multo brevior sequatur, siquidem audiens,
il qui prioris longitudinem noverit, eandem aut similem exspeclare possit. BExempla sunt p. A
L 14 Cilaanl) Riogynl) blaailly GRISOLT lopS2 Juad "o &) 5,03 Yy et p. 1 1 18 sq. iy
IR CRTNAVR PRSI Ml et 1. 20 oo 0y Gops® Yoo 15 S 131 Lo
Homoioteleutum autem in prosa nonnisi quiescente i, e. vocali destituta littera postrema
effici volunt; nam saepissime accidit, ut voces in fine diversas vocales habeant ex. gr. p. %
1. 20 in voce SLliK! Kesra; in voce olyo Dhamma est. In opere autem nostro interdum

Nunnatio, ut ita dicam, loco litterae quiescentis admissa est. Exempla sunt p. fF 1, 13
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Sl et el (ot Ly P L1 o e seke osb g Gl ol gl 36
Uc‘) 'Z\..{.'d Jwaidl et p. WA L 25 :)‘)M} BETPERRIN = CUQLg_.U o e

Quae autem in Corano homoioteleuta occurrunt, ea nomine E}s’ﬁs vocabulo Corano minus
conveniente appellari nolunt, quippe vox columbae sonum gemeniem designet, quapropter in
Corano hic modus nomine U\\mf,& appellandum esse censent, Praeterea iste loquendi modus
non solum- orationi solutae proprius ‘est; verum etiam in versibus seriore tempore compositis

invenitur. Exemplum est in versu:
Qe 108 ) - 9 -ud ©)
BN N Syl (53 8 0oly (s & w}.‘.ﬁ) SNy xS

&

,,Clare apparuit eo recte agendi ratio mea et dives fit eo manus mea et eo aqua mea pauca

. inundat et ignitabulum meum e ignem emittit, Metrum Thawil est (Darst, p. 162 A)

Quae res si ita est, versus quoque, in quorum hemistichiis tale homoioteleutum; sed
diversum ab homojoteleuto alterius hemistichii observatur (id quod )g,b.c"d appellarunt), huic
modo accensendi sunt. Talis est versus sequens:

iiza Al & ie W) ediie b _eseize a0
s,Prudentia Mohtazemi eo consistit, quod per Deum punit, Deo cupit (desiderat) et a Deo
exspectat (aut praemium aut poenam), Metrum Basith est. (Darst. p. 190 A, a).
Similis. modus in versibus operis nostri p. I I. 20 esse videtur:
: ):':Laalﬂ O,Qf&xmg ;QL)/\A” DJibxxmg
P‘,X‘ D:."..Ltg L}«,}‘;T“ /Nw) o,-ﬁ.—‘.:,f

1) ';;3)4,1& Hic modus eo eonsistit, quod postremae voces propositionum duarum eodem
metro in syllabis gaadent; sed homoioteleuto carent. Exempla in opere nostro sunt p, |
L 8. sally ohas¥ by ihelly bl 4 5Lt Y Gsms Led; nam voces xial) et syl
eiusdem mensurae sunt; sed homoioteleuto carent et p. 21 caidl (0 & x:,\g..‘: 2 oes M loy

, Zahs¥ Ay (RaxbS

Si aut omnes voces aut maior pars in una propositione mensura aequales sunt vocibus
alterius propositionis, sive alteri in homoioteleuto aequales sint sive inaequales, hic modus no~-
mine A3lell appellatur. Exemplum est in opere nostro p. o 1. 2 Julat)} Yol Gledl Gy
Blaad] JolS BOLawdl 3l p. fiv I 9 sq. Rgdlinally Hgaloll ete. et 1. 23 Conlondl 5 gundl i lid

}“!’ﬁ‘ \)J.Jw)“ Mﬁ)wj ‘f.wb.'g )J.Mn M}L@}
p. Joa versus
»In hisce maior pars aequalis est; omnes autem in versu Albohtarii aequales sunt:
bige die Oz ol L _oodly leabe oXpp 0 _od L o2
», Abstinuit, quum in te rem desiderabilem haud invenisset et accessit, quum a te fugam haud
invenisset’.  Mctrum Thawil est (Darst. p. 162 B). In carminibus Abu-I'Faradji Alrumi

poetae haud Arabici maior pars carminum laudativorum hoc modo compositus est et Alanwari

" hunc modum imitatus est,

e - - IR Py
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5) -\ Hic modus eo consistit, quod propositiones sive ab initio sive a fine inci-

' piuntur, eodem modo legi possunt. Eum in versu snquente inveniuni:

s o, RS R S S
,,Bius amor in omni terrore ‘durat et num eius totus amor durat?¢ Metrum Wafir est
(Darst p. 204. A) Eadem res in hemistichio sequente locum habet ;
SL‘S o ¥ S

,Deus nobis lunam novam ostendit, quae luxit.

In Corano quoque hunc modum inveniunt ex. gr. Sur. 74, 3 in verbis: .AK: e)u . Silentio
praetereundum’ non est, litteram Teschdido instructam idem valere quam Teschdido destitutam,
Res quoque in una voce ut (mlw locum habere potest.

Similis autem modus in opere nostro p. va l. 18 observatur, in quo loco eaedem propo-
sitiones, quamquam voces diversae sunt, haud diverso litterarum ordine eodem modo legi possunt:

(159) =) Aladly (I (5081 g0y Cdad O‘)‘ a3 s

5) t_.;fo‘o.xii Hic modus, qui 6\35-&‘_,25? quoque et .yaxa3lgll IS appellatur, eo consistit,
quod in versu duo homoioteleuta ita constituta sunt, ut, sive unum sive alterum sumas, me-
trum versus diversum quidem; sed haud mancum sit. Exemplum adtuli in opere meo: Dar-
stellung der Arab. Verskunst p. 419 sq. Hunce modum noster quoque in opere Suo imi-
tatus videtur in soluia oratione ex. gr.p. vl 1 o=l Y Llosy &adl (g s BlKo _agd omas
sahe (peily Yy mis et p oot L 14 Koo ), Liske Symy aibim 5 &) slisgy Ko _egu 55

Liadh &5 Sl kb Y alele obiw Lu_,.m

6) ok ¥ b o) Hic modus, qm Y et aenaili nec mon wlis¥l quoque appel-
latur, eo consistit, quod ante httelam, quae homoioteleuto constituendo mservu, sive in versu
sive in oratione soluta sit, littera ad homoioteleutum haud necessaria adfertur ex. gr. p. 1
1. 19 in vocibus Jed et Juslt p. ¥ L 5 oS et oW p % L 7 Kagm el oSl p. B
L 22 g4 et tﬁuﬂ :

In omnibus autem orationis ornamentis, quae adhibentur, cavendum est, ne sensui

noceant,

His absolutis iam nonnullarum rerum mentio facienda est, quae in opere nostro
occurrunt.

1) »Li5¥ Hoc nomine appellatur , quod Corani vel traditionis pars versui aut orationi
solutae inseritur, ita ut haec indicata non sit. Sic p. M* I. 18 verba A} «Xeasil Lows &l
aa.:;ﬂ s e Corano inserta sunt et ib. . 27 verba  jaieslt I (S po e L2
srglls &alt o it gad\l, Traditionis quoque verba multis locis inveniuntur,
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2) (yeesaill Eo consistit, quod versus aut plus etiam aut minus poesi inseritur, ita u
indicatum sit. Interdum, si versus aut plus inseritur, hoc Xilmitw} appellatur ; sin hemisti-
chium aut minus hoe f}d\.ﬁ et g3, nomen habet.

3) oi=ll Hoe eo consistit, quod versus Corani aut traditionis aut proverbii verba aut
aliud quid inseruntur, dum verba multum mutata sunt aut auctor Corani verba esse indi-
cavit, Si alia verba, quam e Corano aut traditione desumta sunt , modus semper V-f-z.J}
appellatur,

Sic in opere nostro p. s 1. 14 versus legitur :

Ll Wl oy sy 8y 88 e ld L St
in quo componendo auctor proverhium gl & Il ) (0 amol multum mutavit.

4) M\ Eo consistit, quod versus in orationem solutam mutatur. Huiusce modi in opere
nostro exemplum non inveni.

5) MH Loquendi modus est, in quo historiam aut versum aut proverbium auctor respicit,
dum neque unius neque alterius mentionem facit. Haec res mihi p. o L 17 in verbis 1,5
o=\ ',g.b _egx>Y ebib, lasll (i olyly et p. a1, 32 R G LT e Ogd LS‘”’ et p. It
L 2 sl loma 3Y Ll locum habere videtur.

2%
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Corrigenda et addenda.

g. ol.1 Signum homoioteleuti post voces o

et ksl ponatur.

L2 Post voces Uijlall et Jalwll ho-

moioteleuti signa ponenda sunt, ne
propositio 5lem.t \als" nimis brevis
fiat, id quod vitium putatur. Est
igitur in singulis quatuor vocibus
homioteleutum,

L 6 Pro /bill legas haill
.11 Homoioteleuti signum post vocem

- 5“5 i deleas,

11.19 Versus in Vita Timuri quoque

T. I p. 460 ed. Mang. invenitur

vl 7 Pro CislbJi legas ailbyt
.10 Legas by lwal

2

al. 24 Post vocem wmsf homoioteleuti

signum ponatur.

1.28 Post vocem ,+3 homoioteleuti sig-

num ponatur.

- 11. 14 Post vocem fy .5is3) homoioteleuti

signum ponatur,

l. 18 Post vocem (so=xi: homoioteleuti

signum ponatur.

1. 27 Sermonis, quem Salamo cum formi-

ca habuisse dicitur, in fabula mentio
facta est, cuius pars in Gramma-
tica Iobi Ludolfi Aethtiop p, 4 sq.
allata est. Salomonem ab ea econ-

silium accepisse , claris verbis |
dictum haud inveni. Forilasse rem

animo habuit, quam a Kaswinio in

Kosmogra-hia T, I p, 447 narratam

legimus.

— 1”1, 25 Versus ide n in Vita Timuri quo-

que T. H p. 750 oecurrit.

— 1. 18 Homioteleuti signum post vocem

oXdly deleas et post vocem Ll
ponas.

— il .9 Pro igo legas 80

Legas ):2.239
Legas 5l et At

Potius _3,= enunciandum est.

— 116 Legas KABRL

Hidjasi modi mentio facta quoque
est in Gulistano p. 11 ed. Gladw.
Kby 5 Lg)L-S a9l &5 ifo ¥
Ls)‘\.i \}éb @\Jb

Voces walidly 3L @y in Vita
Timuri quoque T, IT p, 928 oe-
currunt,

Idem versus in Vita Timuri quo-
que T. Il p. 672 ed, Mang. in~-
venitur,

Versus in Vita Timuri quogue 'F.
II p. 400 ed. Mang. leguntur.

(5]
0 Legas s
9 Post vocem sw.ids homoioteleuti

signum deleas.

Pro 595 L 3o

— & L oas

Post vocem } homoioteleuti sig-
num deleas.

® 2> 5 i -
Loco vocis §xa> enuncies §ua>

Pro 55,4 legas 3s aut S5 9
Legas  raidll

Vegrbis zabwdl i slll verba ad-
miratione digna et pulcherrima esse,
dicere vult,

Pluralis J)lza a singulari #;ae
derivandus cum significatione no-
torum seriori tempori proprius
videtur conf. p. fa 1. 19,




s

Pag. 'l 8 Legas Zomimall | o031 &)
L 14 lgb o E=eifl caadl «Venisti ad
sincerum monitum per portam i.
e. modo recto rem aggressus es,
quemadmodum per portam intran-
dum est conf. p. M 1. 3.
Post vocem J-sl.= homoioteleuti
signum ponas. '

—

1. 16

— #1118 Pro zul, legas gl
— ML 1 De loquendi modo 8a el
a_:;)éi, qui proverbialis loquendi
modus est, nonnisi in regionibus fri-
gidissimis ortus , confer p. ‘a
L. 13.
— L 15 Post voces J;=ily et Ju> homoio-
teleuti, signa ponas,
- —Pol.11 Pro Ul legas (sl
— 1. 12 Pro La=\i legas loss
— L9 — sl —  W5W
— M1.22 Post voces Al et ;03 b ho-
moioteleuti signa ponas.
— 1.28 Pro O)j)-:s'_,: legas 0,5)-;_':
— ™20 — L;H legas Lgl!
—ML 1 — ot L
R e e
— 12 — G —
— L2 — xde —  aMds
_r.o ]‘ 5 B & 257, ik s SRS
—ML19 — Ll L LW L
— 120 Enuncies ®asall et zlhsll
— L24 Post vocem == homoioteleuti
signum ponas,
— L.25 Post vocem }.3 homoioteleuti sig-
num ponas.
S .
~— s 1. 2 Post vocem &.=" homoioteleuti sig-
num ponas.
— L23 Legas mg'-;g
- "1, 10 Pro \.,.9.5_,:&'3 leg. \JSJ:‘&
—fo 1. 4 Versus in Vita Timuri quoque T,
I p. 644 occurrit.
— 1L 5 Pro yoly2ll legas (ol o3l

— hes e N
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Pag.o°1. 31

—ofl. 21
—of L 9
——ovl, 20

—on K95

L.24
1.27

—011. 32
— 9L 1

1.19
1.30

— 4" 1. 30

— *1L 3

L9

L13

1.18

1. 20

— 471 20

—1L 9

1. 26

e 1 s

—wvwl 9

1. 22

Versus in Vita Timuri quoque T,

I p. 496 ed. Mang, occurrunt,

Pro @am;.: leg. Qia;u‘

S e

Legas )..BEH et )K"iii

— JAU—\H et ﬁﬁs \

Pro aglles) leg. agllo=!

— & leg. PSS

— &b

ks leg. Oy

K3y — w3l

Post vocem ) homoioteleuti sig-
num ponas.

Loco vocis ¢nssy legas .qa

Post voces ;bill et X&)l homoio-
teleuti signa ponas.

In codice 713 loco vocis X=as !
legitur #8455, quod praeferendum
est.

Post vocem &L2s homoioteleuti
signum ponas.

Post voces alyb et & M ho-
moioteleuti signa ponas.

Videtur #i£¥ legendum, quippe
cuius vocis significatio generalior
sit.

Post vocem )l.i_a_o homoioteleuti sig-
num deleas.

Post vocem <! homoioteleuti
signum deleatur.

. Codicis 731 legengi modum (s

JUY @JO praeferendum puto,
Versus duo in Vita Timuri quo-
que T. I p. 182 leguntur; sed
haud recte versi sunt.

Pro 3bo legas ko

Legas .y shiaily

Homoioteleuti signum post voces
ade Liaub deleatur.

— v11. 4, 5 Homoioteleuti signa post voces

ey €t op->-J1 delenda vi-
dentur.

—val. 7 Pro &‘) leg. 3‘,

R et P ] I b e
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Pag.vil. 22 Pro waima leg. camis

— 1.24 Post voeem éﬁ).xm homoioteleuti
signum ponas,

— 1.31 Homoioteleuti signum post vocem
Zaslel! deleas et post vocem Kasl=>
ponas, nam voces Xasl> aiilly
«dum sol ardetn cum prioribus
sensu coniungendae sunt.

—a L. 8 Pro 30 leg. Souia

==k 29 = U,,hlﬁ\ﬂ leg J-Aa.lS\H
—aFL24 — b.ss By — _bsz.ﬂ’)

—avl12 Homomteleutl signum post vocem
Toals deleas,

— L 24 Videtur: *ml> legendum.

— ml.19 Pro 2 a2 bk leg. ¢y 8o b

uslial codice  ehisls
legendum puto.

— 7 L1 Versus duo in Vita Timuni quo-
que T. I p. 56 inveniuntur, Loco
vocis Jxla=Y ibi wSiw! legitur.

— 111, 24 Homoioteleuti signum post vocem
&, deleas.

— 1,25 P10 voce &Y melius legendum
videtur (s

—dv 1. 7 Post vocem w—s-s-= et L. 8 post
ealze” homoioteleuti signum ponas,

= . 9 Legas by i (g

~—1t 1. 3 Post vocem Jl-$-5 homoioteleuti

signum. ponas.

—§'1. 14 Pro CJLID legas cJL_t’o

— ML 17 — Yy legas Y

il s el (R AT :

— 126 Verba gos-audb dova lomcidly
ex Aristotelis Politt. L. I ¢, 1.
ougmem duvenunt, nam ibi l'e,—
gitur: ex ’[01/[(1)1/ oty (pm'eoor 07t
70V QugE 7; mohig Eotl, wa Ot

ardowmog uoeL wolirixoy Lioy ef

postea dioze 08 moliwixov ¢ &y-
Jom/wg Caon, maoys uehiveng xal
TEVTOG a/.:ﬂaw vEdov uahloy, ()‘7/1011

— 1113 Pro (,pblyts, leg U,dyb

— | 16 — &8 Sle(r L}ﬁb

— 120 Post vocem J_.~:z.>-' homoioteleuti
signum ponas.

— WL 20 Pro &= leg. Wiz

— 13 == PP T e

— 1L 20 — Xlowall — Eslowall .

Pag. tiv 17 Pro solz_wtl- Ll leg. Jols
SOLA»M”

= ia 1.2 Pro Jbﬁ) leg. 4,0

— I 1. 3 Versus, qui p. !1® iterum oc-
currit, in Vita. Timuri quoque
T. II, p. 376 legitar.

— P 1. 12 De vocibus 8&',5.55 LE\M.S\B confer

: p. 217-1 18,

— P 1. 2 Post vocem ol homoioteleuti
signum ponatur.

— o 1. 2 Pro ol leg, (olixs¥

— 121 — <3 legendum videtur ¢hkgs
ut mm codice B,

— 4 1.8 'Loco vocis aily malim legere xi!

— A 1. 5 Pro slos legas s,done

— 1. 19 Post voces 5. .. homoiote-
leuti signum deleatur.

— I 1, 4 Pro Styo aut ¥1)3 aut Jls legas.

o (SR Do U.szz.” le(ras .Lsz.dS
— L 17— TSl = ybﬁ,
— v 12 — st st
L gt Balnc e R e
e Y25 i S h g e
(0]
—IiM L 20 — Y = & L)’)‘S
— i L3 — A = oMY
—  Li15i= Gleol = Cilso
I RPN L

— 1’41 27 Legas %=l=Wi, &;»Lﬁs

— e I Pro Juez leg. Juo=

—_ .28 Versus in Vita Timuri quoque
T. I p. 496 ed. Mang. occur-
runt; posterior autem sic: ‘o,
3‘.4..:..55 ) S th&ig a0 (azd]

Ses 0}9.:#:

— jof 1, 13 Post vocem «lJ3l homoioteleuti
signum ponas,

— joo 1. 24 Pro 8&!;);55 leg. ok

— L. 27 Post vocem ,s.cis homoioteleuti
signum _ponas.

— 132 Post vocem —&ilzlt homoioteleuti
signum - deleas et post vocem
Kegdl ponas;

— Jofl 1'8 Pro ymiky legas (mdis

— dov 1. 1 Post vocem. 3L} homoieteleuti
signum. deleas.

— 1. 2 Post vocem ¢\_id homoioteleuti
signum ponas.

P
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Pag.fov 1. 8
— 1Y
— .23
— 14 1. 22

— v L 7
— v L 31

— jui®l. 22
— v 1, 20
— Il 1. 32
~ w12
— a1 21
— M L1
— % L 16

— {3
— 1% L. 2

e R |

== .26
= .30

- v 1. 20
—— L
— e 12

— v 1,31
— Al 3

M L15
— Ml 14
— Sl

Pro J..{,:é legas Kud

Legas ¢owdi =lbl, ‘OL?)"‘H

Pro sslul leg, "Eolw

Post vocem —.=lo homoioteleuti
signum dcleas,

Pro slsucl leg. asl=uol

Post vocem o3 homoioteleuti
signum ponas,

Pro lsg )l legas Leadt

. ) —

''''' (CI18 VL R, il

g ‘J.AL‘XQ —_ ;/&L'X.é

o | O s glblaan

— B, obie — , obile

Post /V-'/:)cem g—— fl-gmoioteleuti
signum deleas

Post vocem .oh.s homoioteleuti
signum deleas et post vocem
&iisgs ponas.

Pro s% leg. \3,. Post vocem
-\l homoioteleuti signum
ponas,

Post vocem ¢h—s-d homoioteleuti
signum deleas,

Bro et leg. d»sbJrJ
iy CAQ-;:’ faciuca R 3}
i E L JV-K IS JV-¥)
e b B
— sowols —  sowwli
gt FelyeyEa XEUQ

Post. vocem ‘)SJJS homoioteleuti
signum ponatur,
Post vocem ..¢i.ii homoioteleuti
signum’ ponas.

< [
Pro Xl leg. sal
Post vocem il homoioteleuti
sighum ponas.
Post vocem (&5} homoioteleuti
signum deleas.

Pro x}:\; leg. &i::a
Pro _ol_s.l} cum codice A. lego
,oi;ﬂ
Pro wlalsl) leg. slwlin Ouey
Legas Zaimd! %olod <o

§ s
Legas )b..L o> il

— i1 L 11
= 1. 15
— 1. 31

— v 1.9

— Pia L. 22

— M L7
— l. i6
— I.25

— 1. 30
b iiF7 1
== .31
= U816

= ol 81

JHEDe el
Pro ﬁ)Lmsa) leg S)Lm§
Post vocem 2 homoioteleuti sig-
nwin deleas.
Post vacem. _o)LEl) homoioteleuti
signuin - ponas.
Post vocem b Kiop2s homoiotelenti
signum deleas: = Kt in Corano
ad' rem minimam designandam
adhibita est ex. gr. Sur. 2, 24,
Pro lisxay leg. Lgizsay
L@.XL*?
Homoioteleuli signum post vocem
b deleas.

Pro o= leg

T AR T

Legas _oSio=a
Pro & leg. «l)f
T R leg. Kaod
Post vocem .>$)- homoioteleuti sig-
num ponas,

7 Pro 1=} leg, &=

5).;2;.38 — ﬁ).x;;J‘
Post vocem xi.c homoioteleuti
signum: ponas,

Pro (e leg. o

— ML & sq. Legas J)im, d_}ﬁa/zx B

— v L 15

i 1. 30
N

== 1.23
— 1. 29
e @iheki22
2
— 1. 32

el 2
Lol o

L 1. 27
— B2

1. 13

— 116

= el

= .18

Post vocem _4./l=)l homoioteleuti
signum ponas,

Pr & I Teg. xeolsll

Post voces _sead et _egdsds ho-
moioteleuti signa ponas.

Pro aKaiy, leg, aXaiy

I L R )

Legas & s,

Pro soeluly leg. sosbwls
Homojoteleuti signum post yocem
Jelzill deleatur. - '
Pro x.3,8 1. Rik3yS

Post vocem s}, =, homoioteleuti
signum ponatur.

Legas (., .aih <

Post vocem 1,J! homoioteleuti
signum ponas.

Pro dJo 1. o9

Post voces 2kl et 8= ho-
moioteleuti signa ponas,

Post vocem &3 homoioteleuti
signum ponas,

Pro &\id L X3

- . CEE T P
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Pag. i 1. 24
== el
= L 10
SRS
= L. 6

— W L 11
— L. 19

— 119
— vl 21

—fP* 1 3
= 1. 26
— M1, 18
—ffe 1,16

Finitis iis, quae in hoc opere corrigenda erant,
et explicandi arripio,
libro Citab-Alaghani adnotavi.

— 174

o 1550 Sl 8}

P t»a)g 1. tﬁoj,
Legas Log) L
Pro =% 1. foss

Post vocem o=yl homoioteleuti
signum deleas.

Post vocem lyaall homoioteleuti
signum ponas.

Post vocem (plwdt homoiotelenti
signum deleas.

Pro U‘\Mb 1 ij
Homoioteleuti signum post vocem

unamls> deleas.
Pro slowwismal 1. &) Ouwsanal

— —_

e T
Pro i, 4 1, g,

— M L1
— 1. 3

— P

e o
— LR27

— Ifol. 20
— M1 13
iy 1.32
— vl 26
— o 111
S 1.14
= 1.32

fe i

— _e90l 3l L 95 15)

Post vocem ~5-> homoioteleuti
signum ponatur.

Post vocem o—+-=>,3! homoiote-
leuti signum ponatur,

Pro bl 1, elad,

T — (o

— lds — L s

— lese — Lo

— ool L 9)les

L oot

Post vocem .St homoiotelenti
signum ponatur.

occasionem locum in Haméisa corrigendi

In versu (wss _ops & p. v voces (o -5 explicaturus locum e
Isto in loco aut quod haud accurate Scriptus esset aut quod

vocem (yui:2ll, quae p, 9 in Hamésa occurrit, eandem putarem, in errorem inductus sum.

Legens locum in Kaswinii Kosmographia' T. II p. tao o= bas

ol ete. errorem cognovi. In

Hamisd igitur T. I P. 2 p. 546 1. 8 schol. locus sic corrigendus est: Rei peractae autem

quum eum poenituisset, eum imperasse ,

struerentur.

infausto ad eum veniret, capite animalis nigri

ut duo aedificia instar duorum sacellorum iis ex- !

Ibi quotannis duobus diebus uno infausto altero felice regem sedisse, Qui die

oo appellati donatum trucidatum esse, dum
eius sanguine illa duo sacella illinerentur, Primus autem etey.

Sacellis ante portam Cufae

prope ad locum, ubi postea Ahlii chalifae sepulcrum erat, exstructis, Kaswinio referente,
nomen Ulg;é (pulchra) datum est, Legas igitur oA a0y Sk«
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Index locorum, personarum, rerum in libro Fakihat-Alcholafa.

Numeri paginas textus Arabici indicanti numer, gquibus littera p.
praeposita est, adnotationum paginas.

Albraha Abyssinorum princeps
166.

Abraham 76. 80. 229.

Abu-I’Ahbbas Ahbd- Allah b.
Almohtas 124.

Abu-I’Ahbbas Assaffah 95.

Abu-Ahli Ebn-Sina 56.

Abu-Becr Alrabbhani 129.

Abu-IDarda 127.

Abu-Dsarr 219.

Abu-Duad 212.

Abu-Feras 226. 251.

Abu-Hanifah Alnohman 61.

Abu-'Hasan Ali b. Abi-Becr
Almarghinani 148.

Abu-I’Hasan Ahli b. Moham-~
med bh. Alferat 124,

Abu-Horaira 127. 220.

Abu-PHosain ete, 165.

Abu-Ishac Ibrahim Almauzeli
17.

Abu-Ishac Alcarmani 63.

Abu-’Kasem Alasahd b. Bil-
‘lithah 145.

Abu-Kobais (mons) 45.

Abu -Sahl Mohammed b, Ali
Herewi 86.

Adam 65. 73. 76. 251.

Adserbidjan 1835.

Adulterii poena 32.

Ahd (gens) 24. 54. 76.

Ahdijj b. Alrikah 181.

Ahdnan 228,

Ahli 136,

Ahlii caedes 77,

Ahmed b. Hanbal 61,

Ahmed b. Harb 116,

Ahmir b. Alharits Djorhomi-
ta 45.

Abhmru 63.

Ahmru b. Bahr 25.
Ahmru b. Laits 122.
Alahwas 120.

Albae et fuscae 159.

Allah-Dad 150.

Almalic Alnazir 67,

Alopecia 38.

Altunchan 231.

Amol 247,

Amru-I'Kais 251.

Amuletum 21, 198.

Andocan 242.

Anemone (flos) 205.

Angeli 146.

Angelus mortis 23,

Anima 82.

Antichristus 73. 77,

Anuk (avis) 205.

Anuschirwan 9. 18.

Anzaritae 69.

Aqua 1.

Arbores 1.

Arbor Ghadha 167. 178.

Ardebil 248.

Ardeschir ben-Babec 13,

Arietis signum 143,

Arran 248.

Ars ex indiciis cpfporis ex-
ternis ‘futura cognoscendi
25.

Ars metrica 225.

Artak 135.

Asad-Aldin Schirgah 221.

Aschbarah 150.

Asinus 19.

Astrolabium 138,

Astrologia 138.

Astrologus 2.

Atabek 13.

Aus et Chesredj 65.

Avis Alahnkah 43.
Axillae regia 35.
Alzaf b. Barchijah 9.

EBaculus Mohammedis 9,

Baculum rumpi 129.

Bagdad 67. 187 et Bagdan 187,

Bagdadenses 18, 32. 44. 128
129. 132,

Bakil 91, 137.

Balahm b. Bauhra Cananita 73.
136.

Balch 104. 246.

Banu-Dsib 151.

Banu-Saghar 213.

Barbar 64,

Baschschar 56. (b. Bord) 79.

Basus 249. 250.

Bazra 67.

Bedr locus (dies) 74. 77.

Benaket 242.

Bestiae 1.

Bihram (Mars planeta) p. 206.

Bihram-Djur 14. ;

Bileam 136.

Blanditiae 2435.

Bochara 237.

Borhan-Aldin 148.

Brahmani 166. -

Bubo 129.

Busurdjmihr 69.

QCaerulei oculi 114.

Cahb b. Malee 208.

Caichosrew 229..

Caicobad 229.

Ciin et Abel 73. 76.

Cajumarts 155.

Calumniarum ecausa puniendus
184.

L LR Nt PR




Camelus 1 Cameli novennes 27,
Cameli pugna 77,

Canis 116. 135. 136. 207.
Cantus 17 sq.

Capellae sidus 154. 204.
Capitis (medici) tegumentum 64.
Capite plecti 102.
Caracorum 250,

Carch 49. 67.

Carman 62,

Caschgan 239.

Catsir b. Morrah 220.
Cautio 192.

Chaisar 227.

Chaled bh. Alwalid 77.
Chalifa 150.

Chalil 208.

Chalil b. Ahmed 18.
Chan-Balik 227.

Chathae regna 151, 227, 221.
Chidhr 25. 76.

Clientes 170.

Cognomen 86.

Colles Ridhwani 185.

Color Ahbbasidarum 95.
Color Omajjadarum 95,
Columba 6. 144, 210. 232,
Compotores Djadsimahi 86.
Confessio fidei 1.

Corona 26,

Corvus 26. 198.

Coutak 250.

Credens e familia Pharaonis 58.
Crocodilus 126.

Cruci adfigere 146.

MPactylus et pruna 180.

Daemon 36. 37. 55. 75.

Daemon familiaris 35.

Dallah 129.

Damascus 54.

Damascenorum matrimonium
129,

David 76,

Decimae 224,

Descht-Baracah 250,

Descht-Kapdjak 250.

Aldhohhac 10.

L Emg

Djadsimahi compotores 86, 212.
Djahfar b. Mohammed 225
Aldjahithsi pater 25.

Dharifa 63.

Djahfar b. Mohammed 225,
Djam 247,

Djelal Aldin 246.

Djend 242.

Djengischan 230. 231. 250.
Dies festi 25 extremiiudicii 141,
— resurrectionis 49. 107,
Djihan (flumen) 242.

Djin 55.

Djohainah 54. 95, 129,
Djowain 247,

Domum intrare 154,

Dona iudicibus data 141,

Hbn-Ahbbas 92. 116.

Ebn-Chaldun 151,

Ebn-Alchowaizirah 220.

Ebn-Dsoca 138.

Ebn-Alfarghani 132,

Ebn-Salam 181.

Ebn-Sina (Abu-Ahli) 56.

Ebnat-Alchoss 42.

Edrisi scientia 138.

Eleemosynae 224

Elementa quatuor 143. 197.

Elephas 166. Elephantibus
proiici 167.

Epistola regis 8.

Fachr-Aldin 225,
Faghfur 61.
Alfarghani 129,

Fata hominum 25. 46. 56.
158. ;
Ferrum diffidens (frigus) 24, 68.
Fibhr, Fihrica vestis 209,

Formica 9. 251,
Fur 102.

Furti poena 102.
Furtum poeticum 56,

Ghul 55.

' Glarea 1.
Glis 126 183,

Grus 210.
Goliath 76,

#fadjdjadj b. Iusuf 77. 153
Alhadi chalifa 79.

Hagar 76.

Haidar 68.

Halebum 67.

Hamadan 248.

Haman 76,

Hammam b. Morrah 72.
Hammami filia tertia 72.

‘Harets b. Zahzaah 116.

Alhasan Albazri 251.

Hatim 154. 159,

Hentselah b. Zafwan 209,

Herath 249.

Hidjasi circulus 18. In Gu-
listano p. 7 ed. Gladwin
Hidjasi modi musici mentio
fit,

Hind 40.

Hiobus 212.

Hiobi morbus 76.

Hira 95.

Holagu 67.

Homines 48.

Hominum actiones 19.

Honaini lacinia 68.

Horoscopus p. 99. 144,

Alhosain Ahlii filius 22. ;

Hospitis caedes ulciscenda 164,

Hud 87.

Humores quatuor 37, 143.

llabrin (regio) 36.

Tacobus 212,
Tacobi filii 76.
lagog et Magog 227,
Iahja (Iohannes) 76,

[ Tarfa Ohmari minister p. 224

Ibrahim b, Adham 49,
Ibrahim b. Solaiman 95,
Teiunium 224.
Iesar-Alcawaihb 122.
Iesus Christus 73.
Ignis accensus 23,
Ihmad-Aldaula 120.




Ihzami 144.

Ijas b. Moahwijah 5. 218.

Imam 103. 150.

Imil 250. A

Instrumenta laetitiae pulsare 29.

Yohannes 76, 77.

Ionas 26, 76.

Iosua 25, 76.

Iracensis 37,

Iracensium et Syrorum inimi-
citia 19,

Iracae circulus (musicus)’18,

Iracae ambae 120.

Iran. 246.

Ire obviam 139.

Irem 54, 76.

Isae gens (Christiani) 77.

Ismael 76.

Ismaelis mater 76.

Iter sacrum 224.

Tudicii extremi dies 1,

Iumentum Mohammedis 224.

¥dabus b. Waschmegir 13.
Kahkah 199.

Kais b. Sahd 220.
Karakum 232. 250,
Alkarin mons 185.
Kasan filius Arghuni 54.
Kaswin 248. e B0
Kirilla (avis) 42,

- Kirkir 227,

Korah (Karun) 76.
Koraithsah 77,

Kumas 247.

Nacerta 1.

Lapides 1.

Lebid 33.

Legati dimissi 144.

Legere super capitibus 134.
Leo 86, 157, 158.

Lepus collis Ahkabah 77,
Litterae regiae p. 134, 144.
Locusta 242.

Logogryphi 29.

Loth 76.

Luctator 120.

177

Luctus caeremoniae 36. 237,

Ludus sagittarum 93,

Ludus pilae 178.

Ludus (regius) schahi 166
Ludus Schahi parvus, mag-

, nus ib,

Luna 1,

Lupus 157,

Lutum 1.

MHagi 15, 76. Apud Brisso-
nium de regno Pers. Argen-
torati 1710 invenimus, Ma-
gos censuisse fas et ius esse
cum matre et filia misceri,
aliaque huiusmodi turpia nar-
rata sed tale, quale auclor
noster retulit, ibi narratum
non est, p. 493 sqq.

Mahbad 17.

Mahmud bh. Sobokthegin 137.

Malec 40. 250. '

Malec b. Anas 61, 88.

Almalec¢ Alnazir 67,

Mandatum scriptum regis super
Capite 8.

Manes 234.

Manin (vicus) 60.

Almanzur 221.

Maraghah 129.

Margaritae in filo 30.

Marghinan 242.

Maria 80. ;

Maria filia Alkami vel Thsa-
limi b. Wahab 145,

Masenderan 247.

Matrimonium 106.

Mars 11. 206.

Medicinae scientia 63, 226.

Mensis Ramadhan 250.

Mercenarius piscatoris 9,

Merwan b. Mohammed 95.

Messias falsus 228.

Metrica ars 225.

Miracula Mohammedis 1,

Miscin-Aldaremi 10. 41.

Moahwijah 77,

MoajjedAldinEbn-A]ahlkami67.

Modillah 129.

Modlidj (gens) 25.

Mogoli 227. 232.

Mohammed (legatus) 8. 90,
162. 252,

Mohammed b, Alhasan Schiih-
tarum Imamus duodecimus 49.

Mohammed b. Idris Alschafsi 61.

Mohammed (Abu- Jahja) b.
Mahn . . ,b. Zomadih 145,

Mohammed Kawschin 207.

Mohammed b. Sirin 63,

Mohtaselitarum doctrina 5. 224.

Almohtazim Altadjibi 145.

Morbi 37,

Mosainah 54. 95.

Moses 25. 76, 80.

Mukan 248.

Muna vallis 189,

Muneraa202.

Nasaf (Nachschab) 242.
Nimrod 76. 78. 229.
Nisabur 211.

Noah 25. 76.

Alnohman 33.

Nomina ; nominum multitudo 86.
Novem unciae 155.

Nubes pluviamnon emit tens 154.
Nummosspargere 26. 235.237.

Nur-Aldin 221,

Nuschirwan 9,

@dor excrementorum foedus
145.

Ohkail (gens) 212 (Vir) ib.

Ohmar 77.

Ohmari caedes '77.

Ohwar b. Ahbd-Alassis 223.

Ohmar b. Alfaredh 29. 220.

Ohod (locus) 77.

Ohtsmani caedes 77.

Omajjah b. Abi-Zalt 73.

Omen 116.125.134. 169. 204.

Orgyiam extendere 130.

Oriens 37. :

Ornamenta orationis p. 150.
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- Preces 36. 127. 145.

“Ortok 135.
Osculariterram 7. 17.108. 147.
Otrar 232,

Ounecchan 239,

Ova avis Anuk 73.

Ovis assata 1,

E®alma Mariae. 111.

Pannos pretiosos sternere 26.
Paradisus 18. 54.

Paradisus ruber 77.

Pardus 157.

Paxillus 19.

Perseus (sidus) 209.

Pileus longus 185.

Piscatoris mercenarius 9. ,

Planetae infaustae duae 173.

Plejades 6.

Plurales ex nominibus actionis
formati 28.

Poenitentia 166. 198. 238.

Praefectus 137.

Prunae arboris Ghadha 167.

Pulchrarum rerum duarum una
159.

Puniendus 184.

Puniendi modus 167.

ERabih b. Sijad Ahbsita 33.
Alradhi chalifa . 36.

Rachma avis 195,
Rafeditae 54. 67.

Regis adventus 26.

Regis mandata 134.

Reges adire 1.17.
Resurrectio 242.

Rhetorica ars 7.

Ridhwan 18. 66. 185. 203.
Rocn-Aldin Aldewadar 67.

Sabsawar 248,

Sabur (oppidum) 211.

Sagittae sortis 133. 152. 171.

Alsahdii filia 185. -

Said b. Ahli b. Alhosain b, Ahl; '
54.

Said-Alchail 36.

— 178 —

Salancai 227,

Saliva 59. :

Salm b. Ahmru 56.

Salomo 9. 76. 91. 113, 251.

Saluk 140.

Samaritanus 77.

Samarkand 237. 245.

Sarudj (locus) 195.

Sasan 63.

Satanas 55.

Satellites 137.

Sathih (hariolus) 151. 172.

Saturnus 11.

Saul 76.

Schaddad 54. 76. 229,

Schahi ludus 166. 207.

Schaich-Carman 63.

Schann 50.

Alschara 176.

Scharwan 248.

Scripta publica 144.

Secreta 88.

Serpentes 172.

Sidera 11. 32. Siderum ortus,

Sihun 240.

Sindae docti 166.

Soahd 164. 200.

Sobaidah 68.

Sompia 63.

Sonnitae 67.

Sorra-man-raah 49.

Stella spicae 185.

Stellas volantes jacere 69. 76.
77. 146.

Stupiditas longi 177

. Sufi 211.

Sulphur rubrum 234.

Sultan 81.

Sultan Hak 67,

Syrus 37.

Syria 54.

Syrorum beneficia in Bagda-
denses 18.

"Wacabec Artacida 135.
Talpa 178.

Taschcend 242,

Tatari 67. 227.

Tauri cornu 6, 26.

Tecrit 60.

Tempus infelicissimum 173.
Temudjin 230.

Termeds 246,

Terra 6.

Thabakah 50.

Thaberistan 246.
ThaherfiliusNazir-Aldaulae21 2.
Thalekan 246.

Theriaca 149.

Thesauri 12(.

Thowais 17,

Thsariban (animal) 76.
Thus 247,

Timur 150.

Timur Lenc 151, 206. 250.
it 2217

Toncat 227,

Trabs sonans 1.

Tsamud 76. :
Tsoahl (familia) 248.
Tympana pulsare 28,

Wher siccus 1.
Uighur 227,
Upupa 92. 210. 251.

Westis Fihrica 209.

Vestibus pretiosis ornare 147,

Vestigium rei et res ipsa 22,

Vexilla 35, 55.

Vezirus 206.

Vicinus 19.

Vinculum cervicis pediculosum
6, 20. :

Vindicta 69.

Vita 35.

Vitulus aureus 77.

Vulpes 146. 157,

Alwalid 77.
Wazil b. Atha Alghazali 5.

Ziacharias 77,
Zaleh 76,
Zelah-Aldin 36.
Zendiki Bagdadi 79,
Ziffin (locus) 77.
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